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MMOSACHIOBAJIBHA 3AIINCKA

ITociOrmk mnpusHaueHwit st cryaeHtiB 11l xypcy ramys3i 3Hams 0302
“MiXHapOIHI BIMHOCWHH, HANpPSMIB IArOTOBKH “MiXKHApOJHI BiJHOCHHH Ta
“MixxHapoHI KOMYyHiKamii’, ski 3700yBaroTh KBauti(ikamilo nepekianada. MeToro
BufaHHd € (GopMmyBaHHS TpodeciiHOl TepekIananbkoi, KOMYHIKaTHBHOI Ta
AHAITUYHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB Y c(hepi MDKHAPOIHHUX BIJIHOCHH.

[IpakTryHuii MOCIOHMK Ma€ KOMILIEKCHY 1HTEIPOBaHY CTPYKTYPY 1 MOJIICHUI
Ha 8 po3/IiIIiB akTyanbHOI TeMaTuku. KojkeH po3/in ckiafaerbes i3 4 yacTuH. YacTuHa
1: 3MICTOBHO-KOMYHIKaTUBHUI OJIOK, 110 BKJIIOYAE 3aBAAHHS HA aKTyali3allilo 3HaHb
CTYACHTIB, (OPMYBaHHs KPUTUYHOTO MHCJICHHS Ta PO3BUTKY HABHUYOK YCHOTO
MoBJcHHA. YacthHa 2 Opi€eHTOBaHa Ha pPOOOTY 3 aBTCHTHUYHHMH TEKCTaMHU 1
CTIpsIMOBaHA HAa PO3BUTOK HABHYOK IMEPEKIay MyONiUCTHYHAX Ha aHATITHYHHX
TEKCTIiB, YMIHHS MpAIIOBATH 3 TEPMIHOJIOTIEI0 MKHApOAHUX BimHOcHMH. YacTthHa 3
OpieHTOBaHA Ha OMPAIFOBAHHS rPaMaTHYHHUX TPYIHOIIIB Mepekaany ta GopMyBaHHS
HABUYOK MepeKiafalbkux TpaHcopmaiiiii. YactuHa 4 — TEpMIHOJOTIYHMIA OJIOK
(Political Glossary) ciipsimoBaHa Ha 3acBO€HHS IPODECIHHOI MO THYHOT TEPMiHOJIOTII,
PO3BHTOK TOYHOCTI Tepekiany Ta (popMyBaHHS MOBHOI HOPMH OQililiiHO-AiIOBOTO
CTHJIIO, & TAaKOXX MICTUTh aBTEHTHYHI TEKCTH JJIs TEPEeKiagy Ta NepeKiIafanbKi
3aBJIaHHS JI0 HUX.

MarepiasioMm ISl IepeKiIamgy CIYyTyIOTh CTATTI 3 MEPIOJUIHUX MiKHAPOTHIX
BUJIaHb, & TAKOXX YKPaiHChKHX 3MI, IPHCBAYEHHX MIXKHAPOTHUM BiTHOCHHAM.

Buganus mnpusHaueHe MJIs  ayTUTOPHOT pOOOTH CTYACHTIB B paMKax
HaBYAJILHOTO Kypcy “Teopis i mpakThka nepexiany’, a TaKoX MOXKe OyTH 3aCTOCOBAHO

JUIS CAMOCTIHOT'O OIPAIOBAHHS.



Unit 1

LANGUAGE AS A MEANS OF COMMUNICATION
Part 1
English as a Lingua Franca

1. Express your opinion on the quotations below:

“Language is not only a vehicle for the expression of thoughts, perceptions,
sentiments, and values characteristic of a community; it also represents a
fundamental expression of social identity.”

(Edward Sapir, an American anthropologist-linguist)

“Language is the light of the mind "

(Stuart Mill, a British philosopher)

"Language is the dress of thought".

(Samuel Johnson, English linguist and journalist)

“Language shapes thoughts and emotions, determining one’s perception of
reality”

(Benjamin Whorf, an American linguist)

“But if thought corrupts language, language can also corrupt thought”.

(George Orwell, English novelist, essayist, and critic)

2. Answer the following questions.
1. What is the main function of language in human communication?
. Why is language considered a unique human tool?

2
3. In what way does digital communication change the way we use language?
4. How does language help us express emotions and ideas?

5

. Can people think without language? Why or why not?

3. What is lingua franca? Find its definition. What language is the most
widespread lingua franca in the world? Give examples of other lingua francas
in the world history. Prepare a short report (up to 3 minutes) on other lingua

francas in the world.



4. Watch the video on English as a lingua franca paying attention to words and
word combinations given below.

https://www.youtube.com/watch?v=BgAHauFHSwqg

5. Match the words and word combinations with their meanings. Then watch the
video again and write down the sentences in which they were used. Suggest their

Ukrainian equivalents.

1. Intercultural a) based on how something is used, not how it's supposed
to look

2. outweigh b)relating to people from different cultures interacting

3. stray ¢) the quality of being smooth, adaptable, or flexible; not
fixed or rigid.

4. hybrid d) being able to be understood clearly

5. function over form e) a large or impressive number or variety of things.

6. fluidity f) something made by combining different elements or
styles

7. array g) to move away from the correct path, direction, or
standard.

8. intelligibility h) to be more important or greater in value or number.

6. Translate the sentences below using the words and expressions from the box.
Consider the difference in the English and Ukrainian word order.

1. V Gararbox KpaiHax KUIbKICTb JIFOJIEH, 1110 PO3MOBIISIIOTh AHIIIMCHKOIO, SIKE
HE € Uil HUX PIJHOI0 MepeBaXka€ KiJbKICTh HOCIIB aHrmiicekoi. 2. ['onoBHa merta
AHIIMCHKOT SIK MOBHM MDKHApPOJHOTO CIUIKYBaHHS — II€ 3pPO3yMIIICTh, a He
JIOCKOHAMICTh. 3. IcHye Oe3iiy BapiaHTIB aHTIIWCHKOT MOBH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
10 BCbOMY CBITY. 4. [ Hy4KiCTh MOBH JIO3BOJISIE 3aCTOCOBYBATH HOBI CIIOBA 1 BUPa3H B
MOBCSIKIEHHOMY MOBJIEHHI. 5. Y rio0anbHii KOMyHikamii (QyHKIS BakiIuBima 3a
(¢opmy o3Hauae, MO PO3YMiHHS BaxKJuBile 3a rpamaruky. 6. ['iGpumana dopma
HaBYaHHS — II¢ MTOETHAHHS TPAJUIIHHUX METOJIB i NUCTAHIIIHOTO HaB4YaHHA. /. He
HOCIi aHTJIICKOi MOBH MOXYTh BIAXWIISITHCS BiJl TPQAWUIIHAX TpaMaTHYHHUX TIPaBHII.
8. MikKy/IbTypHa KOMYHIKAIlisl JOMOMAra€e JIIOJSM 3pO3yMITH Pi3HI LIHHOCTI Ta
TpauLIii.
7. Translate the first part of the video into Ukrainian paying special attention to
the underlined words and word combinations and the stylistic specificity of the

source text.


https://www.youtube.com/watch?v=BgAHauFHSwg

Native speakers of diverse languages who use English to communicate to across and
within borders can be deemed as communicating in English as a lingua franca. It’s a
form of intercultural communication and doesn’t’ aim to meet native speaker norms.
Lingua francas have been used for centuries but never to the extent that English as a
lingua franca is now being used. With globalization time and space have been
compressed meaning a form of shared communication across borders is needed like no

time before. And English has taken on the role due to its prominence as a global

language politically and culturally. Non-native speakers of English by far outweigh
native speakers and in their communities they have adapted the language to suit their
needs which strays from traditional native norms.

8. Read the text and suggest English equivalents of the words and word
combinations in bold. Discuss your ideas with other students. Choose the best
options.

VY cywacHux ymoBax riofamizalii CroCTepiraeTbesi sIBHA TEHJCHIliST BUKOPUCTAHHS
AHIITIMCPKOT MOBHM y SKOCTI YHiBepcajJbHOI MOBH-MOcepeIHHKa. [[porHo3yerhcs
MOJIAJIbIIe JIOMIHYBAaHHS aQHIJIIMCHKOT MOBH Cepejl IHIIMX MOB MDKHAPOHOTO
crninkyBaHHs. [Ipyu 11bOMY, HOPMH HOCITB aHTJIHCHKOI MOBHM MOCTYIIOBO BTPAavyarOTh
CBOIO POJIb CTAHAAPTY MOBHM JUIS THX, XTO BHBYA€ i BUKOPHCTOBYE AHIIIIHCHKY 3a
MeKaM{ aHTJIOMOBHHMX KpaiH. Bci mi TeHmeHHii NMpu3BOIATH 0 BHHUKHEHHS Ta
¢yskmionyBanss pizHux “anriiiiceknx’: world English, global English, English as a
Lingua Franca. HeoOXiqHO 4iTKO pO3pi3HITH Pi3HOBHIM aHTJIiHCHKOI Ta 00J1acTi ix
(¢yHkuionyBaHHs. ...

CaiToBa aHrjilicbka Mae Ha MeTi BHBYEHHS TreorpaidHuxX Ta HaliOHAJIBHHUX
ocobnuBoCcTel BxkuBaHHs aHriiiicbkoi. Toxi, sk ELF He BHBYae pizHOMaHITHOCTI
AHIJIIACBKOT MOBH, a PO3MIIAAAE ii SIK KOHTAKTHY MOBY, IKa BUKOPHUCTOBYETHCH Y
MIKKYJbTYpHill komyHikamii. [lo-npyre, TicHo moB's3anmM TepMminoMm 3 ELF €
aHrmiiiceka MoBa sik MibkHapoaaa moBa EIL (English as an International Language)...
ELF Ta aHrmilicbka MOBa sIK Mi>kKHapoIHa MoBa, abo EIL, iHO#iI BUKOPHCTOBYBAIUCS
B3aeMo3aMiHHO. OJTHAK MK HUMH iCHY€ Ba)kJIMBa BigMiHHICTh. PaHime, aHTiiiicbka

MOBa SIK MDKHapoJiHa MOBa XapakTepusyBajacs sk GpopMa MiKHApOIHOI aHTTIHCHKOT



Ta PI3HOMAHITHICTh aHIITIHCHKOT MOBH. 3apa3 iCHy€ YUMaJIo CYIepEyoK LI00 TOTO0, YU
iCHy€e Mi’KHapoaHMii Pi3HOBU/I aHITiiiCLKOT MOBH B3arai. ..

Takox, Gmuspkum € axponimu ELF Ta EFL (English as a Foreign Language
(anrumificbka sk iHO3eMHa)). AHIIIIICBKAa MOBa SIK IHO3EMHa MOBAa PpO3TJINAE
KOMYHIKAI[if0 MK He HOCIiIMH aHTJIIHCHKOI MOBH Ta HOCISIMH, JI€ OYIKy€ThCS
BHKOPHUCTAHHS MOBH BiAIOBITHO 10 HOpM HOCiiB MoBH. [Ipotmnexnoro € ELF, ne He
nepeadavyaeThCs aaanTyBaHHS aHIIIHCHKOI JO HOPM HOCIiB (BOHM HE € OLIBILICTIO).
Binbui Toro, Hocii MOBHM OyyTh 3MiHIOBAaTH CBOIO aHTIIIHCHKY MOBY TaK Camo, 5K 1 BCi
IHIII YYaCHUKHM CrijaKyBaHHS. Y BukopuctanHi ELF xomyHikaThBHa e(peKTHBHICTb
B)IUBIIIIA, HIXK MIPABUIIBHICTb. ..

9. Translate the text into English



Part 2

The Language of Heroes

1. The Russian military invasion has intensified crucial functions of the
Ukrainian language, which were less significant in peacetime, namely the
ethnic, identification and cultural functions. What do these functions refer to?

2. Read the following neologisms that emerge to name novel concepts of

Ukrainians’ reality as a result of the war. Suggest their English equivalents.

a) nyTiHI3M; ) 3ayKpaiHHTH;

b) pammzm; h) Morwizaris;

C) *KIyHH; i) «cranacs 6aBoBHaY;

d) 6aBoBHa; j) meminitapusyBaru;

€) TPUBOXKKA,; K) «mimoB 3a pycbkiM KOpabIbom»;

f) mpusin Kuesa;
3. Read the article and identify its main message.
https://www.theguardian.com/education/2025/may/22/uk-government-urged-to-

introduce-gcse-in-ukrainian-for-child-refugees#:

Children’s commissioner joins Kyiv in asking DfE to create new qualification to cope
with ‘immense upheaval’ of fleeing war

Matthew Weaver

The children’s commissioner has joined Kyiv in lobbying the UK government to
introduce a new GCSE in Ukrainian to help child refugees cope with the “immense
upheaval” of fleeing war in their country.

In December, the Guardian revealed that Ukraine was “deeply concerned” to discover
many Ukrainian teenagers are being pressed into learning Russian in British
schools because no GSCE in Ukrainian is available.

Since then Ukraine’s education minister, Oksen Lisovyi, has met the UK education
secretary, Bridget Phillipson, to underline his government’s fear that being taught
Russian is retraumatising Ukrainian teenagers who have fled Vladimir Putin’s

invasion.


https://www.theguardian.com/education/2025/may/22/uk-government-urged-to-introduce-gcse-in-ukrainian-for-child-refugees#:
https://www.theguardian.com/education/2025/may/22/uk-government-urged-to-introduce-gcse-in-ukrainian-for-child-refugees#:
https://www.theguardian.com/profile/matthewweaver
https://www.theguardian.com/world/2024/dec/27/ukrainian-gcse-ukraine-lobbies-uk
https://www.theguardian.com/world/2024/dec/27/ukrainian-gcse-ukraine-lobbies-uk
https://www.theguardian.com/politics/bridget-phillipson

Vitalii, now 18, who fled to London from Ukraine in April 2022, said: “Why should I
study Russian — I’m Ukrainian and | want to show it. The language is paramount for
all us.”

Since the meeting with Lisovyi, Phillipson confirmed on Instagram this week that she
has written to exam boards urging them to reintroduce an exam that was scrapped in
1995 owing to a lack of demand. The Department for Education (DfE) has also set up
a working group to help implement the move. One of the exam boards, AQA, said it
was carefully considering reintroducing the qualification. But education sector insiders
are sceptical about the practicalities of the move.

It has also emerged the children’s commissioner, Rachel de Souza, has been urging the
government to reintroduce a GCSE in Ukrainain.

She intervened after visiting St Mary’s, a network of 13 Ukrainian language schools in
the UK, founded at the trust’s headquarters in west London.

De Souza said: “I’ve seen for myself the great work St Mary’s Ukrainian School is
doing with the children who attend. It has become a sanctuary for families, helping
displaced children reach their goals and aspirations in spite of the immense upheaval
they’ve experienced.”

De Souza said she was encouraged by the DfE’s decision to take up the issue with
exam boards. She said: “I have long called for the DfE to consider making
qualifications available in Ukrainian for these children, who rightly want an
opportunity to feel proud of their culture and their language, so | am really pleased to
see this.

“Ukrainian children living here in the UK are the future of their country and will play
avital role in its recovery, so we must match their level of ambition and make sure they
receive all the support possible to thrive in their education.”

An AQA spokesperson said: “We’ve every sympathy with Ukrainian students who,
through no fault of their own, find themselves many miles from home and want to gain
formal accreditation of their language.

“As an education charity, we stand ready to do what we can to support Ukrainian
students. We have received a letter from the education secretary about developing a
GCSE in the Ukrainian language and are considering it carefully.”
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https://www.theguardian.com/world/ukraine
https://www.stmarysukrschool.co.uk/satellite-schools
https://www.stmarysukrschool.co.uk/satellite-schools

But an education industry source said: “Realistically it takes two years to develop a
qualification, it takes another two years to teach it. So a GCSE is not going to help
students who are currently here who have fled Ukraine.”
St Mary’s has proposed becoming a hub for both GCSE and A-level qualifications in
Ukrainian.
In a letter to Phillipson, Ukraine’s ministry of education backed this suggestion. It said:
“Establishing a Ukrainian GCSE centre will provide these children with opportunities
to take Ukrainian GCSE and A-level exams, supporting their educational and
professional goals.”
It also pointed out that demand for the qualification has soared owing to the number of
children that have fled to the UK under the Homes for Ukraine scheme.
It said: “As of now, the number of potential students of Ukrainian descent interested in
pursuing Ukrainian GCSE is at an all-time high: about 27,000 displaced Ukrainian
children and around 7,000 diaspora children.”
It added: “Maintaining proficiency in Ukrainian is crucial for displaced children’s
transition back to Ukraine, especially as many families may decide to reunite when it
is safe.”
A DfE spokesperson said: “This government has set out our decisive support for our
Ukrainian friends. That’s why we have, last week, asked exam boards to consider
introducing a Ukrainian GCSE — giving these young people the chance to celebrate
their heritage and their native language.”
4. What is the full form of the following abbreviations? Provide their Ukrainian

equivalents.

a) GCSE; b) AQA

5. Translate the following proper names into Ukrainian using the relevant

information sources.

The Department of Education, the Children’s Commissioner, St Mary’s, A-

level exam/qualification.
6. Find the synonyms of the following words and word combinations in the

article. Find them in the article and translate them into Ukrainian.
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Immense upheaval, paramount, sector insiders, a sanctuary, to soar owing to,
through no fault, to flee, to stand ready to, heritage.

7. Make collocations with the verbs below, suggest their Ukrainian equivalents.

To cope with, to scrap, to press into, to thrive in, to experience, to call for, to
match, to set up, to pursue.

8. Find English equivalents from the article for the following words and word
combinations.

I'azera moBioMumIa; yepe3 BiICYTHICTh ICIIUTY 3 YKPATHChKOI MOBH; HaJicIaTh
MOBIIOMJICHHSI €K3aMIHAI[IHAM KOMICISIM; CKENTUYHO CTAaBUTHUCS O IMPAKTUIHOT
peatizaiiii 1boro KpoKy, sIK CTaJio BiJIOMO; HaJIJaBaTH JJOITOMOTY MePEMIILLIEHUM 0c00am;
sIKk Onaro/iiiiHa opraHizaiisi B cepi OCBITH; CTaTH IIEHTPOM ]ISl TPOBE/ICHHS 1CTIUTIB,;
B MEXax IPOTrpaMu; KUTBKICTh YUHIB yKPaiHCHKOTO TOXO/KEHHS; MIATPUMAaHHS PiBHS
BOJIOJ/IIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

9. Translate the article into Ukrainian.
10.Read the article below. Find the English equivalents for the words and
expressions in bold.

https://www.ukrainianworldcongress.org/ua/%e2%81%a0kremin-ukrayinska-stane-

movoiu-spilkuvannia-v-ies/

KpemMinb: ykpaiHcbKa cTaHe MOBOIO cnJIKyBaHHsI B €C
VYkpaincbka Oysne BU3HAHa MOBOIO MIXKHApPOJIHOTO CIIUIKYBaHHS, cTaHE OQiliifHO0
MoBoro €C Ta OTpUMAa€ HOBi MOKJMBOCTI Ul BHBYCHHS 1 TOMyJspu3amii 3a
KOPZOHOM, 3asBHB_Y TOBHOBa)YKCHHH 13 3aXHCTY JepkaBHOT MoBU Tapac KpemiHb.
HamionanbHa KoMmicisi 31 cTaHIApTiB Jep>KaBHOI MOBH cxBammia TekcT CraHmapTy
JiepkaBHOT MOBHU “YKpaiHChbKa MOBa ik iHO3eMHa. PiBHI 3araibHOTO BONOAIHHS Al —
C2”. JIoKyMEHT Ma€ CTaTH HAAIHHAM MiAIPYHTSM IJIs THX, XTO BUKJIaJa€ YKPAiHCbKY
MOBY B YChOMY CBITi, BUJIA€ MIJPYYHHUKH Ta MMOCIOHUKH, CTBOPIOE TECTH 3 YKPaiHCHKOT
MOBH K 1HO3eMHO{, po3po0isie HaBYaJIbHI MPOrpaMu, OPraHi3oBYe MIKOJIU Ta KypcH
JUIS BCIX OXOYMX BUBUUTH YKPAiHCBKY MOBY.
“lle pilmeHHs — BATOMHIA KPOK JUIs YTBEP/DPKEHHS Ta MOMyJIsipU3aliii yKpaiHChKOI 3a
kopaoHoM. [lepekoHaHMiA, i€ CyTTEBO 30UIBLIMTH KUTBKICTh OXOYHX BHBYHTH MOBY
epoiB y cBiTi, a TakoX TrapaHTyBaTUMe YKpaiHChKii craryc odiuiitHoi MoBU
12


https://www.ukrainianworldcongress.org/ua/%e2%81%a0kremin-ukrayinska-stane-movoiu-spilkuvannia-v-ies/
https://www.ukrainianworldcongress.org/ua/%e2%81%a0kremin-ukrayinska-stane-movoiu-spilkuvannia-v-ies/
https://www.facebook.com/share/p/u5xt7kXPC4cM31mi/?mibextid=L0MuaQ

€pporeiicbkkoro Coro3y. Temep cioBo 3a MiHicTepcTBOM IOCTHLIT YKpaiHu, siKe

3a0€3MeUnTh JePKABHY PEECTPALii0 CTAaHAAPTY ACPKABHOI MOBH SIK HOPMATHBHOIO

JOKyMeHTa”, — cka3aB KpeMiHs.

CeitoBuii Konrpec VYkpaiHIiB mMpo BiTa€ 3yCHJJIS 10O YTBEP/KEHHS Ta

ToryJisipu3alii yKpaiHCbKO1 MOBH 1 HiATpUMYy€ HEOOXiTHI iHIiaTHBH.

Haramaemo, y 6epesni 2022 poky YIOBHOBaXKEHHH 13 3aXUCTY JCP’KaBHOI MOBHU CTaB

acoliioBaHUM 4WieHOM €BpOIenchKoi (eepallii HalliOHaIbHUX MOBHUX IHCTUTYIIIH.

11.Write down proper names that could be difficult to translate and suggest your
translation variants.

12.Translate the article into English. Consider differences in the use of tenses in

Ukrainian and English.
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Part 3
LEXICOLOGICAL ASPECTS OF TRANSLATION
Ways of Translating Various Proper Names

Conveying the Names of Companies, Corporations, Firms
1. Study the information on Ways of Translating Various Proper
Names/Conveying the Names of Companies, Corporations, Firms provided in
Appendix 1.
2. Translate the following proper names and surnames into Ukrainian.
a) Angela, Andy,Beulah, Burt, Callahan, Candice, Ulrica, Ulster, Dolly, Oscar,
Isabel, Isolda, Eckersly, Ellis, Ede, Eden, Bart, Clerke, Allcorn, Austin, Cooper,
Queenie, Harry.
b) David, Matthew, Pope John Paul II.
McDonald, McEnroe, Dina, Longfellow, Williamson.
¢) King Charles the Great, King Richard the Lionheart, King Edward the Confessor,
Prince William of Orange, Guido the Gimlet, Carlo the Corkscrew, Beowulf the
Bradawl, King Charles the Great,
3. Translate the following proper names and surnames into English.
a) laoitixa, ['oposuii, ['punsb, Cipuit, Myciska, ['puroparir.
b) Kusi3p Spocnas Mynpuii; [ap Isan I'posHuii.
4. Translate the following geographical names into Ukrainian.
Salt Lake City; Buckinghamshire; Birmingham; Brighton; Houston, X toctom;
Maine; Ulster; the Arctic Ocean; the Atlantic/Pacific/Indian Ocean; the Gulf of
Mexico/Salonica ; Cape of Good Hope; Great Slave Lake; Idaho Falls; the Azores/the
Seychelles: Connecticut.
5. Translate the following geographical names into English.
3akapmarts; Byr/lecua/Pocs; [lonrasmunal/JlpBiBinna; [Naara; Kensn; Heamosb,

Jlanosske o3epo - Ladoga; Konschkuii miBocTpis; Maia Asis.
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6. Translate the following names of companies, institutions bearing honorary
names, hotels, theatres, newspapers, publishing houses, public bodies, streets
and squares into Ukrainian.

a) General Motors; British-American Tobacco Co. ; Coca-Colf Co.Inc.; Forsdyke
Group; Rosenau Transport Ltd; American Corporate Services, Inc.; Motorola, JSC;
Transport Express; JSC Center of Automobile Projects;

b) George Washington Library; Massachusetts Institute of Technology, MIT;
Harvard University; Berkeley;

c) the Dorchester, Hyatt Regency Kyiv;

d) Financial Times; Forbes; Penguin Books;

e) Labour Party, ACTW, Amalgamated Clothing and Textile Workers (USA); NUT,
National Union of Teachers (Gr.Br.); UAW, United Auto Workers (USA);

) Dean Street; Oxford Street; Farrington Road; First (Third, Ninth) Avenue; the Pall
Mall; Trafalgar Square.

7. Translate the following names of companies, institutions bearing honorary
names, hotels, theatres, newspapers, publishing houses, public bodies, streets
and squares into English.

a) HamionanpHa aToMHa eHeprorenepyroda kommnais «kEneproarom»; Hamionanbaa
akiioHepHa komraHis «Hadtoras Ykpainu»; Ykpaincbka Mepexa

cynepmapketiB «Cinbno-pym,

b) Hauwionaneuuii megaroriunauii ynisepcuret imeni M. I1. [IparomanoBa;
XapkiBchKkui HarfioHanbHUH yHiBepcuteT iM.B.H.Kapasina; KuiBcbkuii nepxaBHIH
My3U4YHHH JTinei imeHi Mukosu JluceHka,

¢) rorens «KuiB»/«Pyce»/ «Ykpainay; Teatp im. IBana ®panka; KuiBcskuii
JepKaBHUN YKpaTHCHKUI ApaMaTHYHUI Teatp iM. IBaHa @paHka,

d) HayxoBo-BunaBande o6'ennanus «Jlyx i mitepay;

e) Ipodcrinka mpariBHUKIB OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH;

f) Juca I'opa/Spocnasis Bai; 6ynssap Jleci Yrpainku/IlleBuenka; bepecreiicbkuit

MPOCHEKT.
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Part 4
POLITICAL GLOSSARY
1. Study Section 1 of Political Glossary provided in Appendix 2.
2. Translate the following sentences into English.

1. TepuropianbHa aBTOHOMIisi — OCOOJMBUN PI3HOBWJ ABTOHOMIi, 33 SIKOTO
MEBHOMY TEPHUTOPIAILHOMY YTBOPEHHIO y CKJIAJl Jep)KaBU HAJIalOThCs OKpeMi
CaMOBpSIHI TOBHOB&KEHHS y MOJIITHYHIN Ta/a00 aJMiHICTpaTUBHIN (YIIpaBIiHCHKIN)
chepi, MO 3IIMCHIOIOTECS B paMKaX 3arajlbHOJICPKaBHOTO 3aKOHOJABCTBA, IIif
HAISI0M [ICHTPATbHUX OPTaHiB BIIAIN

2. BromkeTHni ycTpii YKpaiHM BU3HAYAE€THCS 3 ypaxyBaHHSIM JAEP:KaBHOTO
YCTPOIO 1 aAMIHICTPAaTUBHO-TEPUTOPIaAILHOTO HOALTY YKpaiHH.

3. «Amnaprein (Ha A¢puk. MmoBi Apartheid — po3ainbHe NPOXKUBaHHS), KpailHs
(hopma pacoBoi AMCKPUMIHAIIT Ta cerperaiiii.

4. Tlpesument VYKpaiHM Yy TII'SITHUIIO TPUHHAB BipYl TIpaMOTH Bij
HOBOITpHU3HaueHNX nociiB Kazaxcrary ta ABCTpii.

5. Unenu TumuacoBoi cremiaibHOI KOMICIT 3 TMHTaHb KOHTPOJIO 3a
MIKHapOHOIO MaTepiallbHO-TEXHIYHOIO JIOTIOMOTOI0 3YCTPLINCS 3 BIHCHKOBUM aTalle
KpaiH-TlapTHEPIB.

6. TaemHe TroJOCYBaHHS TPOBOJMTHCS BHUKIIOYHO Yy BHIAJKAX, MPAMO
nepenOaueHUX 3aKOHOM, IIUIAXOM 3allOBHEHHSA OIOJIETEHIB Ta MPOBEICHHS
MOJAJIBIIOTO MiAPAXYHKY

7. «Kanaunatypwu, BifiOpaHi KOHKYPCHOKO KOMICI€IO, ... IOJAI0ThCS HA PO3TJIST
kepiBauka CAIl (CrnenianizoBaHoi aHTHKOPYIIIHHOI MPOKYpaTypH), KU BHOCHTH
0 KaHIuaaTypy [ eHepalbHOMY MpPOKYpopy U TMOJNAIBINOrO MpPU3HAYCHHS Ha
aZMiHICTpaTUBHY IOCaly.

8. «OOH xonTakrye 3 P® moz0 3as8u 1po BUXij 3 "3epHOBOI yroau"...»

9. «[IpuHuun npsMux BUOOPIB — oOpaHHs BHOOPHHMX OpraHiB i mMoOcaj
31IHCHIOIOTH Oe3rmocepeHb0 BUOOPIIi, a HE TIEBHI OpPraHy Y JICIETaTh.»

10. lep>xka3Ha4elCTBO MOMICSYHO JI0 5 yucha. .. TMCbMOBO iHQopmye Mindin

PO BiJJKPUTI aCHTHYBaHHS
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11. BxroueHHsI/BUKIIIOYEHHS opraHizailii (rpymnu) n10/3 [lepemniky 3iiCHIOETbCS
AHTUTEepOpUCTUIHUM IIeHTpoM Tipu CBY.

12. TlpencraBHUK Npecy Ma€e OyTH aKpeJMTOBAHUI P ypsiii YKpaiHH.

13. BuxonaHHs pimeHb €Bpomneticekoro Cyay 3 mnpaB moauau (€CILI)
niepedyBae mig ocobmuBuM KoHTposieM Komitery MinicTpiB Panu €sporn (KMPE).

14. BukoHaBYMIA KOMITET Pajay € MiA3BITHUM 1 MiAKOHTPOJIHHUM Pajli, 0 HOoro
yTBOpHIIA.

15. €poméiickka  KOMicist (460  CKOpOUYEHO €BPOKOMICis) —  BHIIHI
opraH BUKOHaBYOi Biaau €Bponeiicbkoro Coro3sy,

16. KowmiteT 3 inTerpaiii Ykpainu 1o €Bponeticbkoro Coro3y BiJlirpae KIIOUOBY
POJIb y KOOPAMHAIIIT 3aX0/1iB JIJIsl HAOIMKEHHS 3aKOHOIABCTBA Y KPaiHU JI0 CTaH/IAPTIiB

€C.
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Unit 2

TRANSLATION
Part 1
The Art of Translation

1. Express your opinion on the quotations below:
“Translation is not a matter of words only: it is a matter of making intelligible a
whole culture.”
(Anthony Burgess, an English writer and composer)
"The art of translation lies less in knowing the other language than in knowing your
own."
(Ned Rorem, an American composer)
“Translation creates an image of the original, particularly for those who have
no access to the reality of that original. This image can undoubtedly be very different
from the truth, insofar as the translator can distort and manipulate reality, because
he is under the pressure of a series of constraints....”
(Roman Alvarez and M. Carmen-Africa Vidal, teachers at the University of

Salamanca)

"Translators have to be more subtle than diplomats, more precise than
lawyers, and more sensitive than poets."”

(Peter Newmark, an English professor of translation)

"A good translator is an artist, not a technician."
(Gregory Rabassa, an American literary translator)

2. Answer the following questions.
1. Can something ever be truly “untranslatable”? If so, what are some
examples?
2. How do different languages influence the translator's choices?
3. lIsit ethical for a translator to “improve™ the original text?
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4. Can translation ever be politically or ideologically biased?
5. Should translators be invisible, or should they be recognized as co-creators?
6. Can machine translation ever replace human translators completely?
3. Read the following six ingredients of a good translation. Explain what they
are about

Fitness for purpose

Linguistic accuracy

Excellent writing

Cultural awareness

Subject expertise

Quality assurance

4. Watch the video The Art of Translation where Miho Kinnas (a Japanese poet
and translator) and Andrea Jurjevic (a Croatian poet and literary translator)
speak on the most rewarding and challenging things about translation work.
First watch the part on rewarding things (12 min 30 sec — 13 min 17 sec by
Miho and 14 min 20 sec — 15 min 50 sec by Andrea) and then on challenging
things (16 min 05 sec — 16 min 50 sec by Miho and 18 min 20 sec — 20 min 02
sec by Andrea). What are their most rewarding and challenging things about
translation?

https://www.youtube.com/watch?v=z-TAyp13XAE&t=1106s

5. Watch those parts of the video again paying attention to words and word
combinations given below.

6. Match the words and word combinations with their meanings. Then watch
the video again and write down the sentences in which they were used.

Translate them into Ukrainian

1. worthwhile a) to find enjoyment or pleasure in something

2. rewarding b) routine work that is necessary to a job

3. to get a kick out of smth. | ¢) satisfying or beneficial (with emphasis on
emotional or mental satisfaction)

4. aside from d) a conception or belief about something
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5. notion e) to finally understand something or someone,
or find the solution to a problem after a lot
of thought

6. tediousness f) useful, important or good enough to be a suitable
reward for the money or time spent or the effort
made

7. legwork g) the quality of being boring, especially because
of continuing for a long time

8. gruelling h) extremely tiring and demanding

9. figure out i) except for

7. Translate the sentences below using the words and expressions from the box.
Consider the difference in the English and Ukrainian word order.

1. Bona poOuTh TIepeKiIa i TEKCTIiB Pi3HUX jKaHPiB OKpiM moesii. 2. [lepexnan

IIi]T 9ac MIEPEMOBHH MOXKe OyTH LIHHUM AOCBimoM. 3. f i raaku (MMOHATTS) HE MaB, K

nEpEeKIaaaTy oo CTaTTIo. 4. He3Ba)xaroun Ha MOHOTOHHICTH 3aBJJaHHs, BOHA B3s1acs

a HBOTO 3 pimrydicTio. 5. I TOBWHHA MOAWBUTHCSA HAa TEKCT, 100 BUSHAYUTH CKITBKA

yacy moTpiOHO Oynme, moO #oro mepexnactv. 6. UWTaHHS IUX KHUT BUSBUIIOCS

KOPUCHIM JUIsi PO3BUTKY I KPUTHYHOrO MHCJIeHHs. 7. BucHaximBa criBOecina

3Mycuia ii 3acyMHiBartucsi y cBOiil kBamidikanii Ta HaBuukax. 8. [Ipoekr BuMaraB

3HAYHOI MIArOTOBYOI POOOTH, 100 3a0Ee3MEUUTH JOCKOHAIICTh KOXKHOI netani. 9. S

oTpUMalia 3aJ0BOJICHHS BiJl IIEPEKIay i€l KHUTH.

8. What do you know about translation in Ukraine? Find information on the
main established principles of faithful translation and their realization in the
practice of conveying the poetic and prose works by the outstanding Ukrainian
translators (M. Zerov, M. Ryl'skyi, V. Pidmohyl'nyi, V. Mysyk, M. Lukash,
Borys Ten, Ye. Popovych, Ye. Drobyazko, Yu. Lisnyak, D. Bobyr)? Prepare a
short report (up to 3 minutes) on them.

9. Read the text and suggest English equivalents of the words and word
combinations in bold. Discuss your ideas with other students. Choose the best

options.

«HaiiBuaaTHIIIMHA CBITOBUH NepeKyIaaayd, 3aMOBYAHNI HA
0aTLKIBIIMHI»
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51 He mepeOinbly, KO CKaxy, 1o Mukosa Jlykain Bunepenus cBiii uac. Lle OyB He
JMIIE TOJIIIOT, SIKMA 3HaB Onm3bko 20 MOB 1 Onmckyde MepekyanaB CBITOBHX
KJTacuKiB. JIyKkarm — e iHTeIeKTyal, Iie TeHil, SKOro He Malla oJHa Harlis. I e npu
TOMY, 110 BiH HapoauBcs 1919 poky — y vac BiifHHM, po3pyxH i (PaKTHUHO B Iepe/ieHb
HAWCTPAIHIIIOTO y CBITI TOJOJOMOpPY, SKAH BH3HAHO T'eHOIHUIOM YKPaiHCHKOTO
Hapoay. Ta HaBiTh Taki OKUTTEBI OOCTaBMHM HE  3aBajWid  HOMY
CaMOB/JOCKOHAJIIOBATHCS Ta AyXe 0arato YUTaTH.

Jo Jlykama cBiTOBY miTeparypy 3a3BU4ail MEpeKlafiaid 3 POCIHCHKUX TEKCTIB-
nepeknaniB. Haromicte Mukona OlnekciioBHY TEpeKIafaB JIMIIE OpPUTIHAIH.
[puyomy wHavickinamuimi. [ 1e OyB He HAyKOBHU TMEpeKsaj, a KOJOPUTHHUH,
a/1arITOBaHUM, IOETHYHUH. Y HbOMY HEMae HiUOro 3aiiBOr0 Y BHUIIQAKOBOro. MoBa —
Oarata Ta MenofifiHa. KokeH mepekian — meneBp. bo mocaiBHU mepekian HEe B
3MO031 TepenaTH TIAHMOWHY XyJIOKHHOTO TBOPY Ta BCIO TaMy HOro HamiBTOHIB i
BiATIHKIB!

daxruano j0 Jlykaria sk Takoro nepeknany i e 0yio, paziie nepekas. [lepexknanaui
HEPIJIKO 3MIHIOBAJIM TEKCTH, MPUIU3YIOUHN iX. Y Takuii croci6 i3 «®aycray 3HUKIA
Hija yacTuHa noemu, jae [eTe BxUBAB HeweH3ypiuHy. Mukona Jlykam noBepHyB
yuTayaMm 3MOTY YHTAaTH crpapxkHporo daycra. A Hampukial, IUTAHCHKY MOBY
®enepiko ["apcia JIopku BiH nepeksiaB 3a JOMOMOTOI0 3aXiTHOYKPaTHCHKHX JialIeKTiB.
B iioro po3ymiHHI nepekia 3aBKau OyB MUCTELITBOM, a HE (POPMOIO HayKH. | Tak Mae
OyTtu. lnst mepeknaay XyAo)KHIX TBOPIB OJHOTO 3HAaHHS MOBH Majlo, Tpeba camomy
OyTu moetoM uu mpo3aikoMm. OkpiM Toro, noOpe 3HaTHCA Ha KyJIbTYypi, TpauIisX,
icTopii Ta CBITOCIIPUUHSATTI, HABITh HA HAIIOHAJBHIM CAMOOYTHOCTI, a OTXke, OyTH
iHTenekryanoM. | Jlykam rakum OyB.

Moro xuBi, sickpaBi # HEMOBTOPHO YKpAiHCHKi TEpeKIaad — Ii¢ BepLIMHA CBITOBOI
noesii. Moro Tpuui Bucysamn Ha 3100yTTst IlleBueHKIBCHKOI mpeMii, TIpoTe mopasy
WoTo KaHmUAaTypa Bigxwisuraca. Marodu mepekiafada Takol BEIMYMHH, B Y KpaiHi
HaBiTh HeMae Jiep)kaBHOI mpemil Ha vecTh Jlykamia. B iHmMX kpaiHax mam’sTh Ipo
Takux, gk Jlykam, OepexyTb, 00 po3yMilOTh, L0 HACIpaBli caMe Taki JIIOAU 1 €
30JI0TUM 3aI1acOM JIepKaBU.
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https://zaxid.net/nayvidatnishiy svitoviy perekladach zamovchaniy na_batkivshhini

n1494917?utm_source=chatgpt.com

10.Translate the text into English
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Part 2

The Evolving Role of Translators in the Digital Age.

1. Translation has moved from traditional, manual methods to cutting-edge Al-
powered solutions. In what ways has technology improved or hindered the
work of professional translators? What new skills are essential for translators
working in today’s digital environment?

2. Read the article and identify its main message.

https://www.theguardian.com/books/2025/jul/08/globescribe-ai-translation-

service-fiction-writers-publishers-prompts-dismay-among-translators

UK-based GlobeScribe is charging $100 per book, per language for use of its
services, but translators say that nuanced work can only be produced by humans
Ella Creamer

An Al fiction translation service aimed at both traditional publishers and self-published
authors has been launched in the UK. GlobeScribe.ai is currently charging $100 per
book, per language for use of its translation services.

“There will always be a place for expert human translation, especially for highly
literary or complex texts,” said the founders Fred Freeman and Betsy Reavley, who
previously founded Bloodhound Books, which specialises in crime and thrillers. “But
GlobeScribe.ai opens the door to new opportunities, making translation a viable option
for a much broader range of fiction.”

GlobeScribe conducted “extensive blind testing” of its tool. Native speakers reviewed
GlobeScribe translations alongside human-translated versions of texts without being
told which method had been used. “The feedback consistently showed that readers
could not reliably distinguish between them,” according to a company statement. “In
some cases, reviewers even felt the Al-assisted versions were closer in tone and fidelity
to the original English manuscript.”

However, prominent translators along with a translators’ organisation have expressed

concern over the initiative.
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GlobeScribe “may claim to unlock global access for fiction, but their approach
sidelines the very people who make literature resonate across cultures,” said Ian Giles,
chair of the Society of Authors’ Translators Association. “Suggesting that Al can
match, or even surpass, the nuanced work of human translators on behalf of authors is
flat-out wrong.”

“The best literary translations offer more than simple accuracy, more than literal
fidelity to the words making up the sentences,” said Polly Barton, writer and translator
of works including the bestselling Butter by Asako Yuzuki from Japanese to English.
“They are engaging with the context from which the book has come, and reproducing
the pacing, atmosphere, emotional timbre, rhythm, and all the other, less superficially
obvious factors that ultimately determine how fulfilling and rich the reading experience
is.”

Deepa Bhasthi, whose translation of Banu Mushtaq’s Heart Lamp from Kannada into
English won this year’s International Booker prize, said that “there are many words in
Kannada that contain whole cultural worlds in them, where there is as much hidden or
implied within a cultural context as is conveyed in literal meaning. And that needs a
human being, with an understanding of these visible and invisible worlds, to translate
such words”.

Asked about GlobeScribe’s testing method, Barton said that being a native speaker of
a language “doesn’t necessarily equip one to judge all translations from that language
with total authority”. Bhasthi added that “we are not told what kind of texts they were
given, what kind of readers the test subjects were”.

GlobeScribe’s founders said that while they “recognise that parts of the industry are
understandably cautious about what Al might mean for the arts”, they “believe these
tools are here to stay and that they should be embraced thoughtfully and responsibly”.
They added that Al could enhance creativity and help professional translators “increase
their productivity and output”. The founders “are clear that this is not about replacing
human translators”.

Julia Sanches — the translator of works including Boulder by Eva Baltasar from Catalan
into English — said: “Even though I don’t think Globescribe can translate the kinds of
literary texts | translate, I am gloomy about the emergence of all these new Al
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‘translation’ services. They give the appearance that translation is instant, which
devalues my labour, and also that it is mediocre, which could make ‘good enough’ the
new standard for the literary arts. And that’s a disservice to both authors and readers.”
“This doesn’t just end with translation,” said Barton. “Maybe translators are at the
frontline of people being put out of work by Al technologies, but soon there will be
more and more jobs threatened to be wiped out in this way. It lies in our hands to decide
whether or not we want this to happen.”

3. Explain meanings of the words specifying translation factors. Suggest their
Ukrainian equivalents. Find them in the text and translate sentences with
them:

Tone, fidelity, accuracy, pacing, atmosphere, emotional timbre, rhythm.

4. Find the synonyms of the following words and word combinations in the
article. Find them in the article and translate the sentences with them into
Ukrainian.

Prompt, dismay, nuanced work, viable option, reliably, superficially, fulfilling,
implied, cautious, embrace, instant, mediocre, disservice.

5. Make collocations with the verbs below, suggest their Ukrainian equivalents.

To unlock; to sideline; to resonate; to surpass; to be engaged with; to equip smb.
with; to enhance; to wipe out.

6. Find English equivalents from the article for the following words and word

combinations.

BeJ’IeTpI/ICT; CaMBPI]IaBHHﬁ aBTOpP; IMPOBOAUTHU ciine TCCTYBAHHS; Bi}IFYKI/I
CBilILII/IJ'II/I npo T¢ 110, JaTu HCTAaTUBHY OHiHKy/BI/ICHOBI/ITI/I HCBIOBOJICHHA, 6yTI/I
a0COJIIOTHO XMOHUM,; TIepe/laBaTH y OYKBaJIbHOMY 3HAU€HHI; aBTOPUTETHO OI[IHIOBATH
KOTOCh; 30UTBIINTH €(EeKTHBHICTD 1 PE3yJIbTATUBHICTh; HE MAaTH ONTHMI3MY IIOJO;
3HEI[IHIOBATH YUIOCH MPAIIL0.

7. Read the article below. Find the English equivalents for the words and
expressions in bold.

https://zn.ua/ukr/international/mizhnarodni-vidnosini-v-epohu-shtuchnogo-

intelektu-chi-mayut-maybutnye-diplomatichni-perekladachi-326099 .html
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MI’KHAPOJHI BIJHOCHUHMU B EITOXY WITYYHOI'O
IHTEJEKTY: Y4 MAIOTb MAUBYTHE JUIIJIOMATHUYHI
HEPEKJIAJIAYI?

JurutomMaTy, po3BiAHUKY H IepekiIagadi po3noBiialoTh PO CBOIO poOOTy Heoxoue. 3a
ipoHi€l0 Mol HaWyCHIIIHIII NPEeACTaBHUKM HUX Mpodecii 3aJumanThesl B TiHi,
oOMexeHi 3000B'I3aHHAMH TIPO Hepo3roJoumeHHs iHgopmanii i migBUIIEHUMHA
BUMOTaMH 0€3IeKH 3 OISy Ha BUCOKUH piBeHb poOOYMX KOHTAKTiB. Ti K, uni iMeHa
BCE-TaKM CTAalOTh HAJA0aHHSAM TPOMAACBKOCTI (3a3BMYail y pe3yJibTaTi Ty4YHHUX
MOJITUYHUX CKAaHIAIIB), Oynu O pazi BiAMOBHUTHCS BiJ Takoi cyMHiBHOI "ci1aBu".
Kopudgei npodecii po3nosigators, mo ganexoro 1974 p. mig 4ac HaiOinbmoro B
ictopii crpaiiky koupepeHu-nepexnanauis y Hpro-Mopky xTock i3 mimepi pyxy
3a3Ha4yMB, 10 OJHIEIO 3 TOJOBHHUX MPoOJieM mpodecii € Hepo3yMiHHS CYCITiIbCTBOM
CyTi IXHBOT POOOTH 1, SIK HACIIJIOK, IOCTYIIOBE 3HEI[IHEHHS iXHBOI mpartii: "Mu cranu
a0COJIFOTHO aHOHIMHUMH, 3HE0C00JJeHUMH icToTaMu. Hac HeMae sk JTI0IeH, € TITbKU
Hami ronocu”. Toxi cnpoOa mepeknanadiB 3MiHUTH CTaBICHHS IO ce0e JIMIIE SK JI0
3HE0CO00JIeHOTO ''roJiocy 3a KaapoM", y OyIb-sIKHIl MOMEHT TOTOBOTO aBTOMAaTHIHO
BIJITBOPIOBATH AyMKH ¥ CJIOBa MOBLIB Oy/Ab-SKOIO JOCTYITHOIO MOBOIO, YBiHUajacs
yemixom. Po6oTomaBni moroamivcs MOMIMIIMTA YMOBH Tpali 3 ypaxyBaHHIM
¢hiznyHUX TOTPeO 1 00'EKTUBHO OOMEKEHUX JIFOACHKHX MOXIIUBOCTEH CHHXPOHICTIB,
AKi 0arato TOOWH Ha JAeHb HPOBOAATH y IOTaHO OOJaJHAHUX KadiHKax s
nepekJjiaay. 3HauHi pecypcu OyjaM BUTpadeHi Ha PO3BUTOK TEXHOJIOTIH, 3[aTHUX
HOJISTIIUTH HETIPOCTE 3aBAaHHSA CHHXPOHHOT'O IIEpeKIIaly - BiJl CKOPOUSHHS poO0oUOoro
Yacy 10 MOJIMIIECHHs SKOCTI 3BYKY B HaBYIIHHKaX. BinToxi TEXHONOTIYHUIA porpec
CTaB HEBIAIUIBHOIO YaCTUHOIO mpodecii, i, CX0XKe, 10 Terep y>Ke MIJTKOM peabHUH
"3HE0Cc00IeHNI TOI0C 32 KaApoM" 3arpOKy€e OCTaTOYHO BUTICHHUTH JIFOACHKHN (akTop
31 cepyu epeKIIaaanbKuX TOCTYT.

BukopucTaHHs KOMITIOTEpHHX HporpaMm Juisi poOOTH 3i CTaHIAPTHUMH TEKCTaAMU
BEJIMKOTO 00CSTY, IO MICTSTh IOBTOPIOBAaHY CHELU(pIYHY TEPMIHOJIOTIIO, yKE JaBHO
CTaJI0O HOPMOIO, & BUITYCKHUKH (IONOTIYHUX (aKyJIbTETIB CEPHO3HO 3aMHUCITIOIOTHCS
Haj nepekBamiikaiierd 3 TMOBHOIIHHMX IEpPEKiIajadiB Ha MOCT-PeJaKTopiB

MAIIUHHOTO Tlepekjaany. PO3BUTOK JIIHIBICTUMHOTO MPOTPaMHOro 3a0e3reueHHs i
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[051Ba YUCIICHHUX OHJaiH-IIEpeKIaaviB Jajd 3MOTY 3HAYyHO 3a0IUAJAUTH HE TUIBKU
yac, ane i (iHaHCOBI pecypcH 3aMOBHHKA, HE TOTOBOTO OILIA4yBAaTU JOPOTY "pydHY
poboty" BucokokBarmidikoBaHuX (haxiBiliB. HaBiTh SKII0, SK TONIepemkaB benmkamin
DpaHKIIiH, FPKOTa HU3bKOI SKOCTI 3aIMIIUTHCS Ie JOBrO Micis TOro, sk Oyzae 3a0yTta
HACOJI0/a HU3bKUX I[iH.

Huni x ¢axiBmi ceplio3HO 3aroBOpwiIM TPO MOXIIUBICTH NMOBHOTO 3aMillleHHS
JIOMMHU IITYYHUM iHTEJEeKTOM i y cdepi ycHoro nepekiany. Tak 3BaHi
"KHUIIEHbKOBI" €JIEKTPOHHI MepeKIiaaadi, o JO3BOJISIOTh MepeKIagaTu npocTi (hpazu
B PEXHMI pEallbHOTO Yacy, KOITYIOTh SIK TOJWHA POOOTH CHHXPOHICTA ¥ yXKe TaBHO
BUKOPHCTOBYIOTBCSI B  OaraTboX KpaiHax, TaMm, Je€ ONepaTHUBHicTH i
(yHKIiOHANBHICTH 3HAYHO BAXUIMBIII 32 TOUHICTh W BUIIYKAHICTh (OPMYITIOBaHb -
y MpUAMaILHOMY BiJUIIJIEHH] TOCIITAIIIO, ITiJ] Yac MOUIYKOBO-PATYBAJIbHUX OINepamii
MHC abo y cdepi nociyr, Jaroud 3MOTY IIBHAKO W HEIOPOTO TOPO3YyMITHCS 3
MEPCOHATIOM YH TYPUCTAMH.

OpnHak cbOrofiHI HAETHCSA BXXKE IPO SIKICHO HOBMIi CTPHOOK y PO3BUTKY TEXHO.JIOTiii
1 3HAYHO PO3UIMPEHiN cdepi IX MOKIMBOTO 3aCTOCYBAHHS - aX JI0 IEPEKIIAJIIB CaMiTiB
MDKHAPOJHUX OpTraHi3alfiif i ABOCTOPOHHIX MEPEMOBHMH Ha HaiBuIloMY piBHI. He
CEeKpeT, 0 CHHXPOHHHMI MEepeKIIas - 3aI0BOJICHHS He 3 JIeIIeBUX. [IpUMipoMm, TiJIbKH 3
Oromxery €C i TOCATHEHHS "B3a€MOPO3yMiHHA" MIX JelieraTaMi BUTPAYa€eThCs
ORI SIK YBEPTH MINbSp/Ia €BPO HA PIK, HE PaxyloyH Ime 2,5 MIPA €BPO Ha IMHCHMOBI
nepeknanyd. Take MOBHE pI3HOMAHITTS, 3a CJIOBaMH OpHUTaHCHKOTO BUJIAHHS
Independent, yxe JaBHO TEpPETBOPHUJIO OpraHi3aiifo Ha "HEJIO03BOJECHHO IOPOTy
BaBuiioHCBKY Bexy'.

Y HenmamekoMy MalOyTHbOMY MOXHA 4YeKaTh 3POCTAHHS IIi€i KIJIBKOCTI B
TeOMEeTPUYHIH Iporpecii He TUTBKH Yepe3 MOKIINBI HOBI XBHJII po3mupenHs €C, ane i
3 OISy Ha Jgejami OuIbHIy "TOJITKOPEKTHICTH" NEMOKpaTH4HOTro cBity. 2019-i
npoiimoB B8 OOH mig racnmoM HajgaHHS OiIBIIMX IMpaB KOPIHHUM HapolaMm |,
BIJIMIOBITHO, 301JIbIIICHHS YBArH JI0 POOJIEMHU 3HUKHEHHSI P1IKICHUX MOB.

VY Takux yMoOBaxX BHMKOPHCTaHHS YHiBepcalbHOTro 'roJiocy 3a kaapom" craino 0
ONITUMAJILHAM PO3B'SI3aHHSAM IIUJI01 HU3KH JaBHO HA0OIMX POOIeM 1 THX, IO TLTBKH
MO3HAYIINCS. TEeXHIYHO Taka MOMJIMBICTh yxe icHye. TexHouorii po3mi3HaBaHHS
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roJIOCY JIETKO JO3BOJIIOTH TPAHCKPUOYBATH (3anucysamu y @ueisioi mekcmy) cloBa
MOBIIS, JITOPUTMH MAaLIMHHOTO TepeKiagy - mepekitafaTé iX OyIp-sKor, HaBiTh
HaNOLIBII €K30THYHOIO MOBOIO, a CHHTE3aTOp T'OJIOCY - BiITBOPIOBATH TOTOBUI TEKCT
B 00paHiil mBHAKOCTI i TOHaNBHOCTI. Hezposymisno, monpasaa, XTo B Takiii cuTyamii
Oyne BIAMOBITAIEHUM y pasi HEKOPEKTHOTO MEpeKIaay, 3JaTHOTO IPU3BECTH IO
3HAYHUX TMOJITHYHUX HACHIJKIB. SIK CBITYNTH MpaKTHKa COIAIILHUX MEpeK,
cTaHaapTu mnpodeciiiHOl eTHKM ¥ HOPMU MDKHApOJHOrO IIpaBa HE MOXKHA
3aCTOCYBaTH [0 aJIrOPUTMIB IITYYHOrO iHTeNeKkTy. OJHaK, cXoxe, II0 Ie BXke
nepecTano OyTH AJisl BCIX CEPHO3HOI0 MPOOIEMOIO.

3 iHmoro OOKy, OCTaTOYHE 3HEOCOOJIEHHSI Mpolecy MNepeKkJaay 3 MOJabIINM
MONIMPEHHSM TaKoi MPAKTUKHU 1 HA TBOCTOPOHHI 3yCTpivl IOTIOMOTIIO O YHUKHYTH IIIe
ONHI€T Ba)XKKO BUPILIyBaHOI IOPUAMYHOI 1 MOpajbHOI JUiIeMH - (HE)MOXKIMBOCTI
BHUKJIMKY TepeKiagadiB A0 CyAy Ul HaJaHHS CBiJ4eHb MO0 CYTi IEpPEroBOPiB
TOJIITHYHUX JIiIEPiB.

YcyHeHHs JTI0ICHKOTO (hakTopa i BUKOPUCTAHHS CIELiaNbHOT TEXHIKH IS TEPeKIIamLy
3aKPHUTHUX 3yCTpideil Bke 03BYdyBaJIOCs JeIKUMH (paxiBLSIMH K MOKIIUBE PO3B'A3aHHS
MPOOIEMH.

OnmHak, sK 1 y BUNAAKy 3 T.3B. JUCTAaHLIIHUM TIEPEKIagoM, KOJH IepeKiIaj
3a0e3Meuy€eThCs JKUBOIO JIIOANHOIO, ane 0e3 11 0coOucTol mpucyTHOCTI (i, MOXKIIHBO,
HaBiTh 0€3 PO3yMiHHS TOrO, 3 KMM caMme BiH MpAaIO€), BUHUKAE THUTAHHS IIPO
HaAIHICTh TAKUX KaHAJTIB 3B'SI3KY i PiBHI X 3aXUCTY BiJl BTpy4YaHHS TPETIX CTOPIH.
[IpakTka AWMCTaHIIHHOTO TEpeKaay BXKE AKTUBHO 3aCTOCOBYEThCS B 0araTtbox
MDKHapOJAHUX OpraHi3alisax sl emi30ANYHAX CEaHCIB 3B'SI3KY 3 HaWBiAaJICHIIIUMHE
TOYKAMH IUTaHETH.

Hapemri, cepifo3dHa Hebe3neka KpHETbCS y camMomy (akTi MiAMIHH JIOACHKOrO
PO3yMy IITYYHHM iHTEJIEKTOM TaM, Je e po3yM MaB O BOCTOPIKECTBYBATH. by/b-
SIKUi 0oJlait TPOXM JOCBIIYEHUH Mepekianad CKaxke, 1[0 aBTOMATHYHA 3aMiHa CIIiB
OJHi€T MOBHM BIANOBIAHUMH aHAJIOTAMH IHIIOI MOBHM CTAHOBUTH JIMIIEC HE3HAYHY
YacTUHY TpoIlecy MepeKsiaay. Y MiHHS JOHECTH 3MICT, BKJIAJCHUH Y CIIOBa MOBIIEM, i
HOoAaTH Horo y Gopmi, NOCTYIHIN I COPUMHATTA CllyXadyaMH, IOTpedye po3yMiHHA
KOHTEKCTY M THYYKOCTI PO3yMy, HEJOCTYIHOI »OJHOMY poOoToBi. PerioHanbhi
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aKUeHTH ¥ jaedeKTH AMKIIi, KyJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI i CKJIaJHI peniriiini oOpasw,
"HemepekjaaaHa'" rpa CaiB 1 CBOEpIHE MOYYTTsI TyMOpPY - yce Ie NoTpedye
aJICKBATHOI IHTEPIIPETAIlii 3 ypaxyBaHHAM HaIllOHATHHOI crienudiky, a He TOCIiBHOT
repenadi TekcTy opuriHany. [Toku came mi TpyIHOII nepeknany poOisTe Oyab-sKi,
HaBiTh JyXe IepelioBi, TexXHOJorii Oe3cHiIMMU y TIOpIBHSHHI 3 IXHIMH
"KOHKYpeHTaMH" 3 IJIOTI i KPOBI.

OuuBH 10 BOTHIO i 0e3 TOro MaJKUX AUCKYCiil MIJMB HEIIONaBHIM CKaHaal
HaBKkoJI0O BukopuctaHHs Cnyx0Ooro rpomajnsucrsa i immirpamii CLHA TtexHomoriit
Google Translate anst mepeBipkH akayHTIB y COLIaIbHUX MeEpekax IMOTEHI[IIHHUX
KaHOWIaTiB Ha BT31 1o kpainu. 3a iHpopMmaliero, OTpuMaHow MiXHApOIHUM
MIPOEKTOM JIOTIOMOTH OIXKEHIIIM depe3 MyOIiYHUI 3aluT 1 Mi3Hille OMy0iKOBAaHOIO Y
3MI, BHyTpimHIA MOCIOHWK, BWITyIIEHWH i1 CHIBpPOOITHHKIB (enepaibHOTo
areHTCTBA, PAJUTH "SIK HAOLTBII e)eKTUBHUI METO/I pOOOTH 3 KOHTEHTOM 1IHO3EMHOIO
MOBOIO BHKOPHCTOBYBaTH O€3KOIITOBHI OHJIAH-TIepekianayvi, HagaBaHi Google,
Yahoo, Bing Ta iHmmMmu nomrykoBumu cuctemMamu”. 30Kpema, MOCIOHMK MiCTHTh
MMOKPOKOBI iHCTPYKii my1st pobotu 3 Google Translate.

[ HOBMHA BUKJIMKAJIA XBIIIIO OOYPEHHS SIK cepe/] MOTEHIIMHNX "KepTB" MAIIUHHOTO
MepeKIIaay, Tak 1 BCEPEIUHI aMEPUKAHCHKOTO CYCINbCTBA. EKCIIEpTH HE TUIBKH Y
cdepl JNIHTBICTHKH, ane i HalioHambHOI Oe3nekw 0'ITh TPHUBOTY, 3a3HAYAIOYN
3aJIeXkKHICTP pimeHb ypsy CIIIA npo HagaHHS OiKEHIIM IpaBa Ha B'I3]] 10 KpaTHU Bif
ABTOMATHYHOTO MEPEKIaay IXHIiX MOBIJJOMIICHb Y COIiaIbBHUX Mepexkax. 3 Oy Ha
Te, IO OHJIAWH-TIEpEeKIIafayl He MpHU3HA4YeHI Ui aHajli3y HIOAHCIB KOHTEKCTY abo
pO3Mi3HABaHHS CJIEHTY, ICHY€ BHCOKAa HMOBIPHICTH TOrO, IO AreHTCTBO MOXE
HENPaBUILHO BUTIYMA4YUTH HEBHHHI KOMEHTapi a00, HABMAKH, 3QJIMIINTH 0€3 yBaru
CrpaB/i HeOe3MeyHi.

OueBHIHO, IO HA LEH Yac JOCBIMYEHOTO Mepekiazada Iie He 3JaTHHN 3aMiHUTH
LITYYHUH 1HTENIEKT, ajie Horo BXKe 3aMiHMB IepeKiIanay, SKHii BAKOPUCTOBY€E IITYYHHN
IHTENeKT y CBOid pobOoti. Hexail 3apa3 kabGiHa CHHXPOHHOrO IepeKiany Oe3
nepekiazaya MoKy e 3a€ThCsl HaM TaKO0 XK (haHTACTHKOIO, IKOK KOJIUCH 3/1aBaBCs
JiTanbHuii anapar 6e3 misiota. MaiibyTHe Oivpkde, HiX 37a€Thesl. BoHO HacTane Bxe
3aBTpa. A Lie 03Hayae, 110 TOTYBAaTUCA 10 HbOTO Tpeba BKe ChOTOMHI.
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8. Translate the article into English. Consider differences in the use of tenses in

Ukrainian and English and Ukrainian translation of idiomatic expressions.
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Part 3

LEXICOLOGICAL ASPECTS OF TRANSLATION
Translation of Idiomatic/Phraseological Expressions

1. Study the information on Translation of Idiomatic/Phraseological
Expressions provided in Appendix 1.
2. Suggest Ukrainian near equivalents for the idiomatic expressions below used
in international relations.

1. To hammer out a deal; 2. To come to the table; 3. To break the deadlock; 4.
To reach common ground; 5. To iron out differences; 6. To keep channels open; 7. To
walk away from talks; 8. To engage in back-channel diplomacy; 9. To sweeten the
deal; 10. To strike a bargain; 11. To hold the upper hand; 12. To shift the balance of
power; 13. To flex one’s muscles; 14. To play hardball; 15. To call the shots; 16. To
punch above one’s weight; 17. To toe the line; 18. To draw a line in the sand; 19. To
move the goalposts; 20. To escalate tensions; 21. To be on the brink of war; 22. To
open a Pandora’s box; 23. To add fuel to the fire; 24. To cross ared line; 25. To engage
in sabre-rattling; 26. To be caught in the crossfire; 27. To fight a proxy war; 28. To
build bridges; 29. To mend fences; 30. To forge alliances; 31. To stand shoulder to
shoulder; 32. To close ranks; 33. To be on the same page; 34. To strengthen ties; 35.
To tighten the screws; 36. To impose sanctions; 37. To ease restrictions; 38. To
weaponize trade (or energy); 39. To be hit hard by sanctions; 40. To open markets; 41.
To take a hard line; 42. To soften one’s stance; 43. To hedge one’s bets; 44. To test the
waters; 45. To back down; 46. To double down; 47. To set a precedent; 48. To pay lip
service; 49. To save face; 50. To spin a narrative; 51. To send a strong message; 52.
To signal readiness; 53. To walk a fine line; 54. To reshape the global order; 55. To
redraw the map; 56. To enter a new era; 57. To be a turning point; 58. To set the stage
for.
3. Suggest Ukrainian single word equivalents for the following English

phraseological and set expressions used in international relations:
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1. A dead letter; 2. A hollow victory; 3. A bargaining chip; 4. A sticking point;
5. A flashpoint; 6. A power vacuum; 7. A grey area; 8. A wake-up call; 9. A turning
point; 10. A chain reaction; 11. To bear fruit; 12. To fall through; 13. To backfire; 14.
To outweigh; 15. To trigger; 16. To undermine; 17. To escalate; 18. To deter; 19. To
override; 20. To stall; 21. Under pressure; 22. At stake; 23. At odds; 24. In force; 25.
In line (with policy); 26. On the brink; 27. On the agenda; 28. In the spotlight; 29. In
the long run; 30. In response (to); 31. A show of force; 32. A war of words; 33. A clash
of interests; 34. A peace effort; 35. A policy shift; 36. A diplomatic row; 37. A security
threat; 38. A strategic move; 39. A joint statement; 40. A fragile balance.

4. Choose in part B of the exercise below the corresponding Ukrainian
equivalents for English idiomatic expressions used in international relations.

A. 1. To hammer out a deal; 2. To break the deadlock; 3. To reach common
ground; 4. To walk away from talks; 5. To flex one’s muscles; 6. To play hardball; 7.
To call the shots; 8. To shift the balance of power; 9. To cross ared line; 10. To escalate
tensions; 11. To open a Pandora’s box; 12. To add fuel to the fire; 13. To fight a proxy
war; 14. To build bridges; 15. To forge alliances; 16. To close ranks; 17. To tighten the
screws; 18. To impose sanctions; 19. To ease restrictions; 20. To take a hard line; 21.
To soften one’s stance; 22. To back down; 23. To double down; 24. To set a precedent;
25. To pay lip service; 26. To save face; 27. To spin a narrative; 28. To send a strong
message; 29. To walk a fine line; 30. To reshape the global order.

B. 1. mom’sKITyBaTH MO3MINIIO; 2. TEMOHCTPYBATH CHITY; 3. YKIACTH yronay; 4.
3TypTyBaTHCs; 5. BiAKpuTH CKpuHbKY Ilanmopw; 6. OamaHncyBaTH; 7. 3MiHIOBAaTH
CBITOBHH MOPSAOK; 8. MITMBATH Macjia y BOTOHb; 9. CTBOproBaty cotosu; 10. BUHTH 3
neperoBopis; 11. 3aliMaTu )KOPCTKY MO3HMILII0; 12. CTBOPIOBATH MpeueaAeHT; 13. nisatu
KOPCTKO; 14. HajgcunaTu curHai, 15. 3ampoBa/pKyBaTH CAHKINT; 16. HAIAroKyBaTH
BigHOCHHM; 17. 3mMiHuTH GanaHc cui; 18. Bigctynatu; 19. ooMexyBaTucs cioBamu; 20.
BECTH TPOKCi-BiiiHY; 21. KepyBaTh cuTyali€to; 22. oM’ sKIIyBaTH oOMexeHHs; 23.
MOJJBOIOBATH 3YCHJUIS; 24. JHOCATTH KOMIIpOMIcCY; 25. mepeiiTd 4epBOHY JiHil0; 20.
3aroCTpIOBATH HANPYKEHICTh; 27. MOCUIIIOBATH THCK; 28. BUITH 3 TITyXoro Kyta; 29.
30epiratu ooanyus; 30. popmyBaTu HapaTHB.

5. Choose in part B the corresponding English equivalents for the following
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Ukrainian idiomatic/phraseological expressions used in international relations
A. 1. rpatu nepury cKpurky (y MDKHApPOJHIH MOJITHIN); 2. TPUMATH PYKY Ha
mynbel (mopaiid); 3. BcTaBisATH manwii B Kojieca (iHimiaTuBam); 4. itTm Ba-O6aHK (Y
IIeperoBopax); 5. KUIaTH CI0Ba Ha BiTep (Y 3asgBax); 6. TPUMATH KaMiHb 33 Ta3yXOr0
(y BimHOCHMHax); 7. BHHTH cyXxuM i3 Boam (micisl ckaHiaimy); 8. ysoBuTH puOy B
KaJaMyTHi# Boai (y Kpu3i); 9. XoauT 1o ToHKoMY Jboy (y auruiomarii); 10. Hectn
BIJIMOBIAANbHICTS (32 pimeHHs); 11. mijyuBaTu Macia y Boronb (KoHQIIKTY); 12. cicTu
B KoKy (Ha neperoBopax); 13. He GaunTu gani cBoro Hoca (y moJiTuiii); 14. TArHyTH
KoBIpy Ha cebe (y coro3i); 15. OyTu KicTKorO B ropii (uist maptHepiB); 16. KyBaTH
3aii30, noku rapsiae (y moutituii); 17. Tpumartu aucraHmiio (y BigHOcHHax); 18.
BUHOCUTH CMITTS 3 XaTh (Ha MDKHapoAHOMY piBHi); 19. Tpumaru cioBo (y
muriomartii); 20. 3akpuBaty o4l Ha mock (y noiitumi); 21. rpatu monBiiiHy rpy (Y
quriomMarii); 22. TarHyTH 4ac (y meperoBopax); 23. 3aXOAWTH B TAyXWd KyT (y
TIepEeMOBHHAX ); 24. TPIMaTH KOTOCh y Hanpy3i (Y BITHOCHHAX); 25. IEperHy TH HaJTUIIIO
(y momitumi); 26. Oyt Ha BoJOCHHI (Bifg KOH]IIiKTY); 27. BecTn CBOIO Tpy (Ha
MIDKHApOHIN apeHi); 28. mucTu 3a Tevieto (y noiituii); 29. opatu Ouka 3a poru (y
kpwu3i); 30. TpuMaTH B TiHi (muTaHHA); 31. po3cTaBUTH BCi Kpanku Haja “i”; 32. miTH Ha
MOCTYNKH; 33. BUHTH 3-TiJ KOHTpONtO; 34. 3aMiTaTél ciigm; 35. TpUMatd KO3Up y
pykaBi; 36. rpatu Ha HepBax (OMOHEHTa); 37. BECTH JKOPCTKY TIpy; 38. BTpaTHTH
obymyust; 39. meperpartu (cynpoTtiBHUKa); 40. IOCTAaBUTH Kparky (B MeperoBopax).

B. 1.to go with the flow; 2. to call the shots; 3. to take the bull by the horns; 4.
to keep something under wraps; 5. to drag one’s feet; 6. to play a double game; 7. to
go too far; 8. to be on the edge; 9. to clear the air; 10. to make concessions; 11. to spiral
out of control; 12. to cover one’s tracks; 13. to have an ace up one’s sleeve; 14. to get
under someone’s skin; 15. to play hardball; 16. to lose face; 17. to outmaneuver; 18. to
bring to a close; 19. to pursue one’s own agenda; 20. to reach a stalemate; 21. to add
fuel to the fire; 22. to keep one’s word; 23. to go all in; 24. to be short-sighted; 25. to
walk on thin ice; 26. to play first fiddle; 27. to make a fool of oneself; 28. to fish in
troubled waters; 29. to have a hidden agenda; 30. to turn a blind eye; 31. to get away
with something; 32. to strike while the iron is hot; 33. to take responsibility; 34. to keep
one’s finger on the pulse; 35. to throw a spanner in the works; 36. to pull the blanket
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over oneself; 37. to air dirty laundry in public; 38. to talk empty words; 39. to be a

thorn in someone’s side; 40. to keep one’s distance.
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Part 4

POLITICAL GLOSSARY
1. Study Section 2 of Political Glossary provided in Appendix 2.
2. Translate the following sentences into English.

1. Koncrutyuiitnuii cyn VYKpaiHM BHU3HAB HE3aKOHHHUM CEMapaTUCTChKUHN
pedepenym B Kpumy.

2. INonineicbknit yIOBHOBa)KEHHUI 3aCTOCOBYBATH BOTHETIANBHY 30pOI0 TiBKU
IicIs MONEPEDKEHHST PO HEOOXIAHICTh MPUIMHEHHS MPOTUIIPABHUX il 1 Hamip
BHUKOPHCTAHHS 3aX0/1y PUMYCY, BU3HAYCHOTO IIi€I0 CTATTEIO.

3. Kommanis mjaHye 3acHyBaTH TOPTOBE MPEJCTABHUIITBO B YKpaiHi Juis
PO3LIMPEHHS IPUCYTHOCTI Ha CX1HOEBPONEHCEKOMY PHHKY.

4. Tlomiuis 3aBX/IM MOBHHHA T1aM’SITaTH, IO B pa3i 3aCTOCYBaHHS CHIIM iCHYE
PH3UK ecKaallii, 1o nmpu3Bee 10 1ie TipInuX HACIiIKiB.

5. 2 mucromaga CNN nmoBimommiia, 1o, 3rifiHO 3 OCTAHHIM JOCIIIIKEHHSIMH,
pacoBa cerperaiiis 3aBa€ Beiaukoi exkonomiunoi mkoau CIIIA, gocsraouu KiibKOX
MUTBSPIIB JOJIApPiB IOPOKY.

6. Unenu KaGinery MinicTpiB YKpainu, KepiBHUKH 1HIINX IEHTPATbHUX
OpraHiB BUKOHABYO1 BJIQ/IN IFOTH 3 METOIO 3a0€3NeUeHHS HACTYITHOCT] TTOITUKH
Jep>KaBHOTO YIIPABIIiHHS.

7. 'Y 3anopixoki 3a3HaB MOLIKOMXKEHb IPUTYIIOK JUI TBapUH.

8. Momnonwuit minbsipaep Pobepr Ilepa — 3acHoBHuK Openay Ubiquiti. Bixxe y
2009 potli BiH OTpUMYE CBili IIepIIUil TPUOYTOK.

9. HoBi iHCTpYMEHTH CTaIOTh BUCOKONPOIYKTHBHUMH, IPUHOCSTH BEITHKUN
MpUOYTOK 1 IEPETBOPIOIOTHCS HA BUPIMIAIBHAN (aKTOp HAYKOBO-TEXHIYHOTO
IIPOrpecy.

10. HebaxxaHHSI K€piBHUITBA HTH Ha MOCTYTKH MIPU3BEJIO A0 KOH(IIIKTIB i
yac peaiizamii mpoeKTa.

11. Ykpaincekiii Biaji moTpiOHO MpOIEMOHCTPYBATH CBOIO BiIIAHICTh
€BPOATIAHTUYHOMY KypCY.

12. He3Baxkarouu Ha peKOMEH/Iallii BOHU 3aBEJU [IEPErOBOPH Y TIIYXUH KYT.

35



13. BiH € npuOiYHUKOM MIXKHAPOJIHOTO CITIBPOOITHUITBA Ta BBAXKAE HOT'O
KIIFOUEM JI0 CTaJIOro PO3BUTKY.
14. TIpuOyTOK BiJ €KCIIOPTY €HEPTOHOCIIB 3HAYHO 3piC 3aBASKH HOBUM

TOProBCJIbHUM YTIOJaM.
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Unit 3
SPEAKING ABOUT CURRENT WORLD NEWS:

ELECTIONS AND POLITICAL TURMOIL
Part 1

Elections as Instruments of Democracy

1. Express your opinion on the quotations below:
“Free and fair elections are the lifeblood of every democracy."
Kofi Annan™
(Kofi Annan, Former Secretary-General of the United Nations)
"The ballot is stronger than the bullet."”
(Abraham Lincoln, the 16th president of the United States)
“Voting is the expression of our commitment to ourselves, one another, this
country, and this world.""
(Sharon Salzberg, an author and teacher of Buddhist meditation practice in the
West)
“Bad officials are elected by good citizens who do not vote”.

(George Jean Nathan, an American drama critic and magazine editor)

"Politicians and diapers must be changed often, and for the same reason.”

(Mark Twain, American writer and humorist)

2. Answer the following questions.
7. What types of electoral systems exist in the world?
8. What is the electoral system in Ukraine?
9. What motivates people to vote or not to vote?
10.How can young voters be encouraged to participate in elections?
11.Can a country still be democratic if voter turnout is very low?
3. Study a list of election-related terms given below in the Word Bank. Group
them into the following categories. Some words may fit more than one group,

so be ready to explain your choices. Suggest their Ukrainian equivalent.
37



Categories:

1

2
3
4.
5
6
7

. Types of Elections
. Voting Process & Voter Participation
. Political Parties & Structures

Candidates & Their Campaigns

. Media, Messaging & Publicity
. Election Outcomes & Reactions

. Electoral Misconduct & Irregularities

Word Bank

Snap election, ballot stuffing, voter turnout, opposition party, ruling party, fringe

party, media coverage, candidate, vote buying, coalition talks, presidential election,

electoral commission, smear campaign, polling station, run for office, hung

parliament, political platform, absentee voting, running mate, electoral fraud,

debate performance, landslide victory, proportional representation, campaign

slogan.

4. Watch the video How To Run a Successful Political Campaign where Jay

Townsend, a famous political consultant and personal development expert,

speaks on the most crucial components of a political campaign (starting from

0 min. 35 sec. to 3 min. 44 sec.) What are they?
https://www.youtube.com/watch?v=CrhazRh8GeM &t=214s

5. Watch the video again, paying attention to words and word combinations

given below.

6. Match the words and word combinations with their meanings. Then watch

the video again and write down the sentences in which they were used.

Translate them into Ukrainian

1. a moving gear a) to be in harmony, agreement, or coordination
with
2. to get into the weeds b) the core idea or slogan promoted during a

political or marketing campaign.

3. to do a deep dive into smth. | ¢) to quickly and easily fix a difficult problem
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4. to wave a magic wand d) principles, beliefs, or moral standards that guide
a person’s or group's behavior and decisions

5. campaign message e) to be strongly dedicated or devoted to a person,
cause, task, or belief
6. values f) shockingly bad, outstandingly negative

7. to be in sync with someone | g) an engaged, essential part in a larger mechanism
or smth.

8. to be deeply committed h) to examine or analyze something in great depth
9. egregious i) being a fundamental part of a larger structure or
system

10. to be the flour of the cake | j) to go into too much detail,

7. Translate the sentences below using the words and expressions from the box.

Consider the difference in the English and Ukrainian word order.

1. IHHOBa1IIT € OCHOBOIO ycIiXy Hamiol komnadii. 2. beanepe4Ho, 11e HaWripoMni

1 HAMOLTBII KPUYYIUI HaNa/l, SIKUi MU TIOKH 110 Oauniu B 1id BiliHi. 3. KoxeH wieH
KOMaH/IH BiJlirpae BaXJIMBY POJIb (€ FTBUHTUKOM B MEXaHi3Mi) B pealtizalii mpoekry. 4.
ITig wac 3ycTpivyi BOHA Mouayna BIABATUCS B JETall MO0 OroKeTy. 5. AHaNITHK
rIMOOKO 3aHypHBCS B (DIHAHCOBI 3BITH KOMIIaHii, IIEPII HIXK HAIATH peKOMeHarii. 6.
51 K HEe MOXY MPOCTO 3MaxHYTH YapiBHOIO MATUYKOIO 1 32 HiY 3aBEpIINTH BilHY. 7.
[lepensubopue mocnaHHs KaHauaaTa OyJnoO MPOCTHM: Hafisl Ha 3MiHI Ta Kpaiie
MaiiOyTHe ans Bcix. 8. TlomiTu4Ha maprisi CTBEPIKYE, IO BiJCTOIOE JIEMOKpATHYHI
IIHHOCTI, TaKi SIK CIpaBeUIMBICTh, PIBHICTH i cBOOOAA cioBa. 9. KepiBHUK NpoekTy
3aB)K/IM, 3a€ThCs Ha OJHIM XBWII 3B cBocio KoMannorw. 10. Bona rimmboko BignaHa
[IPOCYBaHHIO MPAB JOJWHH Ta COLIaIbHOT CIIPABEITUBOCTI.
8. Why is it currently impossible to hold elections in Ukraine? Read the text and

suggest English equivalents of the words and word combinations in bold.

Discuss your ideas with other students. Choose the best options.

https://www.radiosvoboda.org/a/news-stefanchuk-rada-zakonoproiekt-pro-povoienni-
vybory/33457896.html

Credanuyk: Paga npamnioe HaJx 3aKOHONIPOEKTOM IPO
MOBOECHHI BUOOpH
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[Micns 3aBepuienns Biitnu BepxoBHa Pajia moBuHHa OyJie 1aTH BiJIOBI/Ib HA MIUTAHHS,
SIK TPOBECTH BUOOPH, siKi OyTyTh BU3HAHI JICMOKPATUYHUMHE B YKpaiHi i 3a ii Mmexamu,
3asiBUB crikep napiamenty Pycian Credanuyk B edipi Tenemapadony 28 4epBHS.
3okpema, Kake BiH, TpeOa Oyae BHUPIIIMTH MUTAHHS AKTUBHOIO 1 IACHBHOTO
BHOOpYOro mpama s BilicCbKOBMX Ha mepeaoBii, a Takox BHOOpYMX IpaB
TPOMaJISIH 32 KOPAOHOM.

3a cioBamu Credanuyka, TpuBae pobota 3 LlenTpasbHo0 BUOOpUOIO KoMmiciero, T
rosnioBa Oner JlineHko HelonaBHo OyB Ha 3ycTpiui B Pai:

«Mu HampanbOBYEMO Leil 3aKOHOMPOEKT, TOMY IO Uil MPOBEACHHS HACTYITHHX
BUOOPIB MOTPIOCH HOBUIA CTICIIANIbHUI JIOKYMEHT, SIKHii OyJ1e CTOCYBAaTUCS TaK 3BaHUX
MOBOEHHUX BUOOPIBY.

3a croBaMu crikepa, MOTPiOHO BUPIMIMTH SIK MacIuTaOHI MUTAHHS 111010 TPOBEACHHS
BHOODIB, Tak 1 ApiOHI: (GopMyBaHHS BUOOPUYHUX CHHMCKIB, BHOOPYHUX MiITbHUYHX
KOMiciii, eleKTPOHHHUX CHCTEM Tepejadi JaHuX, MPOBOJAUTH BUOOPH B OAMH UM
JIEKIJIbKA JHIB.

«YsIBIMO, 1110 HACTaB MUD, aJie B JIeHb BUOOPIB POCIHiChKa aBiallisi 3J1iTa€, OMYCKAEThCS,
3JIiTa€, OMYCKAEThCS 1 HE JIa€ MOXJIMBICTH TpoMajsiHaM YKpaiHM BUKOHATH CBIi
KOHCTUTYUiliHHII 000B’A30K 1 IpaBo mporojocyBatn Ha BUOopax. Tomy Oarato
BUKJIMKIB ITOB’S3aHO 13 3aBEpIICHHSM BIMHU, BCE 3alie)KaTUME BiJl TOTO, K 1 KOJH
3aBEPIIUTHCS BiifHa», — CKa3aB BiH.

Credanuyk J0/1aB, [0 HAPOJHI JEMyTaTH MPAILOKTh HAJ PI3HUMH 0a30BUMU
cIeHapisiMu JUTst TOTO, 00 TPOMa/ISTHU MOTJIM BTIJIMTH CBOE KOHCTUTYIiliHE MPaBo
Ha BHOIp.

«MeHi 3/1a€ThCs, MO0 HaM BJACThCS 3HAWTH IIed NPaBWIbHHUN 3aKOHOAABYMIA
KOMIIPOMIc», — JI0/IaB BiH.

[Tix gac 1ii BOEHHOTO cTany, sikuii OyB oroJjomeHni B Ykpaini 24 mororo 2022 poky,
npoBeJieHHsT BHOOPIB 3abopoHeHe. Y OepesHi 2025 poky mnpesumeHT Bomomumup
3eNeHChKIIA TiATBEPIUB, IO BUOOPH B YKpaiHi BiIOyAyThCS HE paHille, HIX MiCIs
3aKiH4YeHHS BiifHY, 1 3T1AHO 3 YKPaiHCHKUM 3aKOHOAABCTBOM.

9. Translate the text into English
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Part 2

Turmoil and Political Instability

1. Last year saw a growing discontent with traditional systems. Pandemic
disruption, high inflation stemming from Russia’s invasion of Ukraine and
mass displacement from conflicts in the Middle East and Africa contributed to
a growing sense of global political instability. What is turmoil? Find the
definition. What types of political turmoil do you know? Describe them.
Provide their Ukrainian equivalents.

2. Arrange the following main types of political turmoil by scope, from the
narrowest (individual or local scale) to the broadest (national or international).

a) separatist movements; f) election-related violence;

b) foreign interventions and proxy wars;  g) mass protests and riots;

C) coups d’état; h) government collapse;
d) revolutions; i) terrorism and insurgency;
e) political assassinations; J) civil wars

3. Prepare a short report on examples of different types of political turmoil (up
to 3 minutes).

4. Read the article and identify its main message.

https://www.theguardian.com/world/2024/nov/15/political-turmoil-rocks-the-

netherlands-after-amsterdam-violence

Ruling coalition in crisis amid claims of racist remarks and speculation government
may collapse
Ashifa Kassam, Senay Boztas and Pjotr Sauer in Amsterdam

The violence that erupted on Amsterdam’s streets last week has triggered a political
crisis in the Netherlands, with the ruling coalition in turmoil over alleged racist remarks
made by government officials during a closed-door meeting to discuss the events.

Nora Achahbar, the Moroccan-born secretary for benefits from the centre-right New
Social Contract (NSC) party, part of the ruling coalition, is expected to announce her
resignation over allegedly inflammatory and racist remarks by colleagues about Dutch
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citizens from ethnically diverse backgrounds. Other NSC members are also
considering resigning in protest, the Dutch state broadcaster NOS reported.

The heads of the four rightwing ruling parties are now gathering for crisis talks amid
speculation that the government may collapse.

Tensions have been high in The Hague days after Amsterdam was gripped by what
Femke Halsema, its mayor, described as “a toxic cocktail” of hooliganism,
antisemitism and anger over the war in Gaza. The left-leaning opposition has accused
the Dutch far-right leader Geert Wilders, whose PVV party holds the largest number
of seats in government, of exacerbating tensions by calling for the revocation of Dutch
citizenship and deportation for those convicted of involvement in the attacks.

Earlier in the day, Amsterdam city council adopted a motion calling for immediate
action to address the “real and imminent” risk of genocide in Gaza, in what was
described as an attempt to address last week’s unrest.

“These tensions are not going away,” said Sheher Khan, whose leftwing Denk party
was one of the main backers of the motion. “I suspect — and | think we all agree — that
if we do not tackle the root causes then we will see those tensions again, conflicts will
keep happening.”

The motion, backed by 35 of the council’s 45 members on Thursday, calls for action
“as soon as possible” to halt what it describes as “the real and imminent genocide in
Gaza”. It cited the January interim decision by the UN’s international court of justice
that stated there was “a real and imminent risk that irreparable prejudice” would be
caused to the rights of Palestinians in Gaza under the genocide convention.

The PVV leader, Geert Wilders, addresses journalists in The Hague. He wants those
involved in the clashes in Amsterdam to be deported.

The motion also calls on the city to support relief organisations offering aid to Gaza as
well as put pressure on the Dutch state to comply with international law and prevent
Israel from committing possible genocide in Gaza.

The motion was approved exactly a week after the violence that followed the match
between Ajax and Maccabi Tel Aviv.

As officials scrambled to piece together what had happened, an emergency ordinance
banned protests and demonstrations for a week. Even so, more than 250 pro-Palestinian
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protesters were detained on Wednesday after gathering in defiance of the ban. Dutch
authorities later said they were investigating reports of police violence after footage
appeared to show police in riot gear beating protesters with batons after breaking up
the protest.

In an interview on Friday, Khan said the continuing protests had reinforced the need
for the motion. “Despite the state of emergency, people continue to demonstrate,” he
said. He added that this was “not because people like to demonstrate” but because of
the images emerging daily from Gaza.

He pointed to the demonstrations that greeted the Israeli president, Isaac Herzog, when
he arrived in March to open the country’s first Holocaust museum, as well as pro-
Palestinian student protests that had led to more than 150 arrests in March. “It has been
happening all year,” he said. “This is going to happen again.”

Several of the city’s councillors refused to back the motion, some expressing concerns
about the use of the word genocide and how it would be received in a city still raw
from the events of the past week. “I fear that it will cause polarisation in the city,” Itay
Garmy, of Volt Netherlands, told the Dutch newspaper Het Parool.

Last week’s unrest appears to have involved local people and visitors. Maccabi fans
were linked to an attack on a taxi driver, the tearing down and burning of a Palestinian
flag, and were filmed chanting racist, anti-Arab slogans, while the city’s mayor said
there had been violent “hit and run” attacks on Israeli supporters. Witness accounts and
screenshots of text messages suggest some specifically targeted Jews, asking people if
they were Israeli or to show their passports.

Days later, many people in Amsterdam are still reeling, with Jewish and Muslim

people speaking of heightened fears.

5. Find all the words and word combinations referring to different types of
political instability and explain their meanings. Translate sentences with
them.

6. Find the synonyms of the following words and word combinations in the
article. Find them in the article and translate the sentences with them into

Ukrainian.
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To collapse, alleged, inflammatory, diverse backgrounds, to be gripped, to
exacerbate, revocation, a motion, imminent, irreparable, an emergency ordinance, in
defiance, raw, to reel, heightened fears.

7. Make collocations with the verbs below, suggest their Ukrainian equivalents.

To rock; to erupt; to call for; to address; to tackle; to halt; to comply with; to
break up
8. Find English equivalents from the article for the following words and word

combinations.

[IpaBnsiua Koamimis; Ha TJi 3BUHYBa4€Hb, CIPHYMHUTH MOJITUYHY KpHU3Y;
3aKpUTa Hapajaa, Jep)KaBHa CeEKpeTrapka 3 IUTaHb COLIlaJIbHUX  BHILIAT,
MIPaBOKOHCEPBATUBHI MPAaBIIsUi MapTii; HEMONpaBHa 1IKOJ1a; 310patu GakTu 10 Kymu,;
MMOCWJIUTH  HEOOXITHICTh MPUHHATTS PE3OJIOIi; JemyTaTH MiChKOi  paju,
3YMOBITIOBATH MOJISIPU3ALIIO MICTSH.

9. Read the article below. Find the English equivalents for the words and

expressions in bold.
https://hromadske.ua/personaliyi/248999-budanov-vdiachnyy-zelenskomu-za-
reaktsiiu-na-protesty-shchodo-nabu-i-sap-suspilstvo-proiavylo-zaklyk-prezydent-
yoho-pochuv

BynanoB BassiuHni 3eJieHCbKOMY 32 peaKIil0 Ha IPOTEeCTH
mono HABY i CAIl: CycniiibCTBO NPOSIBUIIO 3aKJINK,

NPEe3HJAEHT MOro NMo4yB

Kepisauk I'osioBHOro ympapiiHas po3Biaku Mino6oponn VYkpainun Kupumno
BynanoB 3asBHB, 10 BASYHHUIA Mpe3ujecHTY Bomomumupy 3eneHChKOMY 3a HOTO
pEakKIito Ha MPOTECTH MPOTH 3aKOHY, 10 0OMEKY€ TTOBHOBKCHHS AHTHKOPYMIIiiHUX
opranis HABY i CAIL.

Ipo e BiH ckazaB B inTeps o Hatanii Moceiiuyk.

BynaHoB He 3aX0TiB 0COOMCTO OLIIHIOBATH MPOTECTH, 3asBUBIIIH, 110 Bijiiie BOIK BiJl
Cy0’€KTUBHMX OIIIHOK. BojHOYac BiH Haroiocus, 1110, 32 KOHCTHUTYII€IO, €IUHUM
JDKEpeJIoM BIIAAM B YKpaiHi € Hapol, SKWUH MNpOsIBUB CBi 3aKIWK Yy NHTaHHI

gesanexnocri HABY 1 CAIL
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[pesunent Bomomumup 3eneHchKuii, 3a ciioBamu kepiBHuka ['YP, 11eit 3anuT nouys,
3a M0 BiH WOMY TOMASKYBaB: «f Oyoice 80siunull npe3udeHmy, sik ou ye OUSHO He
36y4A0, 3 me, Wo 8iH NO4Y8 Hapoo, i He 3p0OU8 Mi NOMUNKU, K pOOUNUCA 68 HAWLT
Oeporcasi [paniwe] ».
3a3HauMMo, 110 B TIEpIIHii IeHb IPOTECTiB by 1aHOB TaK0K BUCIIOBIIIOBABCS LI0JI0 HUX.
Toxi BiH 3aKJIMKaB YKpAiHINB «IPOSIBUTH MYZIPICTH», HaraJlaBliv, 10 HUHI € «OTHA
criynpHa 0i1a, OZIMH BOPOT».

BIJIBLIE ITPO MPOTECTHU
YBeuepi 22 numnHs npe3uieHT Bonogumup 3eIeHChKUH MiITHCaB 3aK0H, 10 00MEKYe
HezanexxHicte HABY Ta CAIL
YXBaJieHHsT [BOTO JOKyMEHTa BiAOYJIOCS HAA3BUYANHO MIBHIKO: JIMIIE BpPaHIL
TOTO CAaMOTO [JHS JICyTaTH BHECJH BiANMOBiAHI MNPaBKH B 3aKOHOINPOEKT,
0 TOTYBABCsI JIO IPYrOr0 YWTaHHS, aine Hamnpsimy He ctocyBaBcs HABY Ta CAIL
Paga mBuHako yxBajnmia 3aKOH Y CeCiiHIM 3aimi  Ta mepemana JOKyMeHT
HA HeBiAKJIa/IHe MiAMUCAHHSA 3€JIEHCEKOMY.
3a aenb 10 1poro y npaniBaukiB HABY ta CAII Takox BinOynucs MacoBi o01IyKH,
a HU3MI JICTEKTHBIB orojocuwim mino3pu. [Ipanisaukam HABY 3akupanm Big
MOCOOHUITBA POcii 10 pormoMork onirapxaM. [taBa CBY Hamonsras, mo HABY tpeba
«OYUCTUTHUCS BiJ pOCiiichkOro BIUTHBY». Y BIopo 3a3Hadanu: HaBiTh SKIIO MPOBHHA
OKpeMUX IpaliBHUKIB Oyae AoBeneHa, Il «BUnaoKu He MOdiCymsb Oymu Riocmaegoro
OJ151 BHUWCHHSL AHMUKOPYNYIUHUX OP2aAHI8) .
Uepes yxBaJeHHS CKaHAAJIBHOTO 3aKOHY THCSY1 JIF0/Iel BHMIILIN HA aKIiI0 MPOTECTY
B KueBi Ta iHmmx mictax YkpaiHu. YUaCHUKH akIii ckaHayBain: «BeTo Ha 3aKoHY,
«IloBepHiTh €Bporty», «["aHpbay.
Hesnoesi 3eneHcekuit nogaB y Paxy HoBuii 3akoHONpoekT npo HABY i CAIl, skuit
rmoBepTae iM HezanexkHIcThb. 31 nunas 331 napramMeHTap yXBaJiB HOTO, a IPE3UICHT y
TOH K€ JIeHb MiAImcaB Horo.

10.Translate the article into English. Consider translation of internationalisms.
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Part 3
LEXICOLOGICAL ASPECTS OF TRANSLATION
Translation of Internationalisms. Translator’s “False Friends”
1. Study the information on Translation of Internationalisms. Translator’s
“False Friends” provided in Appendix 1.
2. Translate the following expressions with “false fiends” into Ukrainian

1. a comprehensive policy framework; 2. to control the situation in the region;
3. an eventual agreement between the parties; 4. a critical moment in negotiations; 5.
to realize a strategic objective; 6. a national security agenda; 7. a diplomatic corps
meeting; 8. a confidential report on sanctions; 9. an effective measure against threats;
10. to support a political course; 11. a formal statement by the minister; 12. a global
crisis response; 13. to observe international law; 14. an intelligent approach to foreign
policy; 15. a solid argument in diplomacy; 16. a dramatic increase in tensions; 17. to
pretend neutrality in a conflict; 18. a sympathetic government stance; 19. a massive
deployment of forces; 20. a perspective on global security; 21. a complex political
issue; 22. a practical solution to the dispute; 23. a historic agreement; 24. to assist an
allied country; 25. a consistent policy line; 26. a sensitive diplomatic issue; 27. to
fabricate evidence in a report; 28. a regular meeting of the council; 29. to preserve
stability in the region; 30. a balanced approach to negotiations; 31. a significant
political actor; 32. to conduct talks with partners; 33. an accurate assessment of risks;
34. a moderate political position; 35. a prospective alliance; 36. a transparent decision-
making process; 37. to introduce reforms gradually; 38. a reliable source of
information; 39. a severe economic impact.

3. Translate the following sentences into Ukrainian (pay special attention to “false
friends”

1. The minister stressed that the actual figures presented in the report do not fully
reflect the complexity of the regional crisis; 2. The parties expressed confidence that
an eventual agreement could be reached, provided that both sides adopt a more flexible
approach; 3. The committee is responsible for controlling the implementation of the
measures outlined in the comprehensive policy framework; 4. The diplomat’s formal

remarks were interpreted as a signal of a possible shift in the country’s foreign policy
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agenda; 5. The government realized too late that its strategy lacked a practical
mechanism for enforcement; 6. The report offers a critical assessment of the current
security environment in the region; 7. The negotiations reached a dramatic turning
point following the unexpected resignation of the chief mediator; 8. The delegation
pretended neutrality, although its actions suggested otherwise; 9. The allies adopted a
sympathetic stance, while avoiding any concrete commitments; 10. The country faces
a complex challenge requiring a balanced and consistent response; 11. The minister
presented a solid argument in favor of tightening sanctions against the regime; 12. The
situation escalated rapidly, leading to a massive deployment of forces along the
disputed border; 13. The report provides a new perspective on the role of international
organizations in conflict resolution; 14. The negotiators attempted to introduce a
practical solution, but it failed to gain sufficient support; 15. The leaders signed what
they described as a historic agreement, despite unresolved disagreements; 16. The
organization assisted in coordinating humanitarian aid to the affected areas; 17. The
government maintains a consistent policy line, even under increasing international
pressure; 18. The issue remains highly sensitive, particularly in the context of regional
security; 19. The investigation uncovered evidence that had been deliberately
fabricated; 20. The council holds regular consultations to monitor developments in the
region; 21. The agreement aims to preserve long-term stability, though its effectiveness
remains uncertain; 22. The country has adopted a balanced approach, seeking to avoid
further escalation; 23. The state has emerged as a significant actor in shaping the new
global order; 24. The leaders conducted talks behind closed doors, avoiding public
scrutiny; 25. Experts offered an accurate yet pessimistic assessment of the economic
risks involved; 26. The party promotes a moderate stance, positioning itself between
competing political forces; 27. The countries are considering the possibility of forming
a prospective alliance; 28. The decision-making process must remain transparent to
ensure public trust; 29. The government intends to introduce reforms gradually,
minimizing social disruption; 30. The conclusions of the report are based on reliable
and verifiable sources; 31. The sanctions have had a severe and long-lasting impact on
the national economy; 32. The diplomat emphasized that effective measures must be
taken to deter further aggression; 33. The president’s statement was formal in tone but
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ambiguous in content; 34. The proposal was eventually rejected due to its lack of
practical applicability; 35. The minister noted that the current situation represents a
critical test for international cooperation.

4. Translate the following sentences into English.

1. AxkryanmpHa cuTyalis B perioHi BHMara€ HETaWHOTO W BUBAKEHOTO
pearyBanHs; 2. DakTHYHO Jep)kaBa BKE BTpaTHia e(QEKTUBHUII KOHTPOJb HaJ
YaCTUHOIO CBOET TepuTopii; 3. MiHICTp HAroJIOCHB, IO OCTATOYHE PIIIEHHS MOXKE Oy TH
yXBaJleHe JIMIIE MICIs JONATKOBHX KOHCynbTauid; 4. lle muTaHHA Mae KpUTHYHE
3HAYCHHs JUIs 3a0€e3MeUeHHsT HAIllOHAIBHOT Oe3rneku; 5. Ypsa MOCHiJOBHO peaii3ye
HOBY CTpATETil0 30BHINIHBOT NOMTUKY; 6. [IUmioMaT BUCTYIUB 3 OQIIiiTHOIO 3as5BOIO
1010 HEeLIOJAaBHBOTO IHIUICHTY; 7. MH pO3IIILAaeMo 1ie SIK BaroMy MepCcreKTHBY IS
MOIAJTBIIOTO CIiBpOOITHUITBA, 8. CTOPOHM NparHyiu 30CperTH KOHTPOIL Hal
mepebiroM TeperoBopHoro mporecy; 9. Opranizalis Hajmaza CyTTEBY ITOTIOMOTY
noctpaxaanmumM perionaM; 10. Ile cknagna mpobnema, sika HOTpeOye BUBaXKEHOTO i
npakTU4HOrO miaxoxy; 11. BinOymnocs pizke i fpamaTuuHe 3arocTpeHHs cuTyauii; 12.
Jenerariss nuiie CTBOpIOBAJA BUAMMICTB 3allIKaBICHOCTI y meperosopax; 13.
COr03HUKH BUCIIOBUIIM MIPUXHUIIBHY, X04Ya ¥ CTpUMaHy MO3HIIIIO OO0 iHiiaTuBY; 14.
Byo 3xilicHeHo MacmTabHe PO3ropTaHHA BiICBKOBUX CHJI Y IPUKOPIOHHOMY paiioHi;
15. 3BiT nponoHye HOBe OaYeHHs NUISXIB BpETYIIOBaHHA KOHQIIKTY; 16. Lle muTanHs
3aJIMIIAETHCS HAJ3BUYAWHO YyTIMBUM Y TUILIOMATHYHUX Koiax; 17. KomiTeT npoBiB
94eproBe 3acilaHHs 3 METOIO OIIHKH MOTOYHOI cuTyanii; 18. Yps nparae 3abe3neunti
JOBroTpHUBally CTaOUIbHICTH y perioHi; 19. JlepkaBa Bimirpae BaroMy pojib Ha
MbkHapoaHii apeni; 20. Excieptu Hajanu TouHY i OOIpYHTOBaHY OLIHKY PU3HKIB;
21. Tlaprist 3aiiMae momipkoBaHy i1 30anaHcoBany mno3uiio; 22. Kpainu BemyTb
0OTOBOPEHHSI MOKIJIMBOCTI CTBOPEHHS MOTEHLIHHOTO coro3y; 23. [Ipouec yxBajeHHs
pilIeHb Ma€ 3aJUIIAaTUCS TTPO30PHM 1 MA3BITHUM; 24. YpsiI MOCTYIOBO BIIPOBAIDKYE
pedopMu, YHUKAIOUH PI3KHX COLIAIBHUX MOTPACIHE; 25. [HdopMaris rpyHTy€eThCs Ha
HaIiiHUX 1 MepeBipeHnX JuKeperax; 26. 3ampoBaKeHl CaHKIIT Mand CepHO3HUH 1
BiIYYTHHUI BIUIUB HAa €KOHOMIKy; 27. JIuIiomMar mifAKpeciIuB HarajabHy HEOOXiTHICTbH
edexTuBHUX 3axofiB; 28. 3agBa Mana odimidHMN XapakTep, NpoTe 3ajHIIagacs
3MICTOBHO HEOJHO3HAYHOIO.
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Part 4

POLITICAL GLOSSARY
1. Study Section 3 of Political Glossary provided in Appendix 2.
2. Translate the following sentences into English.

1. AHekcisi € HE3aKOHHOIO 3TiIHO 3 MIKHapOJHUM IIPaBOM 1 He BIUIMBAE Ha
MIPaBOBHH CTATyC 3aXOIUICHOT TEPUTOPII. ..

2. 3rigHo 3i crarrero 16 3akony Ykpainu “Tlpo MiXHapomHW KOMepLidHUI
apOitpax”, muraHHs npo komnereHuito MKAC mpu TIIII Ykpainu y KkoxHii
KOHKPETHIIl crhpaBi BHpIIIye cKiaj apOiTpaXHOTO CyAy, SKUH pO3IISAaE CIip
(mpuHIMI competence-competence).

3. VYpsin BUpIIHMB JE€HOHCYBaTH 0araTOCTOPOHHIM JOTOBip uepe3 3MiHy
MOJIITHYHOT CUTYAITI.

4, TIlo cmpaBy Oylno TmepenaHo Yy BilaHHA MDKHApOJHOTO  CYyAy.

5. Unenn Pagun Besneku OOH MaroTh npaBo BETO Ha BaXKIMBI PillICHHS.

6. Ilpaa Ta 000B’s3kM CTOpiH TependauceHi  3aKOHOJABCTBOM.

7. Ypsig moaas 10 mapiaMeHTy 3aKOHOIPOEKT 13 METOK CTPUMYBaHHS 1HQIIALIT
Ta ctabimizamii miH.

8. BupilmeHHs cropiB uepe3 MiXKHAPOTHUN apOiTpax 4acTo € aJbTePHATHBOIO
3BEpHEHHIO 70 JePKaBHUX CYAIB Y BHUIAJKaX, KOJU MOTPiOHA MPO30PIiCTh, TapaHTis
HpOLELYyPHOro NPaBoCy Al Ta e(peKTUBHICTh IPUMYCY BUKOHAHHS PiLLICHHS.

9. PimeHHs mOJ0 NPUUHSATHOCTI KOIIi 3ampolleHHS A OTPUMAaHHS Bi3u
HPUIMaETHCS YIIOBHOBAXXEHOIO 0CO00IO0.

10. 3akoHOmaBYMI aKkT YiTKO mependadae, MO BiCHKOBOCIYXOOBEIb, SKUI
NI0/1aB IMMUCBMOBY CKapry, Ma€ IpaBO O3HAMOMUTHCS 3 Pe3yJbTaTaMH ii po3Iisay Ta
OCKapKHUTH PIllICHHS y CYJA0BOMY IOPSKY

11. KoHTponb 3a BHKOHAaHHSM CYAOBOTO DIIOIEHHS Yy CIpaBax Mpo
NPaBOMOPYIICHHS 3IIICHIOETHCSI CYZIOM Ta JlepKaBHOK BUKOHABYOIO CITYkKOO0K0.

12. Kowmiciss 3000B’si3aHa TEPEBIPUTH 3aKOHHICTh MPOLEAYPU OTOJIOLICHHS
BaKaHCIl Ha JIep)KaBHY CIIykOy.

13. "IlpaBoBuii CTaTyc BOEHI30BAaHOIO I[OCEJEHHS MOTPeOy€e YiTKOTO

BPETYJIIOBAHHS B HAIlIOHAJILHOMY 3aKOHOJIABCTBI.
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14. MixkHapoIHU BIHCHKOBUN TPUOYHAI — CYJIOBUI OpraH 3 MepeciilyBaHHs
Ta MOKapaHHsI FOJOBHUX BIMCHKOBUX 3J10YMHIB J[pyroi cBiTOBOT BiifHH.

15. BiiicekoBa ciyx0a npasonopsiaky (BCII) ne crierianibHe IpaBOOXOpOHHE
(opmyBanHs y ckiaai 30poiinux Cua Ykpainm, mo BUKOHYe (QyHKII BIICBKOBOT
rmoJiil

16. [IpaBo3gaTHICTH Ta Ji€3AaTHICT (i3NIHOT 0COOM BUHUKAIOTH OJJHOYACHO Y
MOMEHT HapOJUKEHHS Ta IPUIUHAIOTHCS 31 CMEPTIO, SKIIO iHILE HE BCTAHOBJIEHO

3aKOHOM.
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Unit 4
PEACE AND SECURITY: RESOLVING

CATASTROPHIC CONFLICT
Part 1
The Role of the United Nations in Conflict Resolution

1. Express your opinion on the quotations below:
“Peace cannot be kept by force; it can only be achieved by understanding."
(Albert Einstein, a German-born theoretical physicist)
"Peace is not just the absence of conflict; peace is the creation of an environment
where all can flourish.”
(Nelson Mandela, a South African anti-apartheid activist and politician)
“Peace is not just the absence of war. Peace is justice, and equality, and
freedom.”
(Kofi Annan, former UN Secretary-General)
“It isn’t enough to talk about peace. One must believe in it. And it isn’t enough
to believe in it. One must work at it.”
(Eleanor Roosevelt, the longest-serving first lady of the United States
"The United Nations was not created to take mankind to heaven, but to save
humanity from hell.”
(Dag Hammarskjold, UN Secretary-General, 1953-1961)
2. Answer the following questions.
12.What are the world’s most persistent (protracted) conflicts?
13.What is the primary responsibility of the United Nations in maintaining
international peace and security?
14.Who are “Blue Helmets” and what re their functions?
15.Can the UN remain neutral in all conflicts? Why or why not?
16.Why is there a growing call to reform the UN Security Council?
3. The UN plays a crucial role in resolving catastrophic conflicts and aims to

create conditions conducive to sustainable peace and prevent future conflicts.
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It uses a spectrum of tools outlined mainly in Chapter VI (Pacific Settlement
of Disputes) and Chapter VII (Action with Respect to Threats to the Peace,
Breaches of the Peace and Acts of Aggression) of the UN Charter. Study a list
of terms related to the UN conflict resolution process and place them into the
correct category. Suggest their Ukrainian equivalent.

Categories:

1. Chapter VI — Pacific Settlements of Disputes

2. Chapter VII — Action with Respect to Threats to the Peace, Breaches of the

Peace, and Acts of Aggression
3. Post-Conflict Measured
Terms:

Mediation, Arbitration, Peacekeeping, Sanctions, Good Offices, Judicial

Settlement, Fact-Finding, Preventive Diplomacy, Use of Force, Conciliation, Post-

Conflict  Peacebuilding, Blockade, Negotiation.

4.
5.
6.

Provide a short (up to 3 minutes) summary of real UN missions.

What are the challenges facing the United Nations?

Watch the UN Security Council: Beyond reform? video where the former
legal officer Mona Ali Khalil and Security Council expert Alexandra
Novosselof address the issue of Security Council reform (starting from 4 min.
34 sec. to 10 min. 29 sec.). How do the permanent members of the Security
Council use their veto power?
https://www.youtube.com/watch?v=M-GMrHKCvhY

Watch the video again, paying attention to words and word combinations
given below.

Match the words and word combinations with their meanings. Then watch
the video again and write down the sentences in which they were used.

Translate them into Ukrainian

1. to break down a) a way to avoid punishment or negative
consequences

2. big powers b) to maintain, support or defend

3. to get out of jail free card c) improper or harmful use of something;

mistreatment

. to enjoy d) to interrupt or cause disorder
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5. to uphold e) to prevail or have dominance over; have final
authority or say over; overrule

6. to abide f) to analyse, to consider smth. in detail for better
understanding
7. abuse g) display (something) ostentatiously, especially in

order to provoke envy or admiration or to
show defiance

8. to disrupt h) to have and use with satisfaction; have the
benefit of

9. to override i) in an obvious, open, and often offensive way

10. gridlock j) also known as the P5, are the five permanent

members of the Security Council: China, France,
Russia, the United Kingdom, and the United

States.
11. to flaunt k) freedom from punishment or consequences
12. blatantly [) any situation in which nothing can move or
proceed in any direction.
13. impunity m) to act in accordance with rules or decisions

9. Translate the sentences below using the words and expressions from the box.
Consider the difference in the English and Ukrainian word order.

1. Moro ammmomarmunmii imyHiter OyB Hade "KBHTOK" ISl yHHKHEHHS
MOKapaHHA. 2. Yci WICHH TIOBHHHI JOTPHUMYBATHCS UpaBwi. 3. 3aBIaHHIM
3JIOBMHCHHKA OyJI0 3ipBaTl MUPHI IIEPErOBOPH MiX KpaiHamu. 4. [Ipe3uieHT ckacyBaB
pileHHs mapiamMenTy. 5. BHacIi 1ok BUCOKMX BiJICOTKOBUX CTaBOK CTaBCs (hiHAHCOBHUI
Tymuk. 6. OOMexeHWi ypsJ J03BOJISIE TPOMAAsSHAM KOPHUCTYBATHCS OUIBIINMH
ocobuctMu cBobomamu Ta mpaBamu. /. Cya MiATpUMAB MOMEPEAHE pilieHHS. 8.
VYrona yknagena y popmati P5+1 (msite mocriiiaux wienis Pagu besnekun OOH mroc
Himeuunna). 9. Ham 0Oum XoTimoch, 100 JOMOBifa4 JeTaibHilIe 3yNUHUBCS Ha
mpobnemi BiamkoayBanHs 30utkiB.  10. BijacyTHicTh MexaHi3MIB  KOHTPOJIIO
CYCIIBCTBOM BJIAJIM MOPOJDKYE TOTAIBHY KOpYIIito i 0e3kapHicTh. 11. YuacHuku
HeJleraJIbHUX aBTOINEPErOHIB YacTO XHU3YIOThCS CBOIMH HAaBHYKAMU Ta HEXTYIOTh
MpaBUJIaMH JJOPOKHBOTO pyxy. 12. [IpaBuna Oynu BiBepTo mpoirHoposadi. 13. 3Bit
BHKPHB 3JIOB)KUBAHHSI BJIaJI010 3 OOKY I10CaJI0BIIIB.

10. Do you think that Russia should be expelled from the United Nations? Give

your arguments. Read the text and suggest English equivalents of the words
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https://www.google.com/search?sca_esv=68280c2e20e84069&sxsrf=AE3TifNSF4Kq66U8aAvK59vexHFsc4wCEg:1754852733913&q=ostentatiously&si=AMgyJEsLTdbRPs4CIty9OfcBRxtZl4utWuu_aPUna1s9G2eq8uXmULWpcIOLHQEMSJsTyh34O5htlmhEoem0AzbiA4JYPO6FhZGgreIjHJQv5oZP3elot7I%3D&expnd=1&sa=X&sqi=2&ved=2ahUKEwik-dnu94CPAxW0BdsEHWn1DqYQyecJegQIKRAR
https://www.google.com/search?sca_esv=68280c2e20e84069&sxsrf=AE3TifNSF4Kq66U8aAvK59vexHFsc4wCEg:1754852733913&q=provoke&si=AMgyJEtpyiSdZyr-ht-KvQyAhGlDeylooOxd-kUSD7mTP9JdoScjbDKAM9fQbW887C8ZXMmpPNF7FhTxmf_0AR04O-scHWjAQg%3D%3D&expnd=1&sa=X&sqi=2&ved=2ahUKEwik-dnu94CPAxW0BdsEHWn1DqYQyecJegQIKRAS
https://www.google.com/search?sca_esv=68280c2e20e84069&sxsrf=AE3TifNSF4Kq66U8aAvK59vexHFsc4wCEg:1754852733913&q=defiance&si=AMgyJEtf_wwxVVftS7Kej8ZWRY4PVFNxea3k1o0yyw2_xiVjQw8GnJMiuSVAYaxXWG8dwBaikI3dLLrfyCikIn76DBbyyNuthQ-tHt8SGPO8I4Bv7KnK6jM%3D&expnd=1&sa=X&sqi=2&ved=2ahUKEwik-dnu94CPAxW0BdsEHWn1DqYQyecJegQIKRAT
https://www.google.com/search?sca_esv=02001e57c5100a56&cs=0&sxsrf=AE3TifOYVcI1LVs_ohRDhXdO3eP2eFL-hw%3A1754849238189&q=P5&sa=X&ved=2ahUKEwif5Mjr6oCPAxX5VvEDHaN6HQoQxccNegQIAxAC&mstk=AUtExfAOIFx0A0kju3WF-xrz9EaXS4a80Xl-lipmd_qxdWb12O-W0D-FBHxe5vt2vRm03gHWCOPDJRNETWIMWZdqFCihZyBzoCeH8Wj91aEAbEKG1mbNDtrgWxBf8pHktJSzdrHcdZ_48Ovr9yZepx9EtDHc3e7rjw8RY2z-kED7VvIFdpI&csui=3
https://www.google.com/search?sca_esv=02001e57c5100a56&cs=0&sxsrf=AE3TifOYVcI1LVs_ohRDhXdO3eP2eFL-hw%3A1754849238189&q=Security+Council&sa=X&ved=2ahUKEwif5Mjr6oCPAxX5VvEDHaN6HQoQxccNegQIAxAD&mstk=AUtExfAOIFx0A0kju3WF-xrz9EaXS4a80Xl-lipmd_qxdWb12O-W0D-FBHxe5vt2vRm03gHWCOPDJRNETWIMWZdqFCihZyBzoCeH8Wj91aEAbEKG1mbNDtrgWxBf8pHktJSzdrHcdZ_48Ovr9yZepx9EtDHc3e7rjw8RY2z-kED7VvIFdpI&csui=3

and word combinations in bold. Discuss your ideas with other students. Choose

the best options.

https://www.ukrinform.ua/rubric-polytics/3625752-rada-zaavila-pro-nelegitimnist-
perebuvanna-rosii-v-oon.html

Paja 3asiBuiia npo HesreriTuMHicTh nepedyBanHs pocii B OOH

BepxoBHa Pana cxBanmia 3asBy 1I0JI0 HeJETiTHMHOCTI mepedyBaHHSI POCIHCHKOI
(denepauii B Opranizanii O6’equnanux Haniii Ta pepopmysanus OOH.

[Ipo we y Tenerpami nmoBinoMuB HapomHuil pemytat Spocnas JKenesnsk ((paxuis
"T'omoc"), mepenae Ykpiapopm.

3aiioro nannmu, mocranoBy Ne§229 npo cxBasieHH 3asiBH miATpUMaiu 3 14 nemyratis.
3rifHO 3 TIOSICHIOBAJIBHOIO 3aITMCKOI0, METOIO 3asBU € CIIPUSIHHS YTBOPEHHIO
KOHCEHCYCY Y CBIiTi MO0 TEPOPHCTUYHOTO XapaKTepy pociiichkoi Qemeparii 3a
YUHHOT'O HOJITHYHOTO PEXKUMY.

3asiBa HAaroJourye Ha HeoOXiTHOCTI 3a0e3MmeueHHsI BiMOBIIAIBLHOCTI 32 MDKHAPOTHI
370YMHH (BOEHHI 3JIOYMHM, 3JOYMHH NPOTH JIOASHOCTI, 3JI0YHHU T'eHOLMIY Ta
arpecii), ckoeni pocieto Ha Teputopii Ykpainu. 3okpema, HIETbCS MPO 3aKIUK
AKTHBI3YBATH Ta KOHKPETU3YBaTH 3yCW/UIA B IUTAaHHI CTBOPEHHS CHEUiaJbHOIr0
TPUOYHAJY JUTSI IPUTSTHEHHS 710 BIAMIOBIAIBHOCTI 32 3JI0YMH arpecii.

Takox 3asBa 3aKJIMKa€ 70 3aMPOBA/DKEHHS CAHKIIIH MPOTH BCIX WICHIB POCIHCHKUX
MOJIITHYHUX TAPTiH, SIKi MIATPUMYIOTH Ta CIIPUSIOTH BEJICHHIO ar PECUBHOI BIiHU pocii
pOTH YKpaiHu.

OkxpiM TOro, y 3asBi € 3aKIMK MIATPUMATH CTBOPEHHS] MiKHAPOIHOI0 MeXaHi3My
JJIsl KoMIIeHcanii IIKO|, 3aB/IaHO0i BHACIIJIOK arpecii pociiickkol dezepartii npotu
Ykpainu.

Oxpemy yBary y 3asBi npuaiieHo pedopmyBanrio Opranizanii O6'ennannx Hamiii
Ta BHUKJIIIOUYEHHIO pOCiiicbkoi (eneparii, sika nepedyBae y Hill HeJeriTuMHO. "Xo4a
pocist nperenaye Ha npogoxeHHs wiencrsa CPCP, nacnipaBai 26 rpynus 1991 poxy
Pama PecmyOnik BepxoBnoi Pamm CPCP uwiTko 3a3Haumia, mo '"3i CTBOPEHHSIM
CrmiBnpyxuocti Hezanexxaux Jlepskas CPCP sk mepkaBa i ¢y0’€KT MisKHAPOIHOTO

npaBa [PUIIMHIE CBOE iCHYBaHHs", 1 TOMy pociiicbka (esepallis He MOXKe HaAOyTH
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crarycy jaepxkasu-mipoaorxysaua CPCP. [Turanus pedopmu Ta 06MeKeHHSI BILIUBY
JilepKaBU-arpecopa Ha yxBajeHHs pimienb B Opranizamii O0’ennannx Hamiid
Oe3mocepelHbO TOB’SI3aHI 3 HAIlOHAIBHUMHK 1HTEpecaMH YKpaiHu Ta Oe3IeKoro
YKpaiHCBKOTO Hapoy", — WAETHCS Y TTOSICHIOBAJIBHIN 3aIUCII.

3rigHo 3 gokymeHToM, [onoBa BepxoBHoi Pamu Mae HEBigKIagHO JOHECTH TEKCT
3as1BU JI0 TIAPJIAMEHTIB Ta YPSAIiB IHO3EMHHUX JICPKaB.

Sk moBimomusiiocs, 3a  cinoBamu  [onoBu  BepxoBHoi Pamu  Pycnana
Credanuyka, YkpaiHa po3risijae  pi3HI  MEXaHi3MH M030aBJeHHsI  pociiicbKoi
(denepauii nmpaBa mepedyBands B Opranizanii O0'ennanux Hauiii Tta Pani
oe3nexkn OOH, ockinbku OKpiM He3aKOHHOTO mepedyBaHHs B Opranizaiii, pocis
3JI0BJKUBAE CBOIM MPABOM BETO, 30KpEMa B IIUTAHHSX, SIKI CTOCYIOThCS 11 BIHCHKOBOT
arpecii npotu YKpainu.

11.Translate the text into English.
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Part 2

Rebuilding Societies after Catastrophic Conflicts

1. Rebuilding societies after catastrophic conflicts is a multifaceted process
requiring coordinated efforts across multiple sectors. What are they? What
are the main challenges societies face immediately after a catastrophic
conflict? How can international organizations contribute to political
reconstruction in post-conflict states?

2. Prepare a short report on successful examples of post-conflict reconstruction
efforts (up to 3 minutes).

3. Read the article and identify its main message.
https://www.ft.com/content/750eecf3-f805-4969-8c7c-1734fd6945df

How to stabilise a country after war

There is a role for the international community — but reconstruction should be led by
local actors

Karin von Hippel

Published April 22, 2024

The writer is director-general of the Royal United Services Institute

A cursory review of the global security landscape can depress even the most cheerful
among us. The Russian war against Ukraine just passed its two-year mark with no end
in sight. Meanwhile, the hostilities between Hamas and Israel continue to play out, with
the ever-present risk — as shown by last week’s tit for tat between Iran and Israel —
that the conflict will spread around the Middle East.

Since the February 2021 coup in Myanmar, the civil war has deteriorated, with regime
troops losing significant ground to various resistance militias and nearly 2mn people
displaced. Sudan’s civil war has been under way for a year now, though the country
has been in turmoil since the 2019 uprising against Omar al-Bashir. Several other
countries — Ethiopia, Haiti, Libya, Syria and Yemen — are plagued by wars of
attrition, humanitarian suffering and militia violence.

Yes, each situation is unique. But they also share certain characteristics: years of
misrule and misappropriation of scarce resources, deep internal divides and state-
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directed violence against civilians. The conflicts are also exacerbated by external
factors, including severe environmental stress and military interference by other
countries.

In each case, a range of local and international actors have been trying to mediate and
end the suffering. In the rare cases where an end might be in sight, discussions then
shift to the difficult day after. At that point, three basic principles should be kept in
mind.

First, for a transitional government to succeed, it will need to establish immediate
control over security. If not, power vacuums lead to looting and criminality, as occurred
after US military interventions in Panama and Iraq.

Having a visible civilian police presence on the streets is imperative not only to restore
and maintain order, but to give the transitional government the breathing space and
public support required in order to implement reforms. Security is also necessary to
ensure that reconstruction can commence in a safe and co-ordinated manner.

The second lesson is to build back better. In the early stages of post-conflict
reconstruction, enormous sums of money flood in from international development
agencies, the private sector, diasporas and non-traditional funders. It is critical that
transparent monitoring, co-ordination and accountability mechanisms are agreed upon
in advance.

In too many cases (Afghanistan and Iraq come to mind), vast financial infusions have
emboldened the wrong people, creating new factions and spoilers. It should be
possible, even before the cessation of hostilities, to build the capacity and networks of
local NGOs to help ensure financial integrity for the “day after” period.

Finally, the most important lesson may seem the most obvious, but it is often ignored:
ensuring that local actors lead all governance, reconstruction, administration and
security functions. In Bosnia, East Timor, Iraq and Kosovo, for example, international
representatives assumed civilian government roles and foreign peacekeepers and police
were put in charge of upholding security.

Even if it is politically expedient for international actors to play such roles, it
undermines the stated goal of democracy promotion. It is also incredibly expensive to
deploy international civilians and soldiers to war zones.
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Numerous rationales have been offered for getting internationals to play these roles:
there is too much hatred between local communities, which have never had democracy
before; only a neutral power can rebuild trust and so on. These arguments are
reminiscent of those used during the colonial era.
The role for international actors in the aftermath of any conflict should be behind-the-
scenes and advisory. A recent successful example occurred during the counter-Isis
coalition launched in September 2014. The US-led coalition (with the UK playing a
substantial role) adopted a strategy of “by, with, through and for local forces”. This
approach empowered and built trust in the local security forces and transitional
government.
In the cities of Nova Gorica and Gorizia, situated on both sides of the Slovenian-Italian
border, decades of division, resentment and tensions were eventually overcome by
creative approaches to shared sovereignty (such as joint cultural, sports and
infrastructure projects). Instigated by two visionary mayors in the 1960s, this process
helped to rebuild trust between the two communities. In 2025, Nova Gorica and Gorizia
will share the distinction of being the European Capital of Culture cities. The world
needs more such success stories.
4. Find the synonyms of the following words and word combinations. Find them
in the article and translate the sentences with them into Ukrainian.

Cursory, militia, attrition, to misrule, to shift, looting, to be imperative,
accountability, infusion, faction, spoiler, cessation of hostilities, expedient,
democracy promotion, rationale, reminiscent, aftermath, resentment, distinction.

5. Make collocations with the verbs below, suggest their Ukrainian equivalents.

To play out, to displace, to plague, to exacerbate, to flood, to embolden, to
assume, to deploy, to instigate.

6. Find English equivalents from the article for the following words and word
combinations.

IocTiliHMiA pPU3WK; 3a TPUHIWIIOM «OKO 33 OKO»; 3aroCTPIOBAaTHCh 4epes3
30BHIIIHI (DaKTOPH; 3HAXOOUTUCH B TIOJi 30pYy, HAAaTH HPOCTIp IUIL MaHEBpY;
HeTonpaBHa MIKoJa; 3i0paTH ()akTH 10 KyIH; IOCHINTH HEOOXIJAHICTh NPUHHATTS
Pe30ITIOLIIT; ey TaTH MIiChKOI pajii; 3yMOBJIIOBATH TOJISIPU3ALIIO0 MICTSIH.
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7. Read the article below. Find the English equivalents for the words and
expressions in bold.

https://niss.gov.ua/doslidzhennya/mizhnarodni-vidnosyny/otsinka-potreb-ukrayiny-

na-vidnovlennya-ta-vidbudovu-0

Ouninka norped YKpaiHu HA BiTHOBJICHHS Ta Bi0y/10BY

Hapeneno ouinky mkoau, sxa 3aBiaHa YKpaiHi IpOTAroM BiliHH, Ta OLIHKY MOTped
Ha BigHOBJIeHHA Hamoi kpaiHu. OLiHKa [IPeACTaBIeHa ypsioM YKpaiHU Ta IPyIHol0
MDKHapoJIHUX oOpraHizamiii craHom Ha rpyzaeHb 2024 p. Ilotpebu VYkpainu

Y BIIHOBJICHHI Ta PEKOHCTPYKIii pO3paxOBaHO HA HACTYIIHI JIECSTh POKIB.
BucHoBku

1. VYpan Ykpainu, ['pyna CeitoBoro 6anky, €Bponeiickka koMicist Ta Oprasizartis
O06’ennanux Hauiit 25 motoro 2025 p. onpMIIOAHUIN Pe3yJIbTaTH YETBEPTOI
oHoBiieHOi «llIBHKOT OILIHKK 3aBAAaHOI HIKOJM Ta MOTPEO Ha BiTHOBICHHS)
(anen. Fourth Rapid Damage and Needs Assessment— RDNA4). 3rigxo 3
OLIIHKOIO, cTaHOM Ha 31 rpyzans 2024 p. 3aranbHa BapTiCTh PEKOHCTPYKIIT Ta
BiJHOBJICHHS YKpaiHW MPOTATOM HACTYIHOI'O NECATHJIITTS CTaHOBHUTHME
524 mnpp non. CHIA. Busnayena cyma mnpubimm3uo y 2,8 paza nepeBHIILYE
HoMmiHanbHui BBII Ykpainu Ha 2024 p.

2. llIBuzka oOIiHKa OXOIUTIOE IIKOMY, 3aBlaHy YKpaiHi 3 24 mororo 2022 p. 1o
31 rpynus 2024 p., xotpa Ha 8 % abo npubimsHo Ha 37 mipa mon. CLHA
TIepEeBUIILy€ MONIEPEHIO OIIHKY pyiiHyBaHb Ha cyMmy 486 mupn mon. CIIIA, sika
Oyna orpumana B jiotomy 2024 p. [3]. 3rinao 3 RDNA4, npsimi 30uTKH B
VYkpaini 3pocnu 1o 176 mupna gon. CIIA, mopiBasHO 31 152 mapx mon. CILA B
RDNA3 y arotomy 2024 p.

3. Haiibinpon 30uTkH, Onm3pko 72 %, 3adikCOBaHO B CEKTOpax CKOHOMIKH
Jonenskoi, XapkiBcbkoi, Jlyrancbkoi, 3anopispkoi, XepcoHcbkoi Ta KuiBcbkol
obmacreit. Came MM perioHaM 3aBJaHO HaWOLIBIIOI MIKOJW BiAMOBITHO /10

nonepeaHix ouiHok 3a motuit 2023 p. Ta motuit 2024 p.
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4. 3aBusku pe3ysibTaTaM IIBUJIKOI OIIHKH IPOAHAJi30BaHO BTPATH 1 MOTPEeOH
VYkpainu, 1o, 30Kpema, J1a€ 3MOTy BHU3HAYUTH MPIOPUTETH BIiIOYAOBU Ta
partioHanpHO po3noniuTh pecypcd. RDNA4 6a3zyeThest Ha MOMEPEIHIX TPHOX
CIUTPHHUX OI[IHKaX Ta BPAXOBY€ M0JATKOBI aHAJITHYHI HocaimxkeHHs. Sk i
roriepenHi ouinku, RDNA4 BpaxoBye BIUIMB BifHM Ha BpasjuBi Tpynu
HacelleHHs Ta BH3HAa4ae KOPOTKOCTPOKOBI MpiopUTeTH BiJHOBICHHS Ha
2025 p. Pesynbrath IIBWAKOI OIIHKK  Y3TOMKYIOTBCS 3 pedopmamu
1 MOXIIMBUMH 1HBecTHIlisiMU B Mexax nporpamu Ukraine Facility Ta inTerparii
VYkpaiau no €C. IIpoBenenns yerseproro eramny «l1IBuaKoi omiHKH 3aBIaHOT
IKOJM Ta MOTpPe0 Ha BIJHOBICHHS» € BaXIIUBUM €IIEMEHTOM CTpaTeril
BiIOy/10BH YKpaiHu.

I'anysi, siki Hali0iabIe mocTpaxkaaau B YKpaiHi nporsirom BiiiHu

Oninka RDNA4 nemoHcTpye, 1m0 mpsMa MIKOAa B YKpaiHi Hapasi CsArHyla
176 mupn mon. CLIA  mopiBasiHo 31 152 muipg nonn. CILHA B ominmi  RDNA3,
onpuoaHeH it y moromy 2024 p. HaiiGinbine moctpakiany KUTJIOBUH CEKTOP,
TPAaHCIOPT, €HEPTreTHKa, TOPTiBIs, MPOMHUCIOBICT Ta OCBITa. 3TiTHO 3 IOTOYHOIO
OIIiHKOI0, 13 % 3araJpHOTO XHUTIOBOTO (OHTY OYII0 TOIIKOKEHO abo 3pyHHOBAHO,
MOCTPaXKAAN0 MOHAJ 2,5 MIIH IOMOTOCIIONApCTB. B eHepreTHYHOMY CEKTOpi 3 dacy
npoBeieHHs] RDNA3 KiNbKiCTh MOMIKO/PKEHUX a00 3pyHHOBaHUX 00’ €KTIB 3pociia Ha
70 %, BKIIFOYHO 3 BUPOOHUITBOM, IIEpeIaueio, po3noAi/IbY0I0 iHPPacTPYKTYPoOIO Ta

IleHTpaJIiSOBaHl/IM TCIUIONOCTAYAaHHAM.

Y noBrocrpokosiii nepcnekTHBi NOTpeOU Ha BiIOY/I0BY € HAUBUIIUMH B JKUTIIOBOMY
cekTopi — Maibke 84 mupx pon. CHIA. Ha BiHOBIIGHHS TpPaHCIIOPTHOTO CEKTOpa
moTpibHO Maiixke 78 mupn o CIIIA, eHepreTHku i BHIOOYBHOI ramysi — OJIHU3BKO
68 mupa mon. CIIIA, TopriBmi ¥ mpomMucioBocti — moHan 64 mupx moi. CIIA,
CLIBbCHKOTO TocToaapcTBa — moHan 55 mupn poin. CIIIA. Burpatn Ha po3uunineHHS

3aJIMIIKIB PYyHHYBaHb Ta YIPaBIiHHSI HUIMHU CTAHOBIATH O01m3bK0 13 mupa moi. CILA.

IMinTpumka ypsiny Ykpainu Ta napTHepiB-I10HOPIiB y BilHOBJIeHHI Ta Bin0ynoBi

Kpainu
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VY 2025 p. 3a niaTpuMKu JIOHOPIB ypsiA Ykpainu Bugisus 7,37 mapy poa. CLIA Ha
BUPIIICHHS] TIPIOPUTETHUX 3aBJIaHb Yy TaKUX BaXIIMBUX cdepax, sK JKUTIO, OCBITa,
OXOpOHAa 3JI0pOB’Sl, EHEepreTHKa, TPAHCIIOPT, BOJOIOCTAYAaHHS, PO3MiHYBaHHSI,
COLIANbHUM Ta NIMBIIBHUN 3axuCT. 3aradbHUi nediuuT QiHaHCyBaHHS MOTpeO Ha
BiJiHOBJIEHHsT Ta BinOynoBy B 2025 p. cranoButh 9,96 muipx poiu. CIIIA. B ominmi
BpaxoBaHO TOTPeOM y BOChbMH cekTtopax Ha moHan 13 mipx pon. CIIA, ski Ykpaina
BXKE 33J0BOJIbHMJIA 33 MIITPUMKU HApPTHEPIB Ta MPUBATHOTO CEKTOpa. 3a JaHUMH
ypsny Ykpaiuu, y 2024 p. Ha BiZJHOBJICHHSI )KUTJIOBOTO (DOHTY 3 IEPIKABHOI'O OIO/KETY
Ta JIOHOPCHKUX KOMITIB 0yJ10 BUjiiaeHo 1onaimene 1,2 mpa gon. CIHIA. ABapiiini
PEMOHTH ITPOBEJCHO Ha MOHAJ 2 THC. KM aBTOMaricTpaiei, Tpacax, iHIINX JOoporax

JACPIKABHOI'O 3HAYUCHHS.

IMPOOH 30cepenxkye 3ycuJiiisi Ha BiTHOBJIEHHI rpoMa/l, TIPOTUMIHHIN JISUTBHOCTI,
CHEPreTUYHOMY CEKTOpi, 3a0e3IeueHHi JOCTyIy 10 MPaBOCYALsS Ta BEPXOBEHCTBA

IpaBa, a TAaKOX Ha HAJISKHOMY BpsILyBaHHI.

Y RDNA4 Bif3HaueHo, 1110 NPIOPUTETHICTh 1HBECTUIH Yy BIJIHOBICHHs OyJie MaTH
BUpIIIAIbHE 3HAUYEHHS JIsl BCTYITy YKpainu 1o €sporneiicbkoro Corosy. Pedopmu, ski
CIpsIMOBaHI Ha BiOYZOBY 1H(QPACTPYKTYpH KpaiHH, BIAPOJDKEHHs ii €eKOHOMIKH Ta
3MillHEHHSI iIHCTUTYIiHHOT CTPYKTYPH, TIPOBOAATHCS BiAMOBIIHO /10 cTanmaptiB €C.
Pedopmu, cinparns 3 €C cipusitoTs HE JIAIIE BiIOYI0BI 3pyHHOBAHOTO, a i AIOTh
3MOTI'Y BiJHOBUTHU KpaiHy, BIPOBA/KYI0OUH iHHOBAaIiiiHi pimenns: ta pedgopmu, siki
BianosigaroTe 3armuraM Ha wieHcTBO B €C. BucHoBku RDNA4 10mOBHIOIOTH

nporpamy pedopm Ta inBectuwiil [Tnany Ykpainu Ha Tpu poKu.

8. Translate the article into English. Consider translation of articles.
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Part 3
LEXICO-GRAMMATICAL ASPECTS OF TRANSLATION
Rendering of the Contextual Meanings of the Definite and Indefinite
Articles
1. Study the information on Rendering of the Contextual Meanings of the
Definite and Indefinite Articles provided in Appendix 1.
2. Analyse the sentences and substitute the definite article for an appropriate
Ukrainian demonstrative pronoun. Translate the sentences into Ukrainian.

1. This was the agreement the parties had been negotiating for months; 2. The
minister finally met the envoy — the envoy he had previously ignored; 3. The summit
in Geneva is the meeting everyone is talking about; 4. At that moment, he realized the
decision would shape the region’s future; 5. That is the country that has consistently
opposed the resolution; 6. “You have heard of the initiative?”” — “I am the author of the
initiative”; 7. “The ambassador, whose report I have read?”’; 8. When she spoke, he
recognized the tone he had heard during the previous negotiations; 9. If | ever saw a
state in deep crisis, it was the state before us; 10. He was advised by the expert, the
expert known for his work on international security.

3. Substitute the definite article for an appropriate possessive pronoun. Translate
the sentences into Ukrainian.

1. He expressed a strong belief that the policy would bring stability to the region;
2. It was the strategy that defined the country’s foreign policy direction; 3. “Remove
the document from the table. I want to examine it closely”; 4. T understand the situation
better than you do, although you speak about it constantly; 5. The following day, the
delegation returned to the venue for further discussions; 6. At last, dressed in the formal
attire of the occasion, the official entered the room to announce that the meeting was
about to begin; 7. You have often stated that it is leadership, not ideology, that shapes
the era; 8. He began to speak about the agreement in greater detail; 9. The country
failed to fully capitalize on the impact of the sanctions imposed by its partners; 10. The

cooperation, the mutual understanding between the states became increasingly evident.
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4. Translate the sentences into Ukrainian. Explain your choice of the Ukrainian
equivalent for the indefinite article.

1. A certain diplomat is here to see you, sir; 2. By the way, do you have any
additional resources you could allocate to a struggling partner state?; 3. He was walking
slowly along the conference corridor when a young delegate, reading documents as she
walked, accidentally bumped into him; 4. The advisor looked at him for a moment and
then removed his coat and took a seat; 5. “I met a representative from the delegation
on the twelfth floor at two o’clock,” he said; 6. There was a woman sitting by the table,
reviewing policy papers; 7. There lay a young officer, fast asleep, completely unaware
of the unfolding negotiations; 8. In a few minutes, a man entered the room, and the
chair explained that the main speaker was unavailable; 9. “We are looking for a foreign
agent. Do you know a senior official named Anderson?”’; 10. As he turned into the
main hall, he suddenly noticed a man running toward the exit; 11. Not to be acquainted
with a major international organization is rather unusual, isn’t it?; 12. Every political
movement has a leader who shapes its direction; 13. What a mistake the government
made in appointing an inexperienced advisor!; 14. After a brief pause, the minister
pulled out a document; 15. Once everything is settled, | will take a leading international
platform and present the initiative properly; 16. A woman in official attire was walking
slowly along the corridor, clearly exhausted; 17. At last, he heard a step outside, and a
door opened; 18. When a government makes a serious miscalculation, the public reacts
as soon as it feels the consequences.

5. Substitute the articles in bold type for the appropriate particles (B:xe, HaBiTb,
npocTo, caMe, TaKH, 1me, etc.). Translate the sentences into Ukrainian.

I believe the report had made a real impact at the time; 2. It was the very tensions
we underestimated that escalated the conflict; 3. You are the leader the international
community is looking for; 4. It seems to be the one factor that can still influence the
outcome of the negotiations; 5. Credibility is the key element of any diplomatic
strategy; 6. You are the one representative who has access to all the information; 7.
Years ago, when | was a young diplomat, the situation was entirely different; 8. The
very idea of renewed conflict alarms the entire region; 9. When the talks were over and
he had failed to resolve the crisis, he contacted the first partner, the one who had
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withdrawn support; 10. “I suppose it is the right step to take,” the minister agreed; 11.
“They entered a building — “A building!” the observer repeated in surprise; 12. I know
a negotiator who is a real professional; 13. He claims he would not sign an agreement
with such a partner under any circumstances; 14. This issue is more than a simple
disagreement; 15. “That is a better response,” the chairperson said. “That is a
constructive answer”; 16. You should meet this advisor. He is a real expert; 17. | have
no doubt it was not an accident but a deliberate act; 18. What a remarkable decision!;
19. We will need to clarify what the name of the initiative is; 20. It sounded a well-
structured plan, clearly and efficiently designed; 21. That would be a rather unusual
development; 22. This is the main challenge facing the region; 23. “What a surprising
outcome!” the analyst remarked; 24. Either the crisis is very deep, or the resolution

process is progressing very slowly.
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Part 4

POLITICAL GLOSSARY
1. Study Section 4 of Political Glossary provided in Appendix 2.

2. Translate the following sentences into English.

1. PimenHnss MixHapogHoro cymy € OOOB’S3KOBUM [UIsi BUKOHAHHS BCiMa
CTOPOHAMH CIIOPY.

2. Yci cynepeuku, po301KHOCTI Y BUMOTH, SIKi BHHUKAIOTH 13 Iboro [loroBopy,
M JISraf0Th BUPIIICHHIO Y MXKHApOJHOMY KOMEPIIIHHOMY apOiTpaXKHOMY CyIli 3T1THO
3 iioro PermamenTom.

3. Cratyr OOH cknanaerbesa 3 npeamOynu Ta 19 po3ainis, siki Mictats 111
cTaTeH, 1110 BU3HAYAIOTH LiJIi, NPUHIMIH, opranu Ta ¢pynkuii Opranizanii O0'eqHaHNX
Hamii.

4. TexkcT NPOTOKOJY, MiANUCAaHMHA CTOPOHAMH, O3HA4ae€, L0 BCl yYaCHHUKH
HOTOJUKYIOTBCSL 3 YMOBAaMH Ta 3MICTOM JIOKYMEHTY, SKHH BOHHU CKPIIMJIM CBOIMH
i AIIACaMH.

5. Craryt Mixxnapoaroro cyny OOH — neBin'emna yactuna Craryty OOH,

6. Y 1eil nepiox CTOPOHH, IO CIIEPEYAIOTHCS, HE MOBUHHI MIATPUMYBATH MIX
c000¥0 KOJTHNX KOHTAKTIB BiIHOCHO CIIPHUX MHUTAaHb.

7. IlpaBo ocoOu Ha CrIpaBeIJIMBUI CYIOBUI PO3IJIA] 3a0€31eUyeThCS HAISKHIM
HOBIZOMJICHHSM Y4aCHHKIB IPOLIECyY LIOAO0 Yacy Ta MiclLisl pO3IJIAy CIPaBH.

8. IlpumycoBuii apemr MaiiHa MOXJIMBHUH JIMIIE B MeXax BiAMOBIIHOT
IOPUCIUKIIT CyTy.

9. 3rigHO i3 CaHKIi€ MPOKypopa, OyJIo MPOBENEHO OOUIYK y MPHMIIICHHI
KOMIaHii.

10. IIpoueaypa aepxaBHOI peecTpallii nepeadadac moJaHHs MaKeTa J0KyMEHTIB
BiJI FOPUANIHOT OCOOH.

11. ®opma HamiOHATEHO-IEP’KABHOTO YCTPOIO BH3HAYAE OPTAHI3AINI0 AeP KaBH
3 ypaxyBaHHSIM HalliOHAJIbHUX 0COOJIMBOCTEH.

12. 3acobu BUpOOHMIITBA BKIIOYAIOTh MAIlMHU, 00N HaHHs, OyIiBil Ta iHII

pecypcu, HeoOXiiHI Ui CTBOPEHHS TOBApIB 1 MOCIyT
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13. PoscnmigyBaHHs cBaBlUIsS IepenOavyae BUSIBICHHS Ta HPUTATHEHHS [0
BIJINOBIJAJILHOCTI 0OCi0, SIKi IEPEBUIIMIA CBOT TOBHOBKEHHS.

14. TIpaBoBe cepenoBuIle BU3HAYAE CIIOCIO TITyMayeHHs 3aKOHIB i HOpMAaTUBHUX
aKTiB.

15. VYmnoBHOBaXeHHII BUKOHYE (YHKIIIO KOHTPOJIO 3a JOTPUMAaHHSIM

3aKOHOJaBCTBaA.
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Unit5
CHALLENGES OF RUSSIA’S WAR AGAINST

UKRAINE
Part 1

Strengthening Ukraine’s Security and Defence Capabilities on

he

Its Path Toward NATO Membership

Express your opinion on the quotations below:
“There is no avoiding war; it can only be postponed to the advantage of others. ”
(Niccolo Machiavelli, an Italian Renaissance political philosopher and statesman
and secretary of the Florentine republic)
“If we don't end war, war will end us.”
(H.G.Wells, an English writer)
“Without victory there is no survival."
(Sir Winston Churchill, a British statesman, military officer, and writer who
was Prime Minister of the United Kingdom from 1940 to 1945)
“The true soldier fights not because he hates what is in front of him, but because
loves what is behind him.”
(G.K.Chesterton, an English author, philosopher, Christian apologist, poet,
journalist and magazine editor)

"This war is an attack not only on Ukraine, but on the international rules-based

order that seeks to defend international peace and stability. ”

2.

(Antony L.Blinken, Secretary of State)
Answer the following questions.
17.What are immediate humanitarian war challenges?
18.What human rights violations are most commonly reported during the war?
19.What economic challenges has Ukraine faced as a direct result of the war?
20.How has Russia’s targeting of energy infrastructure affected Ukraine’s

national security?
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21.What immediate threats does the war pose to Ukraine’s sovereignty and
territorial integrity?

22.How have cyberattacks and disinformation campaigns targeted Ukraine’s
security?

23.How has Russia’s aggression reshaped Ukraine’s national security strategy?

4. Ukraine has long sought NATO membership as its primary security goal,
enshrined in its Constitution. Russia’s full-scale invasion has dramatically
accelerated Ukraine’s military reform and cooperation with NATO, by
turning long-term reform goals into urgent wartime necessities. What are the
milestones of NATO-Ukraine relations?

5. Provide a short (up to 3 minutes) summary of existing Ukraine-NATO
cooperation programmes, including Ukrainian support for NATO-led
operations and missions.

6. Military Vocabulary. Group the following terms into the correct categories.
Some terms may fit more than one category — choose the most appropriate
one. Provide their Ukrainian equivalents.

Terms:
Security guarantees, UAV (Unmanned Aerial Vehicle/drone), front line, ballistic
missile, APC (Armored Personnel Carrier), sabotage, tank, infantry, artillery,
hybrid warfare, cruise missile, SAM (Surface-to-Air Missile System),
counteroffensive, IFV (Infantry Fighting Vehicle), air defense, interceptor,
breakthrough, logistics, offensive, MLRS (Multiple Launch Rocket System),
defensive operations, supply lines, operational readiness, mobilization, electronic
warfare, information warfare, MANPADS (Man-Portable Air-Defence Systems),
cyberattack, interoperability, counter-battery fire, military aid, collective defense,
missile.
Categories:

1. Aerial & Missile Warfare

2. Ground Forces & Armored Vehicles

3. Atrtillery & Fire Support

4. Operations & Tactics
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5. Logistics & Force Readiness
6. Hybrid & Information Warfare
7. Alliances & Security Cooperation

7. What are debates within NATO facing risks of escalation?
8. Watch the Full Keynote Speech: NATO Chief Rutte Urges Wartime Mindset

as Russia Escalates Aggression video where NATO Secretary General Mark

Rutte issues a historic warning at the Munich Security Conference. What is it

about?

https://www.youtube.com/watch?v=SykmZ023Dto

10.Watch the video again, paying attention to words and word combinations

given below.

11.Match the words and word combinations with their meanings. Then watch

the video again and write down the sentences in which they were used.

Translate them into Ukrainian

1. wartime mindset

a) to rise extremely quickly or make extremely
quick progress towards success;

2. to be complacent

b) the act of damaging or destroying equipment,
weapons, or buildings in order to prevent the
success of an enemy or competitor;

3. brazen c) discourage (someone) from doing something
by instilling doubt or fear of the consequences;

4. ruthless d) a mechanism for NATO allies to buy American
military equipment for Ukraine (Prioritized
Ukraine Requirements List);

5. decoy e) to be so satisfied with your own abilities or

situation that you feel you do not need to try any
harder;

6. stranglehold

f) to lose strength or purpose and stop, or almost
stop;

7. to skyrocket

g) bold and shameless, showing no fear of
consequences or public opinion;

8. slaughter

h) one side of an army during a battle;

9. to deter

i) not thinking or worrying about any pain caused
to others; cruel;

10. PEARL (officially PURL)

j) something or someone used to trick or confuse
people, especially something or someone that is
not what they appear to be;

11. gargantuan shift

k) the killing of a large number of people or
animals in a brutal manner;
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12. flank I) more careful attention, especially in order to

notice possible danger;

13. sabotage m) a way of thinking shaped by armed conflict,
characterized by constant alertness, discipline,

sacrifice, and prioritization of survival and

security;
14. vigilance n) an extremely large and significant change,
especially in policy, strategy, or public attitudes;
15. falter 0) a position of complete control that prevents

something from developing.

12.Translate the sentences below using the words and expressions from the box.
Consider the difference in the English and Ukrainian word order.

1. bez:xanpaa OoMOapayBaibHA KaMIIaHis CIPUYMHATIA MACIITa0HI CTPaXKJaHHS
cepell MBIIBHOTO HacelieHHs. 2. YKpalHChbKe CYCHUIbCTBO CHOPMYBAIO MHCIICHHS
BOEHHOI'O Yacy y BIAMNOBiIb Ha TOCTIiHI pakeTHi oOctpinu. 3. Pocis Hamaranacs
30eperTu )KOPCTKUI KOHTPOJb HaJl EHEPreTHYHUM CEKTOpoM YKpainu. 4. 3yxBanuid
HamaJl Ha UMBUIBHY I1H(QpACTPYKTypy MOPYUIMB MiKHapoaHe mpaBo. 5. Biiina
CHPUYMHUIIA KOJOCAIBHI 3MiHM B 000poHHIK nomituii €sponu. 6. Jlinepu HATO
3acTepirarTh, Mo €Bporna He HTOBUHHA CaMO3aCIIOKOKBATUCS HIOJO JOBIOCTPOKOBHUX
3arpo3 Oesmemi. 7. MixHapoaHI opraHi3ailii 3aJOKyMEHTYBaJd MacoBe BOWBCTBO
IMBUIBHUX y TAMYAcOBO OKYITOBaHMX paiioHax. 8. XuOHi qpoHu Oyu 3aImylneHi, moo
MEPEeBaHTAKUTH CHCTEMH TPOTHIOBITPsHOI oOoponu. 9. [luBepciitni naii Oymu
CHPSIMOBaHI MPOTH 3JII3HUYHUX MUISXIB, SIKI BUKOPUCTOBYBAIUCS JUIsl BIHCHKOBOT
noricruku.. 10. MixHapogHa TiATPUMKA HE MMOBUHHA IOCIAOIIOBATHCS IIiJ| 4ac
3arsHkHOT BiKiHU. 11. YKpalHChKi CHITU 3aBJaiv yAapy 1O (UiaHry MPOTHBHHUKA, 1100
rpopBaru 060poHy. 12. [ToTykHa NPOTUNIOBITPsiHA 0OOPOHA MAa€E HA METI CTPUMYBATH
rmojanblr pakerHi atakd. 13. Jlo KiHIE poky YKpaiHa OTpHMae 4epe3 MeXaHi3M
mBuakoi momomorn PURL BilickkoBe oOnamnanHs CIIIA Ha cymy Omu3pko 5
MUTBApAIB nonapis. 14. Jist 3aXucTy KpUTUYHOT iIHPpacTpyKTypH HEOOXiHA ITOCTiHHA
MITBHICTB. 15. BilichKOBI BUTpAaTH CTPIMKO 3pOCIIH MICHsI TOYATKy BTOPTHEHHS.
13.What are key areas of Ukraine’s cooperation with NATO? Can NATO

cooperation substitute for NATO membership? Give your arguments. Read
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the text and suggest English equivalents of the words and word combinations
in bold. Discuss your ideas with other students. Choose the best options.
https://www.pravda.com.ua/columns/2025/09/09/7529966/

Boiioa inTerpanisi 3 HATO: sk Bilina neperBopioe 3CY Ha
apMil0 HOBOTO CTAHAAPTY

Ykpaina cb0200mHi npoxodums npuckoperuil Kypc mpancgopmayii, aKutl y MUpHul 4ac
saumaeé o6u Oecamunimms. AxmueHni 00106 Oii He Jnuuie PYUHVIOMb 3ATUWKU
PAOSIHCOKOT CnadwuHu 6 apmii, a U KamaiimuyHo NPUCKOploioms il nepexio Ha
cmandapmu HATO. L]eii npoyec — ne npocmo npo ompumanis 30poi. [le — enuboxa,
KOMNJIEKCHA — [HmMespayis, Wo OXONIE MAKMUKY, JOSICTUKY, VAPAGIiHHS,
NPOMUCTIOBICTNG | HABIMb KYJIbMYPHI RIOX00U 00 6edeHHs GiiHU. 3axiOHi napmuepu
HAOaomsv CyyacHe 030POEHHA, HABUAOMb 0COD0BULl CKIAO 1 3ANyYaromev HAuii
nionpuemcmea 00 CRiIbHUX NPOEKMIB, WO 3MIHIOE VKPAIHCLKY apMil0 8 peanibHOMY
yaci.

BotioBuit MOCBi SK BaltOTa y CITIBIIpaIli 3 AJILTHCOM

IToBHOMacmTaOHa BiitHa 3po0Ouiia 30poiiHi Cruiin YKpaiHy MOJIIrOHOM Cy4acHOI BiltHU
1 BOAHOYAC IPUCKOPEHMM KypCOM HAaTiBChKOi iHTerparmii. YkpaiHChKi BiHCBHKOBI
ONaHYBaJIU IeCATKH THNIB HOBITHHOIO 3aXiTHOr0 030POEHHSI 1 TOBEJH 3JaTHICTh
e(peKTUBHO HUM KOPHCTYBATHCS Y HAMCKITaJHIINX YMOBaX.

KirouoBuit MOMEHT, SIKMiT 4acTO HEOOIIHIOIOTh: [EH JOCBI CTaB ABOCTOPOHHBLOIO
aopororo. IlapTHepu mnparHyTh IepeiiMaTH HAIl JOCBIN Ta EKCHepPTU3y i
CHIBNpAIfOBaTH 3 YKpaiHCBKUMH PO3pOOHHMKaMu. baraTo pimieHb, BiAnpamboBaHUX
YKpalHIIMH Ha MPaKTHULi — BiJ TAKTUKU 3aCTOCYBAHHSA JIPOHIB 10 IMIPOBI30BAHUX
3aco0iB PEB — yxxe BpaxoByroThcs y HaBuasbHUX nporpamax HATO.

BiifHa kapAWHANBPHO 3MiHWJIA WiAXOAM YKpaiHKM J0 YNpaBliHHS BiHCHKaMH.
bararopiBHeBa cucTeMa KOMaHAyBaHHS 1 3B’SI3Ky Jenani OuTbIe BIANOBiNAE
crannapram HATO, a cepeaniii koMaHIHUI CKJIaJ OTPUMaB 3HAYHY aBTOHOMIIO B
MPUIHATTI PillleHb — IPUHIHUIL, Ha IKOMY IPYHTYEThCS JOKTPHHA AJBSHCY.

XBWIIi IOIOMOTH: €BOJIFOIIIS TIOCTad9aHHS 030pO€HB

BiiicbKkoBo-TeXHIYHA MiATPUMKA 3aXiJHUX KpaiH €BOJIOIIOHYBAaIa Bil TEPMiHOBOTO

"3akpuBaHHs Aip" 70 cTpaTeriyHoro IuiaHyBaHHs. 3a yac BiiHM 3CY orpumanu
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Oe3npeleeHTHY KIIbKICTh CYy4acHOI TeXHIKH — (DaKTHUHO, OYJI0 Iepe030pOEHO HU3KY
Opwuraj.

MporutankoBa i IIMIO OauskHBOI [ii: HA 1MOYaTKy BTOPTHEHHS COIO3HUKHU
MEePIIOYEPTOBO TEpealId THCSYl MEPEHOCHHX pakeTHHMX KomiuiekciB — NLAW,
Javelin, Stinger, Piorun. L{st 30pos Bixirpana KpUTU4IHY pojib y 3puBi HacTyIy PO.
Aptunaepin i PC3B:3 cepeamam 2022 poky akmeHT 3MICTHBCS Ha HaJaHHS
nanexo0iiiHoi 30poi. YkpaiHa oTpumalia MOHAJ COTHIO rayomub kamiopy 155 mm
(M777, FH70) Ta PC3B HIMARS, M270 MLRS Ta inmi. [li BUCOKOTOYHI crcTeMH
JIO3BOJIMJIM HUIIUTH POCIMCHKI CKIIaM | KOMAH/HI TYHKTH TNTIHOOKO B THITY.
BpoHerexHika Ta TAHKH: KyJIbMIHAIIEIO MIATPUMKH CTaJO CTBOPEHHs B ciuHi 2023
poky "TaHkoBoi koaxinii". Benuka bpuranist nanana Challenger 2, kpainu €Bpornu
3i0panmu kinmpka OartanbitoHiB Leopard 2, T-72, PT91 Twardy, amepukancbki M1
Abrams. [TocTaBka 3axiJHUX TaHKIB CTaNa iICTOPUYHNAM PilIEHHSIM.

Cucremu IIIIO Ta pakeru:y BiANOBiAp Ha pakeTHi ynmapu P® 3axig cTBopuB
koarinito [IT1O. Ykpaina orpumaina cydacHi 3€HITHI KOMIUIEKCH, 30KpeMa, Patriot,
NASAMS, IRIS-T, SAMPT, HAWK, Crotale. I]s HOBa OararopiBHeBa cHCTeMa
MIPOTHUIOBITPSHOT 00OPOHH CYTTEBO MPUKPUIIA YKpaTHChKe HE0O.

BoiioBa aBiamisi: HalOLIBII pPE30HAHCHUM KPOKOM CTajo DIlICHHS COFO3HHUKIB
nepeaatn Ykpaini BunuinyBaui F-16. "Asiamiitna koaumimis" 3 11 kpain HATO
MimIcana MEMOPaH/IyM PO HABYAHHS YKPATHCHKUX MIJIOTIB Ta MOAANBILY Mepeaady
nux mitakiB. Himepmanmm, danis Ta Hopseris nepenanu F-16 ykpalHCBKIH CTOPOHI.
Benbris o6insie nepenatu F-16 Bxke y BepecHi IbOTO POKY.

O0opoHHa MPOMUCJIOBICTD: BiJI iIMITOpTEpa 10 TapTHEpa

[NapanensHO 3 00IOBOIO IHTErpalli€lo e IHTeHCUBHE 30mmKkeHHs Ykpainu 3 HATO
Ha piBHI OOOPOHHOI NMPOMHCIOBOCTI. Sk moBigmomisie MiHOOOPOHH, YKpaiHChKa
000OpOHHA TIPOMUCIIOBICTh 3a 4Yac BTOPTHEHHS HApPOCTHIAa OOCSATH BHUPOOHWITBA y
JECATKH PasiB.

Crinbai mpoekt 3 Rheinmetall, BAE Systems, Thales Ta iHmMME BKe CTaiu
YaCTHHOIO HAIIOI CHIBIIpalli 31 CBITOBUMH TiraHTaMH.

Ile Bxe He Aexiapallii, a KOHKPETHI BUPOOHUY1 MalilaHUMKH:
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Rheinmetall ta "YkpobGopoumnpom" crBopunu CIT ans nokamizamii BUpOOHHIITBA
OpOHETEXHIKH Ta PEMOHTY.

Yecrka Colt CZ Group opramizysana B YKpaiHi JiileHsifiHe BHPOOHHIITBO
mrypMoBux reuHTiBok BREN 2.

BAE Systems criiibHO 3 MICHEBUMH MMapTHEpAMHM HAJIAro/Kye BHPOOHHMITBO i
PEMOHT apTHIIEPiHCHKUX CHCTEM B YKpaiHi.

[onschbka pepxkaBHa rpyna PGZ mianucana MeMopaHayMm Ipo  CHIBIpALO Y
BUPOOHHUITBI OOENpPUIIACIB Ta OOCIYrOBYBaHHI TEXHIKH.

s coiBnpais poOouTth YKpaiHy MEHII 3aJIe)KHOIO BiJ] 30BHINIHIX MOCTa4aHb 1 3HAYHO
CHpolye Jorictuky. binmbine Toro, YkpaiHa NOCTYNOBO CTa€ MOCTa4YalbHUKOM
Oe3neku. Hamn gocBix MacoBOro 3acToCyBaHHS JAPOHIB YBRKHO MEpeiMarOTh 3aXiaHi
apmii. 3a ominkolo MiHOOOpOHM, 32 yYMOB HaJie)XHOTO (iHAHCYBaHHS YKpaiHa
cripoMoskHa BUpoOisaTa 10 10 minsiionis BILJIA Ha pik.

Bukiuky Ta mepcreKkTUBY: Mo Aai?

[poriec inTerpaiii — 3aBaanHs cknaaHe. Hacammnepen, TpiBae BUCHAXIIMBA BiliHa, sKa
BHMAara€e HEBIIMHHOTO MOTOKY pecypciB. € puU3MK BTOMH MapTHEPIB a00 0OMe:KeHb
BHUPOOHUIITBA, K, HATIpUKIa, cHapsaauit "ronon" B HATO.

[HIIM# BUKITUK — JIOTiCTHKA Ta HABYAHHS. 32 TIBTOpa pOKy YKpaiHa OTpuMaa MoHas
COTHIO THIIIB 030pOEHB, KOKHE 31 CBO€IO crienr(ikoro. YacTKOBO 1€ BHPILIYETHCS
Yyepe3 CTBOPEHHS PEMOHTHHX Xa0iB Ta MpOrpamMy HaBYaHHS.

[MomTHYHMIA acTeKT TaKOX Hakiamae ooMexeHHs. PopMalbHO YKpaiHa 1Ie He WIeH
HATO, mo yacoM YNOBIJIbHIOE NPUNHHATTS pillleHb PO HaJaHHA HAMHOBITHINIMX
CHCTEM.

[epcniekTiBu OGaratooOirsioui. YkpaiHa BHEBHEHO PYXa€ThCd 10 YJIEHCTBA B
HATO, i Hat BHECOK Y CITUTbHY Oe3IIeKy B)Ke 3apa3 HaCTUIbKH 3HAYHHUH, 110 Hi B KOTO
HE JIMIIAETBCS CYMHIBIB Yy HEOOXIHOCTI IIbOTO KpOKy. HaBiTh 10O BCTymy, ne-¢akro
iHTerpamis TpUBaTUME: OUIbIIE CIUIBHUX HaBYaHb, YYacTh y IUIAHYBaHHI ONeparlii
HATO. Y 10BrocTpokoBiii MepCHeKTHBI, MICIA MepeMoru, YKpaiHa 3MOXe 3pOOUTH

HATO cwibHIIIMM.
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Bucnosku

VYkpaina npoiinnia riranteekuit nusix y HanpsmMky HATO 3a pekopiHO KOpOTKuii dac.
Te, mo BinOyBaeTbcs — 0e3 mepeOinblIeHHsS, ICTOpWYHME mpeneneHT. boioa
inTerpanis Ykpainu B HATO peanbHa 1 BizuyTHa y KoxxHOMY KOHTpHactymi 3CY.
3100yTHit HAMH JOCBiT POOUTH CHITBHIIITUMH 1 HAC, 1 HAIIIMX COFO3HUKIB.

[omepeny me 6araro pobotu. Ane TeHaeHMist oueBnana: Ykpaina i HATO craroTs
nenani Onmxuumu. KiHiieBa MeTa — OBHOIIPABHE WICHCTBO B AJIbSIHCI — BXKE TIOCTA€
JIOTIYHUM 3aBEpPIICHHSM IL[OTO 1HTerpaiiiHoro mapadony. Ykpaina B wiit cucremi
Oimprie He "MPOCUTH 3axUCTy' — BOHA cama CTajga HeBiJ €MHOIO OIMOPOI0
€BPOATIAHTUYHOI OE3IEKH.

14.Translate the text into English.
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Part 2
Ukraine’s Post-War Reconstruction and Development

1. War has triggered an urgent need for a comprehensive and sustained post-war
recovery process. What are the main priorities of Ukraine’s post-war
reconstruction and development? How can post-war reconstruction contribute
to implementation structural reforms and shift to a more resilient and
sustainable economic model rather than simply restoring the pre-war status
quo?

2. What are the main sources of investment into Ukraine’s post-war
reconstruction and development? What are the main challenges and
opportunities?

3. Read the article and identify its main message.

https://www.theguardian.com/world/2025/dec/19/eu-ukraine-loan-plan-b-frozen-

russian-assets

EU’s Ukraine loan may have been Plan B, but don’t
underestimate its significance to the bloc

This €90bn agreement won out over a plan to use frozen Russian assets, but has been

hailed a ‘huge deal for the EU’

The EU’s failure to agree a “reparations loan” to Ukraine backed by frozen Russian

assets was a political blow to the bloc’s big beasts, but the last-gasp alternative it
devised will do the job — and marks a potentially significant first.
After a marathon 16 hours of talks, EU leaders early on Friday agreed to fund Ukraine,

which risked running out of money by next April, with a much-needed €90bn (£79bn)
loan. But the solution they came up with was not the one most had wanted.

More than two months ago, the European Commission floated a plan to provide a loan

to Kyiv secured against some of the €210bn of Russian central bank assets frozen in
Europe, most of which are held at the Euroclear clearing house in Belgium.

The idea was for the EU to borrow from Euroclear in order to lend to

Ukraine. Russia would remain the legal owner of the assets, and Kyiv would repay the

loan using Russian reparations after the war, with the EU then reimbursing Euroclear.
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It looked neat, it was — EU lawyers argued — legally watertight, and appealed for two
main reasons: it involved no new common borrowing, and there was a certain moral
satisfaction in seeing Russian money help Ukraine fight off Russian aggression.
There was an obstacle, however. The Belgian prime minister, Bart De Wever, argued
that Moscow, which saw the plan as theft, would retaliate, and that courts in Russia-
friendly jurisdictions, such as China, could order_Belgian assets to be seized.

For weeks, De Wever held out, resisting heavy pressure in particular from the
commission chief, Ursula von der Leyen, and her compatriot Friedrich Merz, the
German chancellor, for whom the “reparations loan” was Plan A, with no Plan B.

The alternative — joint borrowing — may have appealed to some southern EU countries
but was strongly opposed by Berlin and its frugal northern European allies, who did
not fancy underwriting more debt for already overburdened fellow member states.

Up until the start of Thursday’s EU summit, leaders and diplomats were convinced De
Wever — whose popularity has soared at home — would cave. Instead, he demanded
unlimited cash support from every EU member in the event of any Russian claim.
That was too much. And so, backed principally by Italy’s Giorgia Meloni but also
increasingly by the French president, Emmanuel Macron, Plan B — using unallocated
funds in the EU budget as collateral for a collective loan for Ukraine —won the day.
Objections that a eurobonds alternative required unanimity were overcome, in a
historic and potentially far-reaching move, by securing the backing of Eurosceptic
Hungary, Slovakia and the Czech Republic in exchange for exemption.

The result was first and foremost hugely important for Ukraine, which will also get its
much-needed cash sooner than under Plan A. It was a political loss for von der Leyen
and Merz — although the German chancellor expressed delight with the deal.

It was a victory for a jubilant De Wever, who said “rationality has prevailed” and “the
voice of small and medium-sized member states counts”, and good news for
Eurosceptic prime ministers Viktor Orban, Andrej Babi§ and Robert Fico.

They can go home and boast to their populist bases that the taxpayers of, respectively,

Hungary, the Czech Republic and Slovakia will not be asked to stump up anything for

Ukraine’s defence.

76


https://www.theguardian.com/world/ursula-von-der-leyen
https://www.theguardian.com/world/emmanuel-macron
https://www.theguardian.com/world/czech-republic
https://www.theguardian.com/world/viktor-orban
https://www.theguardian.com/world/slovakia

Friday’s deal once again laid bare the deep divisions that so often hobble the EU’s

decision-making, and underlined how far it still has to go to create a fully united Europe

that can act effectively and decisively in a hostile world.

But the bloc did manage to pull together an agreement for an existentially important

end. It may even, analysts suggested, have found a new path forward. This was a “huge

deal for EU”, said Guntram Wolff, of the Bruegel economic thinktank.

“If you want to do EU foreign policy, you need EU resources and debt. The European

Council delivered,” he said, adding that the summit also marked, significantly, the first

time that a decision on new EU debt had been reached without unanimity.

Alberto Alemanno, a professor of EU law, agreed the deal was “unprecedented”.

Allowing willing states to move forward had never before been tried for “EU budget-

backed borrowing, with selective participation in collective liability”, he said.

“Debt without unanimity ... Is that the long-term direction for common European

resources?” asked Jeremy Cliffe, of the European Council on Foreign Relations. If it

is, Thursday’s summit could go down as something of a landmark.

4. Find the synonyms of the following words and word combinations. Find them
in the article and translate the sentences with them into Ukrainian.

To repay the loan, appealed, an obstacle, argue, borrowings, frugal, to soar, to
cave, a collateral, unanimity, delight, a jubilant, to prevail, to hobble, existentially,
unprecedented, a landmark.

5. Make collocations with the verbs below, suggest their Ukrainian equivalents

To hail, to devise, to come up with, to borrow, to lend, to fight off, to fancy, to
boast, to lay bare, to pull together.

6. Find English equivalents from the article for the following words and word
combinations.

BrnuBoBi simepu OJIOKY; albTepHATHBHE DILICHHS, 3HAMIEHE B OCTAHHIN
MOMEHT; 3aIlpOIIOHYBAaTH IJIaH; BUTIISIATH JIOTTYHUM 1 Oy TH IOPUINYHO OE3/10TaHHHM;
MOMCTHTHCS/3aBIaTH yIapy Y Bi[AMOBIi/b; CIIJIbHI 3aM03UUeHHs/TO3UKH; OpaTh HOBI
6oprosi 3000B’s13aHHs; HEPO3NOAUIEH] KomTH OtopkeTy €C; B 0OMiH Ha 3BiIJIbHEHHS
Bil ydacTi; BUKJIAagaTH TPOLI/IIATHUTH; Bi0ipKOBa ydYacTh B  KOJICKTHBHIM
BIZIMOBIJAIbHOCTI; MEPEIIOMHIIA MOMEHT/Bixa.
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7. Find background information for the following word combinations. Suggest
their Ukrainian equivalents.
Euroclear clearing house; the Bruegel economic thinktank, European Council on
Foreign Relations.
8. Read the article below. Find the English equivalents for the words and
expressions in bold.
9. Translate the article into English. Consider translation of infinitives.
https://24tv.ua/mirniy-plan-ssha-peredbacheni-groshi-dlya-vidbudovi-
okupovanih_n2976896?utm

Kot 3axony Ha BiiHOBJIeHHs YKpaiHu: 3eJIeHCbKHMI Ha3BaB

perionu, Ha siKi BOHM HiAyTh

Vi KOITH BiJl MiDXKHAPOJIHUX MAPTHEPIB HA MOBOEHHE BiTHOBJIEHHS Y KpaiHU
OyIyTh BUKOPUCTaHI BUKIIIOYHO Ha TEPUTOPISIX, sIKI KOHTpoitoe Kuis.

CIIIA Ta aMmepHuKaHCHKI KOMITIaHii CIIJIBHO IHBECTYBaTUMYTh Y BiTHOBJICHHS T'a30BO1

iH(paCTPYKTypH Ta PEKOHCTPYKIIIO MICT 1 )KUTJIOBUX paliOHIB YKpaiHH.

Mupnuii rian CHIA nepenbavae BuaijieHHs1 Ha Big0y10BY micaIsiBO€HHOI YKpaiHu
BEJIMKHX KomTiB. Bonomumup 3ereHchkuii po3MoBiB, Jie caMe BUTPauaTUMYTh I
rpotii.

Yci kot Big MbKHApOAHUX apTHEPIB HA IIOBOEHHE BIHOBJICHHS OYIyTh
BUKOPHUCTaH|1 BUKJIIOYHO HAa TEPUTOPISX, SKI KOHTpOMoe YKpaiHa. Ha nmpomy
HaroJIOCHB NPE3UCHT IIiJ] Yac CIUIKYBaHHSA 3 XKypHamictamu, nepenae 24 Kana.
Kyau nigyTs xomTu napTHepiB Ha BiOy10By?

3a foro ciioBaMu, Iie KIIFOYOBUH MOMEHT, Ha SIKOMY OYJI0 30Cepe/PKeHO 0arato yBaru
i1 9ac MiAroToBKK 06a30BOro AoKkyMmeHTa Mixk Ykpainoto, CILA, Pocieto Ta
€BpOIIOI0 PO 3aBEPIICHHSI BiliHU.

PaHinre y npoekrax MUPHOI yroJiy, sika CIIo4aTKy MicTuia 28 myHKTIB, a moTiM 20,
Oy THIII TMiIXO/IH.

YV 8-My MyHKTi HUHIIIHBOTO TOKYMEHTA Tepe0adeHO MaKeT rJ100aJILHOT0

PO3BHUTKY Uil YKpaiHu, SKui OyJIe IeTali30BaHO OKPEMOIO YTOOF0 IIPO
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inBectulii. BiH oxoruioBaTumMe CTBOPeHHs ()OHY PO3BUTKY JUIsl iHBECTYBaHHS Y
IIBHAKO3POCTAIOYi IaJIy3i — TeXHOJIOTii, HeHTPH 00p00KH JaHMX, INTYYHU I
iHTeNeKT.

Taxox CIIIA Ta aMmepukaHCHKi KOMIaHii CIUJIFHO iIHBECTYBaTUMYTh Y BiIHOBJIEHHS
Ta MOJepHi3anio ra3opoi iHppacTpykTypu YKpainu (TpyGonpoBoau, CXOBHIIA)
1 B PEKOHCTPYKIIIO MICT 1 )KUTIOBUX PalOHIB, IIOCTPaKAAIMX Bl BIHHH.

[Ipe3uneHt 3eneHChKuUil MOSICHUB, 10 /s BIIOYA0BYU KpaiHU IJIAHYE 3aTy4UTH
6su3bko 800 MITIBSIp/IIB JI0JIapiB Yepe3 rPaHTH, IHBECTHILIT, OOProBi 3000B'13aHHS Ta
BHECKHU NPUBATHOTO CEKTOPY.

OcHOBHI Jukepena:

CIIA Ta €C moxyTh cTBopuTH (oH Ha 200 MUTBSIP/IIB T0JIaPIB IS IPO30PUX
inBectuiil (mo 100 MinbsIpaiB Bi KOKHOTO).

BukopuCcTaHHS KaNTAJOBKJIAAeHb, iIHO3EMHUX IHBECTHUIIIH 1 I100aJILHUX
IHCTHTYWiH [T TTiCISIBOEHHOT BiIOYTOBH.

VYkpaiHa 3a1ulliac IpaBo HA KOMIEHCcAllilo 3a 30UTKH BiJ arpecii.

€Bporna ke Hagana 90 MiTbAP/IIB €BPO OE3BIICOTKOBOIO KPEUTY HA JIBA POKH;
ITAHY€ETHCSI TOKPUTTS perapartisimu Bix Pocii.

e € 210 MinbsipaiB 1oNapiB 3aMOPOKEHHX POCIHCHKHX aKTHBIB, SKI MOKYTh OyTH

BUKOPUCTAHI JiIsI BiTHOBJICHHSI.
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Part 3
LEXICO-GRAMMATICAL ASPECTS OF TRANSLATION
TRANSLATION OF ENGLISH VERBALS AND VERBAL
CONSTRUCTIONS/COMPLEXES

Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and Functions

of the English Infinitive

1. Study the information on Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and
Functions of the English Infinitive provided in Appendix 1.

2. Analyse the underlined sections of the sentences of the EU’s Ukraine Loan May
Have Been Plan B, but Don’t Underestimate its Significance to the Bloc article
provided in Exercise 3 above, identifying the function of the infinitive (See Part
2 — Ukraine’s Post-War Reconstruction and Development). Suggest a
Ukrainian equivalent for it.

3. ldentify the function of the infinitival for-phrase and translate each sentence
below into Ukrainian.

1. For the government to disclose such information would be politically risky; 2.

For the delegation to arrive on time is essential for the success of the summit; 3. For

one state to explain its policy to another requires mutual trust; 4. It was impossible for

the negotiators to reach an agreement under such conditions; 5. It was out of the
guestion for the minister to leave the talks at that stage; 6. It would have been easy for
the country to avoid the crisis; 7. It seemed a good opportunity for the parties to resume
dialogue; 8. It would be better for us to postpone the negotiations; 9. It is not
uncommon for smaller states to seek stronger allies; 10. It is easy for inexperienced
leaders to make strategic mistakes; 11. There was a need for the government to reduce
expenditures; 12. It may seem unrealistic for a state to remain neutral in such a conflict;

13. It is for the international community to respond to the crisis; 14. The best solution

is for the minister to resign immediately; 15. That is for the committee to decide; 16.

The policy was designed for the economy to recover more quickly; 17. All they wanted

was for the agreement to be signed as soon as possible; 18. What is there for the

organization to do in this situation?; 19. The delegation looked for a place to hold the
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talks; 20. The government decided to wait for the situation to stabilize; 21. We consider
it natural for states to defend their national interests; 22. The leaders called for the
parties to return to negotiations; 23. We will try to arrange for you to meet the
ambassador; 24. He remained in the office waiting for the report to be delivered; 25.
The organization called for more experts to be involved in the mission; 26. It is
unfortunate for countries to spend excessive resources on conflict; 27. | brought some
documents for you to review; 28. It is not always appropriate for one country to judge
another; 29. There were sufficient resources for the mission to proceed; 30. The report
was left on the table for the minister to examine; 31. Arrangements are being made for
the refugees to be relocated; 32. The official paused for the delegation to respond; 33.
A few minutes were enough for the parties to reach a preliminary understanding.

4. Translate the sentences using the for-to-infinitive constructions.

1. Ti nepxaBw, sIKi HE YXWISUIUCS BiJl IEPETOBOPIB, TENEp MAIOTh MOMIIUBICTD
O3HAHlOMHTHCS 3 YMOBaMH Yroju; 2. YTpuUMaHHs BilicbkoBHUX 0a3 Oyne IUis KpaiHu
3aHAJITO JTOPOTHM, 00 BOHA MoTIIa ioro 3abe3mneunTy; 3. Xoua s TaBHO 3HAIO [[bOTO
JIIIIIOMATa, MEHI BXKKO 3pO3YMITH, YOMY BiH 00paB Taky cTpaterito; 4. 3peToro s
BUPIIIKB, 1110 1Ie CaMe TO MOMEHT, 00 KpaiHa MOTJIa BiJICTOSITH CBOIO HE3aJICHKHICTh;
5. LlimkoM IpUPOAHO, IO CYCHITBCTBO MIATPUMYE CHIIBHOTO JIiJiepa B YMOBaX KpU3H;
6. JlemerataM TakoXX CKasalld, L0 II¢ He TXHA cIpaBa KOHTPOJIIOBATH BUKOHAHHS
¢binaHcoBUX yroj; 7. MeHi HeMae CeHCy 3aliMaTHCs UM MUTaHHAM 0e3 J0CTyIy JI0
indopmanii; 8. Im Bupinrysaru, six Gyzie peasizoBaHo 10 MOMITHKY; 9. €1uHe, YOTO 5
Xouy, — Ile 1100 Hami BiZHOCMHM Oa3yBanucs Ha B3aeMHid mosipi; 10. Koxna
Jlep’kaBa Ma€ BIIacHI iHTepecH, 1 MeHi Oylo BaKJIMBO, MO0 BOHHM NepeHIuIN 10
KOHCTPYKTUBHOTO piasory; 11. MeHi Jerko BU3HATH, IIO IHII KpaiHU JOCSTIH
Oinpmoro mporpecy; 12. Sk6m me Micro He Oyno cToymielo, He Oyino O ceHcy
pO3MIIyBaTH TaM AMIUIOMATHYHI Micil; 13. Y Takiil cuTyarii BaKJIMBO 30CEPEAUTHCS
Ha JOCSATHEHHI mupy; 14. MeHi Jerko miaTpuMyBaTH Mo no3uito; 15. Ins kpainu
HEMa€ CEHCY HAIoJIsraTH Ha IOBHIM PIBHOCTI B meperoBopax; 16. Hemae cency wmiit
KoaJlIii yKjazaTH coro3 13 HeHaJiiiHuM mapTtHepoMm; 17. Jlns nmepkaBu Hemae
IPaKTUYHOTO CEHCY PO3MOYMHATH 1H(GOPMAIifHY KaMIIaHil0 NPOTH COIO3HMKIB; 18.
[t MeHe HiKoM He OyJio MoTpeOu TOBOAUTH CBOKO MO3MIIII0 y IIbOMY nuTaHHi; 19. S
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3pO3yMiB, II0 MEHI HEMOXKIIMBO MpAaIfOBaTh B il cdepi Oe3 BIAMOBIAHOTO AOCBIAY;

20. LIi crparerii po3poOisIFOTECS Ui TOrO, MO0 JepaBu MOTIH e(eKTHBHIle

criBnpairoBary; 21. MeHi Ba)KKO 00roBOpIOBATH 1i€ MTUTAHHS 0€3 TTOBHOT'O PO3YMiHHS

curyanii; 22. Kpaini J0CTaTHbO 3alydWTH [OJIATKOBI pecypcH sl cralimizamii

eKOHOMIKH; 23. MeHi BaKKO BH3HAUUTH, SKa MONITHKA Oye HalleeKTHBHIMIO; 24.

Hewmae cency dekaru, o6 iHIII Iep>kaBu caMi BUPIMIIIY 110 podiemy; 25. € miaHc,

mo yroja Oyne mimnmucana; 26. OqHak € WMOBIPHICTB, 110 MEPErOBOPU 3a3HAIOTH

HeBzaayi; 27. [y Toro mod CTOPOHH JTOCATIIH KOMITPOMICY, HEOOX1IHI TOCTYIKH; 28.

HacraB uac, mio6 mMixkHapo/iHa CIUILHOTA YCBIIOMHIA CEpHO3HICTh cutyailii; 29. He

MeHi BupinryBatu 1ie nutanHs; 30. [licns onpuiitogHEeHHs 3BiTYy WOro mepeaand

excniepram ans aHanmizy; 31. g yroga Biakpwia nuisx Juiss KpaiHW 3MIIHUTH CBOT

mo3uttii; 32. J{s aenmeraiii BaXXJIMBO JOTPUMYBATHUCS y3TropKeHo1 iHii; 33. s ypsaay

HeoOXigHO 3a0e3neunTr 1po30picTh mpotecy; 34. Jist CTOpiH BaKJIMBO YHUKHYTH

eckayanii KoHQUTIKTY; 35. € HEOOXHICTH I MDXKHAPOJHUX OpraHi3aliil BTpyTHTHCS

y cutyaito; 36. [l kpainu 0yj0 BaXJIMBO 30€perTH eKOHOMIUHY CTaOUIbHICT; 37.

Hus mimepiB HeoOXimHO misitu pimryde; 38. [y meperoBOpPHUKIB OyJio CKIIAJIHO

JIOCATTH B3aEMOPO3yMiHHsI; 39. Iy eKcriepTiB BXKIIMBO OLIHUTH Bei pusukwu; 40. s

CTOpiH OyJI0 HEOOXiTHO 3HANUTH KOMIIPOMICHE PillICHHS.

5. Prior to translating the English sentences below, offer appropriate Ukrainian
semantic (and structural) equivalents for each objective with the infinitive
construction

1. I want you to listen carefully to my proposal; 2. | saw the delegation arrive at
the venue and immediately went down to meet them; 3. She had never seen the
ambassador raise his voice before; 4. She heard the minister close the door and saw
him leave the room; 5. Now she heard the delegates descend the steps toward the
conference hall; 6. He heard the clock strike noon during the negotiations; 7. The
observer watched the envoy make his way through the crowd and disappear among the
officials; 8. She wanted him to remember this summit as a turning point in his career;

9. She felt that he wanted her to act independently in the negotiations; 10. “Don’t you

remember, before the agreement was signed, you advised me to support a different

approach?”’; 11. She had expected him to be more cooperative during the talks; 12. I
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would hate him to represent the country in such a situation; 13. A diplomat must listen
to others if he wants them to listen to him; 14. She saw the negotiator’s expression
suddenly change; 15. He could not see the minister’s reaction when he heard the
statement; 16. The advisor did not understand why the proposal made her want to smile;
17. “If only I could see the leaders reach an agreement once more!”; 18. She arranged
for a message to be sent to the foreign ministry; 19. The state agreed for the territory
to be placed under international supervision; 20. The leader wanted the agreement to
be implemented immediately; 21. If you wanted the committee to approve the
resolution, you had to persuade them; 22. Even then, he considered the negotiations to
be overly optimistic; 23. It was a strong objection, but even as he voiced it, he knew it
to be ineffective; 24. The diplomat spoke on impulse, but later realized his words to be
accurate; 25. It was typical of that administration to extend domestic policies into
foreign affairs; 26. | want order! | want the negotiations to begin immediately!; 27. He
had the assistant bring in the necessary documents; 28. | cannot allow you to speak in
such a manner about our partners; 29. They expected the sanctions to have a stronger
impact on the economy; 30. We observed the situation deteriorate rapidly after the
announcement; 31. The president urged the parties to resume dialogue without delay;
32. The organization allowed the mission to operate under special conditions; 33. She
made the delegates reconsider their position; 34. He let the discussion continue despite
the disagreement; 35. They reported the situation to be under control; 36. We consider
this agreement to be a major achievement; 37. The minister declared the negotiations
to be concluded; 38. The crisis forced the government to revise its foreign policy
priorities.

5. Translate the sentences into English. Be sure to use the corresponding form of

the infinitive in each of them.

51 He 3HAaB, IO LA JeprKaBa TAKOX BeJle EperoBOpy 3 iHIMMU NapTHepamu; 2. Bin He
CHOIBaBCs, MO BH 3allyduTe 1 Woro jo jaeneranii; 3. Yci Oynau pani, mio mnepiri
MePEeroBOpy INPOHIUIM ycmimuo; 4. Mwu OyndM NEepIINMH, XTO MIiANKCAB IO
MDKHapoZHy yroay; 5. BoHa mummanacs TuM, IO Majla MOXJIMBICTH OpaTu ydacTsb y
camiti OOH; 6. MinicTp OyB 3a/0BOJICHUIA, 10 3yCTpiBcs 3i CBOIMH KoJleramu; 7.
Hixto He ouikyBaB, 110 Jerneraiis npuOyae Tak paHo; 8. Mu xouemo, 1100 NepIoro
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TEMOIO TEPeroBopiB Oylo MUTaHHs Oe3neku; 9. YYacHHKM HE CIOMAIBAIKCA, IO
MEePEeroBOpU 3aBepuiatbes Tak ImBuAKo; 10. Yci Oynu 3aq0BoJieHi, IO BiJgBiaiu
MDKHapoAHy KoH¢epeHMiro; 11. V 3Biti 3aHaaro 0arato CKIQAHUX TEPMIiHIB, 100
nepekyactu oro 6e3 migroroBku; 12. BoHa He mam’sitae, mo0 miamucyBana e
JOKyMeHT pawiie; 13. He Oyio xoanO0TO Micis, ae aeneranii Moriu 0 cicty; 14. Ham
HEe3pyYHO BH3HABATH, 0 MU TOJi JOMYCTHIM TIOMHJIKY B IeperoBopax; 15. YMoBu
Oynu HeCHpUATIMBUMHU, MO0 JAOCITTH KoMIpoMicy; 16. Bonu Oynu 3a10BoJeHi, 1110
JIOCSATIIU TOTIEPEHbOT JoMOBIIeHOCTI; 17. XT0o O MIr mogymaru, 1o el KOHQIIKT
MepepocTe y Kpu3y Takoro maciirady; 18. Mu paai moBiqoMuTH, Mo yroay Oyio
nignucano; 19. [lpencraBHnkam moa00a€eThes, KOJIM IM HaJal0Th OlNIbIIe aBTOHOMIT y
neperoBopax; 20. Bonu 3amoBosieHi, 1m0 ixHi mpomo3ulii Oynu BpaxoBani; 21.
Henerarris He moroamiacs, Moo i1 mpeIcTaBIIsIB JIHIe OAuH quiuiomat; 22. Hixto He
OYiKyBaB, 10 1X MpH3HAYaTh CrocTepirauamu Ha BuOOpax; 23. IpencTaBHUK He
00siBCS, IO HOTO BUCTYI MOYYE MIMPOKA ayauTopis; 24. BiH XOTiB MONPOCHUTH Yacy,
11100 MiAroTyBaTH BiANOBiAb; 25. MU paji, 110 HAC 3alIPOCUIIN B34TH y4acTh y Gopymi;
26. Yci criomiBanucs, o Lid opraxizaiii OyJ/ie HaJlaHO HOBI OBHOBaXkeHHsT; 27. He
BCi 3HAKOTh, MO I KpaiHa MIATPUMYE AWIUIOMATUYHI BimHOCHMHHM 3 moHan 100
nepxaBamu; 28. 1106 epeKTHBHO BUPIINTH KOH(MIIKT, HOro MOTPiIOHO peTeslbHO
npoanainizysaty; 29. [IpeacTaBHUK He MiZ03PIOBaB, IO [I€ MUTaHHI MOXKE BUKITUKATH
Taki cynepeuku; 30. Vci MOroJuiKcs, o PillIeHHsS MOTJIO OyTH yXBaJieHE IIBHIIIE,
31. Bin He ouikyBaB, IO TIEPETOBOPH 3aWAyTh Y TIIyXui KyT; 32. Mu Oyiu pasai, mo
3MoraM 3ano0irti eckanamii; 33. Bona He naymanma, mo ii mpomnosumito Oyne
miarpumano; 34. [lenerarnist Oyia 3agoBojieHa, 1o ii no3uiiro Bpaxysany; 35. Hixto
HE BIpUB, 10 KOH(IIIKT MOXHA BUPIIIUTH MUPHUM HUIIXOM; 36. MU o4ikyeMo, 110
pitileHHs Oyjie OroJoIIeHO HaWOMmKIM yacom; 37. BoHM crioiBanucs, M0 CaHKIIT
MaTuMyTh Oinbmmii BrUMB; 38. KpaiHa Oyia mepmioro, XTO 3alpoNOHYBaB IO
iHimiaTuBy; 39. MU paji, 1o neperoBopu 0yno BigHoBieHO; 40. Yci Oynu 311BOBaH,
[0 Yroxy BIajiocsl NOCSATTH Tak IBUIKO; 41. Jlemeramis mkomye, mo He 3MOrJa
JOCATTH KoMIpoMicy; 42. BoHa macnuBa, 1o Opasia yuacTh y IUX neperoBopax; 43.
Mu ouikyBai, 1[0 CUTyalis crabimizyerscs; 44. HixTo He 3HaB, IO PILLIEHHS BXKe
Oyno yxBanene; 45. Bouu Oynu BreBHEHi, IO iX MiATPUMAIOTh COIO3HHKH; 46. Mu
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cnofiBaeMocsi, 1o KoH(QIKT Oyne BperynboBaHo; 47. Bin paauii, mo ioro
KaHauaatypy Oyno cxBajeno, 48. VYci MOromwiucs, o0 IeperoBopu Oyiu
npoxykTuBHUMHE, 49. Jleneraitis o4ikye, mo ii mporo3utlii 0yae po3risHyTo; 50. Mu

HE JyMaJId, IO 1I¢ PillIeHHs MaTHME TaKi HACIIiIKH.
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Part 4

POLITICAL GLOSSARY
1. Study Section 5 of Political Glossary provided in Appendix 2.

2. Translate the following sentences into English.

1. YnapHuuii IpoH 3HOBY CTaB CUMBOJIOM BUCOKOTOYHOI BilfHH, 3aBJaBLIN YAAPY
10 CTPATETiYHOMY 00’ €KTY MPOTUBHHKA.

2. PyiiHiBHa BifiHa TPOJOBXKYE IEPEKPOIOBATH JOJI MIJIBHOHIB JIOJCH 1
3aJIMIIATH Ticis cebe 3pyHHOBaHI MiCTa.

3. Ha mepenoBiit yce vacTinie BUpilIaJbHy pOJb BiIirpae ONIKHIM BOTOHB, Jie
PaxyHOK iJie Ha CeKyH/IH.

4. Tlicns 3anexnux OOTB yKpaiHCBKI BIHCBHKOBI 3MOIJIM 3aiHATH BOPOXKY
MO3HIIII0, 3MIHIOIOYM OalaHC CHJI Ha IUISHI (DPOHTY.

5. be3 edexruBHOI cucTeMH rapaHTii Oe3neku OyJb-sKi JOMOBIEHOCTI
3aJIMIIATUMYThHCS BPa3IHMBUMH.

6. JluBepcist MpOTH KPUTUYHOT iIHPPACTPYKTYpH BKOTpPE MOKa3ajia BPa3IUBICTh
TUITY TiJ] Yac BIHHU.

7. CkoOpIMHOBaHI i1 CHJI 000POHH JaJIM 3MOTY ITOTIEPEIUTH 3arpo3y ecKaamii
Ha KIIFOYOBHX HAIPsSMKaX.

8. HaBiTh B yMoBax BIffHM 3aXMCT IpaB 1 CBOOOJ TPOMAJSH 3aJIMIIAETHCS
MapKepoM JIeMOKPAaTHYHOI AepKaBH.

9. 3axoIUIeHHsl 4y)XHX TEPUTOpId He MoOxe OyTH JIETITHMI30BaHE >KOIHHUMHU
IICEBI0ApTyMEHTaMH.

10. I1parHyTH 10 MUpY O3HAYAE HE KAMITYJIALI0, a 00pOTHOY 3a CIIpaBeIIHBHUIA
1 CTIHKUH TIOPSITIOK.

11. BeponomHwMii Hama 1 OCTAaTOYHO 3pyHHYBAB 110311 00 TIepe0adyBaHOCTI
arpecopa.

12. TIpoTHBOAPOHHA OOOpPOHA CTAE€ OJHUM i3 KIFOUOBUX €JIEMEHTIB Cy4acHOT
cucTeMH Oe3IeKH.

13. OkymnamiiiHa BlaJia CHCTEMHO HaB s3y€ pENPECUBHI NPAKTUKU Ha

3aXOIUICHUX TEPUTOPISX.
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14. Copobu 3akmrouutu nepeMup’st 0e3 4ITKUX TapaHTiii 3HOBY W 3HOBY
3aXOMATh y TIYXUH KyT.

15. 3amymena kpujaTa pakeTa Oyina 3HUIICHA CHJIAMH IPOTHIOBITPSHOL
000pOHM IITe HA MiTHOTI.

16. CyMmicHiCTh BIHCBKOBHX CHCTEM 13 3aXiJIHUMH CTaHAApTaMW BH3HAYa€
e(eKTHBHICTH 0OOPOHHO] CITiBIIpAaIli.

17. PagukanbHe MOJITHYHE YrPYIyBaHHS HAMAra€ThCsl BAKOPUCTATH BIHHY IS
BJIACHUX LJIEH.

18. Ha okpemux quisiHKax (PpOHTY CHUTYaIlisl 3AIUIIAETHCS HAPYKEHOIO TIOTPU

3asiBM PO CTaOLII3AIliO.
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Unit 6
SUSTAINABLE DEVELOPMENT: STRIVING FOR

AN IDEAL WORLD
Part 1

Understanding Sustainable Development

1. Express your opinion on the quotations below:
“This message, that an ideal world does not exist somewhere far away but
must be built up steadily with our own hands, carries great significance today.”
(https://www.freepressjournal.in/analysis/building-an-ideal-world-steadily-with-our-
own-hands)
“The second truism that we must understand is that poverty does not create our
social problems, our social problems create our poverty.”
(Marco Rubio, US Secretary of State)
“Most social problems could be helped or prevented if people had more money
and practical advice.”
(Sue Townsend, a British novelist)
“Social enterprise is an effective solution for social problems.”
(Chey Tae-won, a South Korean businessman)
2. Which of the issues below are the most dangerous for our contemporary
world? Explain your choice. Arrange the following problems in the order of

importance (1 — the most important, 8 — the least important)

a) armed conflicts g) energy crisis

b) natural disasters h) climate change
¢) governance challenges i) nuclear war

d) violation of human rights j) biodiversity loss
e) overpopulation k) famine

f) environmental pollution 1) poverty
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. What do you know about sustainable development? Prepare a short report (up

to 3 min.). Make up a list of words related to sustainable development (10-20

items) and find their Ukrainian equivalents.

. Watch the speech on sustainable development delivered by Ms Amina J.

Mohammed, the Deputy Secretary-General of the United Nations and Chair of
the United Nations Sustainable Development Group. Is her message

pessimistic or hopeful? https://www.youtube.com/watch?v=LmVIwFgL 7ig

. Look at Exercise 2 and circle the issues mentioned by Ms Amina J. Mohammed.

Compare the problems you have chosen as the most important ones with the

challenges highlighted by the speaker.

. Match the expressions below with their meanings. Then watch the video again

and write down the context in which they were used. Check your answers in a

dictionary.

1. to be at the halfway point | a) everyone works hard to achieve an aim

2. to be on track b) to be as good as someone was expecting

3. to be at stake c) to make progress

4.to live up to d) to help to achieve something

5. to play a part e) in the middle of something

6. to revamp f) in danger of being lost

7. to scale up g) to change something in order to improve it

8. with all hands on deck h) to make a situation better because of your good
actions

9. to make a difference i) to increase the size, amount, or importance of
something

7. Translate the sentences below using the words and expressions from the box.

Consider the difference in the English and Ukrainian word order.

1. IleperoBopu Mi>x IMMH KpaHaMH HaJ[3BUYAIIHO BOXKJIMBI, aJKe 3apa3 Ha KOHY

MOTEHIIKHI T100abHI HacHiaku. 2. BiH JOCUTH JOBro JymaB HaJl CBOIM PIllIEHHSM,

OCKIUJIbKM HOro MaitbyTHe Oyso mocTaBlieHe Ha Kapry. 3. SIKIO0 MU 3yNMMHUMOCH Ha

MiBAOPO3i, BCl Haml momepenHi 3ycwuis Oynyts mapHumu. 4. Llg Han3suuaitHa
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CUTyallis BUMAarajio yd4acti KoxHOro. 5. SIkOu pe3ynbraTd BiimoBigamu O #oro

OUiKyBaHHSM, BiH He BuUMaraB Ou TpaHchopMyBaHHs opraHizamii. 6. SIkOM BoHH

JIOKJIa1any 6 T0CTaTHBO 3yCHITb, iM BAAJIOCS O 3MIHUTH CUTYAIlilo Ha Kpaiue. 7. Skou

TITBKY BCe HILIO 3a miaHoM! 8. Mu Mo O BiAMOBITATH Mi>XKHAPOIHUM CTaHAapTaM

3a YMOBH, III0 KOXEH MiAPO3/iT Oye JOKIaaaT 3yCuiib. 9. BBaxkaeThes, IO CHOTOTHI

ICHy€ 3HaYHWM TOTeHIiaN Juis 30i7bIIeHHsS MaciuTaly BUKOPHCTAHHS IITYYHOTO

inTenexty. 10. Cnimparouuch Ha HaIll TIONEPE/IHIHN J0CBiI, MU BIIEBHEHI, 110 3MOXKEMO

BCI 3MIHHUTH Ha Kpalle.

8. Watch the video again and write down the actions undertaken by empowered
UN teams to implement the 2030 Agenda on the ground.

9. Translate the opening part of the speech into Ukrainian paying special
attention to the underlined words and word combinations and the stylistic
specificity of the source text.

Seven years ago, 193 leaders committed to a better future for people and the

planet through greener solutions and more equal societies. Today, at the halfway point

of the 2030 Agenda for sustainable development the world is not on track to fulfil that

promise. We face immense challenges. Climate change, pollution and biodiversity loss

threaten lives and livelihoods topped by crises and governance challenges in too many
regions. But failing is not an option. There’s just too much at stake. World leaders must

live up to their commitments. Everyone everywhere can play their part.

10. Read the text and suggest English equivalents of the words and word
combinations in bold. Discuss your ideas with other students. Choose the best
options.

https://www.undp.org/uk/ukraine/publications/peretvorennya-nashoho-svitu-

poryadok-dennyy-u-sferi-staloho-rozvytku-do-2030-roku

ITeperBopennst Hamoro cBity: Ilopsaaok nennuii y cepi
CcTAJI0r0 po3BUTKY 10 2030 poky

Lett Topsimok feHHMI € TUIAHOM Jii JUTs JIIOJIeH, TUIaHeTH Ta mpouBitanus. oro
MeTa MOJISITae TAKOXK Y 3Mil[HEHH] Bce3araibHOr0 MHUPY B YMOBAax OUIBIIOT CBOOO/IH.

Mu BH3HAEMO, IO BUKOPiHEeHHs GiAHOCTI B ycix 11 opMax Ta BUMipax, BKIFOYHO 3
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KpaiiHbOIO OIFHICTIO, € HAaWBAXKIMUBIIIUM TJIOOATBHUM 3aBJIaHHSIM Ta OJHIEIO 13
HeBi1’€MHHMX MOTPed CTAIOr0 PO3BUTKY.

[ett mnaH peanizoByBaTHMYTh yCi KpaiHU Ta BCI 3al[ikaBJIeHi CTOPOHM, IO A TUMYTh
Ha 3acajax CHiBpoOITHUNTBA 1 MapTHEpCTBa. MM CHOBHEHI PilIy4ocTi 3BIILHUTH
JIIOACTBO BiA THpaHii OiMHOCTI Ta HYXISHHOCTi, 3IUIUTH Ta YOE3NEUYUTH Hally
IUIaHeTy. MU TparHeMo 3AiCHUTH CMIJTUBI Ta NMepeTBOPIOBAIbHI KPOKH, SKi
HACTIMHO MOTPIOHI JUIs TOTO, 0O BUBECTH CBIT HAa TPAEKTOPIIO CTAJIOTO 1 HEYXMIIBHOTO
pO3BUTKY. Bupymawun y o cniJibHy NOA0pP0:K, MU YPOUHUCTO OOIISIEMO, IO HIXTO
He Oyzie 3aJMIIeHUIi 0CTOPOHD.

Cimuaausath Linelr cramoro po3Butky i 169 3aBnaHb, M0 iX MU MPOTOJIOIIYEMO
CBOTO/IHI, JICMOHCTPYIOTh MAaCIITAOHICTh 1 aMOITHICTh IIbOTO HOBOTO BCE3arajbHOTO
[opsinky nenHoro. BoHu opieHTOBaHI Ha PO3BUTOK 3JJ00YTKiB, IOCATHYTUX Y PaMKax
Lined po3BUTKY THCSYONITTS, 1 HA 3aBEepIICHHs peajti3allii 3aB/laHb, SKi HE BJIAJIOCS
BUKOHATH. BOHM cHpsiMOBaHI Ha peami3aiilo TpaB JHOJUHU JUIS BCIiX, MOCSTHEHHS
TeHJIEpHOI PIBHOCTI Ta pO3LIMPEHHSI MPaB i MOKJIMBOCTEI BCIX )KIHOK i iBUaT. BoHn
MaroTh KOMIUIEKCHMIl Ta HeMoAiMbHUii XapakTep i 3a0e3Me4yIOTh 3piBHOBaKECHHS
TPHOX BUMIPIB CTAJIOrO PO3BUTKY: EKOHOMIYHOT'0, COLIIAIBHOTO Ta €KOJIOTIYHOTO.

i Llimi Ta 3aBIaHHs y HACTYIHI 15 pOKIB CTUMYJIIOBATUMYTH JISUTBHICTB Y cepax, o
€ KPUTHYHO 3HAYYIIMMHU JUTS JIFOJCTBA 1 TUIAHETH.

11. Translate the text above into English.
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Part 2
Building a Sustainable Future of Ukraine

1. What do you know about Ukraine’s participation in achieving SDGs? What is
Ukraine’s SDG Index Rank? How has the war affected sustainable
development in Ukraine and the world?

2. Read the text and answer the following questions:

What shared vision does the Cooperation Framework set out between Ukraine and
the United Nations? In which areas are UN agencies focusing their assistance to
Ukraine?

https://ukraine.un.org/en/306183-government-ukraine-and-un-sign-sustainable-

development-cooperation-framework-%E2%80%9Cpartnership?utm

Government of Ukraine and UN sign Sustainable
Development Cooperation Framework “Partnership for

Recovery and Development 2025-2029”
On 27 November 2025, in Kyiv, Taras Kachka, Vice Prime Minister for

European and Euro-Atlantic Integration of Ukraine, and Matthias Schmale, UN
Resident and Humanitarian Coordinator in Ukraine, signed the Sustainable
Development Cooperation Framework between the Government of Ukraine and the
UN, “Partnership for Recovery and Development 2025-2029.”

“In wartime, cooperation with international partners is a prerequisite for our

resilience. Partnership with the UN plays a key role in this, and today we are launching
a new phase of that cooperation,” Taras Kachka said.
The signed document sets out a shared vision and commitments between the
Government of Ukraine and the UN to work together towards achieving national
development priorities, strengthening state resilience, supporting reforms, and
implementing the Sustainable Development Goals.

The Cooperation Framework was jointly prepared in 2024 and approved by the
Government of Ukraine in October 2025. It outlines the main areas of support to

Ukraine from the UN system and coordination mechanisms for the next five years.
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“The United Nations has a long history of supporting Ukraine, and this support
is especially critical during the war. Today, more than 20 UN agencies are engaged in
assisting Ukraine, working both inside the country and beyond its borders. This
collective capacity is focused on advancing a ‘green’ recovery of critical infrastructure,
supporting inclusive economic recovery, strengthening education, health and social
services, and ensuring that among the most vulnerable affected by the war, no one is
left behind. The Cooperation Framework will guide our work in the coming years and
remind us that our shared purpose is to support the people of Ukraine,” emphasized
Matthias Schmale, UN Resident and Humanitarian Coordinator in Ukraine.

The signing of the Cooperation Framework is an important step in strengthening
the strategic partnership between Ukraine and the United Nations, enabling a joint
response to challenges and coordinated action.

The Cooperation Framework focuses on four shared pillars of priority: investing
in people, enabling an inclusive economic recovery, protecting the environment and
natural resources, and strengthening institutions and civic participation. Together,
these priorities aim to improve the lives of people across Ukraine, ensure that
vulnerable groups are not left be- hind, and support a fair, green and sustainable
recovery.

3. Translate the following proper names into Ukrainian. Use the relevant
information sources.

Sustainable Development Cooperation Framework “Partnership for Recovery
and Development 2025-2029”; Vice Prime Minister for European and Euro-Atlantic
Integration of Ukraine; UN Resident and Humanitarian Coordinator in Ukraine; UN
agencies.

4. Find the synonyms of the following words and word combinations. Find them
in the article and translate the sentences with them into Ukrainian.

A prerequisite, resilience, jointly prepared, critical, to be engaged in, collective
capacity, vulnerable, shared purpose, to emphasize, a joint response, pillars, to leave
behind.

5. Make collocations with the verbs below, suggest their Ukrainian equivalents
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To launch, to set out, to outline, to advance, to guide, to enable, to protect, to
strengthen, to ensure.

6. Find English equivalents from the article for the following words and word
combinations.

PamkoBa mporpama, cmiBopamnsd ¢ MDKHAPOJHUMH TapTHEpaMH, CIIJIbHE
OaueHHs 3a 3000B’s13aHHS, 3MIITHCHHS CTIHKOCTI JIep>KaBH, TOCATHECHHS IIUJICH CTaJIoro
PO3BUTKY,  IHKIy3UBHE  €KOHOMIYHE  BIJHOBJIGHHS,  3aJMIIATUCS 11032
yBaror/0CTOpOHb, CIiIbHE pearyBaHHA Ha BHKIHKH, CKOOPIWHOBAaHA IisUTBHICTB,
3MIIIHEHHS IHCTUTYIIIH, CIPaBE/IINBE «3€JICHE) Ta CTaJe BiJJHOBJICHHS.

7. Read the article below. Find the English equivalents for the words and
expressions in bold.

8. Translate the article into English. Consider the translation of participles.

https://www.msp.gov.ua/press-center/news/stalyy-rozvytok-spivpratsi%3A-ukrayina-

ta-uvkb-oon-razom-rozbudovuyut-sotsialnu-sferu?utm

Craamii po3BuTok cniBnpaui: Ykpaina ta YBKB OOH pa3zom

po30y10BYIOTH coliajibHy cepy

MinicTp couiajibHOI TOJNITHKH, ciM’i Ta emHocTi Ykpainu [lenuc Ynwoortin
3yctpiBest 3 IlpeacraBuuniero Ympasiinds BepxoBHoro xomicapa OOH y chpaBax
oixenuie (YBKB OOH) B VYkpaini Kaponinoto Jlingxonsm bimmiar. CropoHu
OOroBOpPWJIM TOTOYHY CHIBHpAIf0 Ta TOAAIBIN TPIOPUTETH B3aEMOJIIT MIX
MimnicrepctBom Ta YBKB OOH. Hmuiocsi, 30kpema, po MiATPHUMKY BHYTPIlIHBO
TepeMilieHux ocid, MUTaHHS 3aXUCTy 0Ci0, SIKI MOCTpaKAalIH Bijf BiiHM Ta NUIIXH
HAIpaIIOBaHHS CTANX pillieHb B YKpaiHi

«upo nsaxyro xomanni YBKB OOH 3a mocnizioBHy MiATPUMKY y Ba)KKHUK
nepion B icropii YkpaiHu — B 4ac pociiickkoi arpecii. Big camoro mowarky Bu
MPALIOBAJIM [UIY-0-IUTY 3 ypsiyioM YKpaiHu, 1 1s chiBmpans Oyina HaJ3BHYAHHO
HiHHOI. MU BHCOKO I[IHYEMO HaIlle TAPTHEPCTBO, SIKE 32 OCTAHHI POKU CTAJIO CIIPAB/Ii
cTpateriunuM. Y TicHiN B3aemomii moHan 460 THUCSY JOMOTOCIOAAPCTB OTPUMAIH
JIOJJATKOBI BUIUIATH Ha TBEpJE MaJIMBO, B mijioMy 3 2022 poKy TpOIIOBY JOTIOMOTY

oTpuMaiu 2,2 MisbifoHa oci6. OxpeMo X04y BiI3HAYUTH BaIlly JOIIOMOTY Y PO3BUTKY
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MOCIYT MiATPUMAHOTO POXKUBAHHS JIJIsI JIFO/IeH JIITHBOTO BIiKY 1 MaJOMOOUIBHUX TPyI
HaceneHHA. Lle mpukmax Toro, Sk MOXKHa €(EKTUBHO MOETHATH PECYpCH ypsmy Ta
TYMaHITapHUX HapTHEPIB, MO0 JONOMOTTH HAHOIIbII ypasznuBuM. JSIKyl0 BaM 3a
J/1epCTBO, JIOASHICTD 1 BIIAHICTH CIIPaBi 3aXKMCTy YKPAiHIIB 5K y HaIIiK KpaiHi, TaK
1 3a ii MekamMm», — ckazaB JleHuc YIToTiH.

Minictp nozaas, mo ArenrctBo OOH y cripaBax OiKEHIIIB 3aBXKIH MOCIIIOBHO
BIJICTOIOBAJIO Y3TOJPKEHICTh TYMaHITAPHOI JOMIOMOTH 3 KIIFOUOBUMU pedopMaMu, YUM
CYTTEBO MOCHIIUIIU CIIPOMOXHICTh YPSIIy JISITH CTPATEriuHO.

CTOpOHU MPUIUIMIN OCOOJIMBY YBary y3ropKEHHIO T'YMaHITapHOT JOTIOMOTH 3
HAI[lOHAILHUMH ~ peOopMaMu, TIOCHICHHIO COI[aIbHOTO 3aXHCTy BHYTPIIIHBO
MepeMilIeHuX 0ci0 Ta CTBOPEHHIO CUCTEMHHUX PILICHb JUIS iXHBOTO TOBEPHEHHS 1
peinTerpamii. Y4acHUKH HaroJOCHIN Ha BaXKIIMBOCTI IMIATPUMKH HAHOUIBIIT BPa3IMBUX
IPYyI HACeJICHHS, 30KpeMa 4epe3 PO3BHTOK MOCIYr MiIATPUMAHOTO TPOXKHUBAHHS M
3a0e3neueHHs eBaKyallii y KpH30BUX CHTYaIlisiX.

Cepen pe3ynbTaTiB CHIBIpaLli Bif3HAYE€HO IporpamMu (piHaHCOBOT MiATPUMKH.
Oxpemo OyJ10 po3MIITHYTO MUTaHHS NMOBEPHEHHS YKPaiHIIB 3-3a KOPAOHY Ta iXHBOTO
MOBHOL[IHHOTO BIJHOBJIEHHS Y CBOIX TIpOMaaax BKIIOYAIOYH HPOTHO3YBaHHS
MirpaiifHuX MmpoueciB i koopauHaLito 3 €Bporeiickkoro Komiciero Ta kpaiHamu, 10
MPUIMAIOTh YKpaiHIIiB.

VY4acHHKH JOMOBWIHCA TMpO MiATOTOBKY HOBOro MeMopaHayMy TIpo
B32€MOPO3YMIHHS 3 PO3IIHPEHUMH cepaMu CIHIBIpalli, 30KpeMa B MEKaxX MPOEKTY
HentpiB ennocti (Unity Hubs) a Tako migTBEpAWNIN CHIJIbHY aJBOKAIIO IS
3a0e3neueHHs JOBIOCTPOKOBOT MIATPUMKH JIIOJIEH, SIKI TIOCTPaXKJANU Bij BIHH.

«Ile Oyna Benmuka yecTb — OyTH MOpsA 13 JT0AbMHU YKpainu. lle Haa3Bu4aiHO
HaJguxae.. YKpaiHIi MparfyTh 3aJIMIIATUCS YaCTHHOKO CBOIX rpoMaj i Oepertu cBoi
JOMIBKH, Hallle 3aBIaHHS — MH MAaeMO JONOMOITH, IIO0 BOHHM MOINIM OyIyBaTh
MaifOyTHE Tam, J¢ iXHE KOpiHHA. YKpalHLi He € Oe3CHIMMH, IM MPOCTO MOTPiOHI
IHCTpYMEHTH i aomomora, abu 30epiraTu CTIiKiCTh Oim yac BiiHM. Mu ¥ Hamam
3aIUIIATUMEMOCST TIOpyd, 100 pa3oM MIATPUMYBAaTH JIIOJEH 1 3aXWIiaTd IxHi

iHTepecu», - nopana Kaponina JlinaxonsMm Binminr.
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Kaponina Jlinaxonsm BuntiHr — HaiiiHa cOrO3HHMIS YKpaTHU — 3aBEPIIIYE CBOO
Micito B YKpaiHi. 3a Il YOTUPU POKU CHUIBHUMH 3yCHUJIISIMH BJIATOCS BTUIUTH HHU3KY
BKJIMBHUX MPOEKTIB, 32 KOXHUM 13 SIKUX — JKHATTS Ta JOJIi JIOACH: BITHOBICHI qUTSU1
OyAMHKYM CIMEHHOTO THIly, ATPUMKa BHYTPIIIHBO NEpEMIIIeHUX ocibd uepes cyocumii
Ha OPEHJIY >KUTIA, JOMOMOTa BPa3IMBHM POJWHAM y 3UMOBHH MEepioJ], MOJEpHi3allis
comianmpHOl iH(pacTpykTypu. lle TmapTHEPCTBO CTaj0 HE JHINE BIAMOBIAMIO Ha
BUKJIMKM BiHM, a ¥ BHECKOM Yy BIJHOBJICHHS, IHTErpalil0 Ta pO3IIUPEHHS
MO>KJIMBOCTEH AJIs TPOMAI.

3ycTpi cTaya BKIUBUM KPOKOM y 3MIIIHEHHI MapTHEPCTBA MK YKpaiHOO Ta
MDKHAPOJHUMU OPraHi3allisiMH, sIKe CIIPSIMOBAHE HA ITiIBUIIECHHS PIBHS COILIATBHOTO

3aXUCTY Ta JIOTIOMOT'Y TUM, XTO HalOiJIbIIIe IIbOTO MOTPEOYE.
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Part 3
LEXICO-GRAMMATICAL ASPECTS OF TRANSLATION
TRANSLATION OF ENGLISH VERBALS AND VERBAL
CONSTRUCTIONS/COMPLEXES
Ways of Translating the Participles and Participial Constructions

1. Study the information on Ways of Translating the Participles and Participial
Constructions provided in Appendix 1.

2. Analyse the underlined sections of the sentences of the Government of Ukraine
and UN Sign Sustainable Development Cooperation Framework ‘Partnership
for Recovery and Development 2025-2029° article provided in Exercise 2
above, identifying the function of the participle (See Part 2 — Building a
Sustainable Future of Ukraine). Suggest a Ukrainian equivalent for it.

3. Choose an appropriate Ukrainian equivalent for each English present/past
participle first and then suggest a faithful translation of the following

sentences:

1. The escalating conflict increased tensions in the region; 2. The minister looked
at the rising pressure from international partners; 3. He heard reports coming in from
the conflict zone; 4. Several recently imposed sanctions affected the country’s
economy; 5. Along the disputed border there were several fortified positions; 6. There
was a diplomat sitting at the negotiation table; 7. Everywhere you looked, there were
officials discussing, exchanging documents, and moving between meeting rooms; 8.
She found herself in a poorly equipped office lit by a single lamp; 9. She was in the
conference room sitting near the window; 10. A strong wind swept across the capital,
carrying political uncertainty with it; 11. He was deeply engaged, analyzing data and
reconstructing recent developments; 12. The analyst continued studying the crisis,
gaining deeper insight and being influenced by numerous expert opinions; 13. Having
withdrawn from previous alliances and having no new partners, the country had no
option but to reconsider its strategy; 14. The advisor, having received urgent
information, immediately informed the minister; 15. Being unfamiliar with such

negotiations, he found it difficult to assess the situation; 16. The representative, being
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new to diplomacy, was highly sensitive to every detail of the discussion; 17. He paused,
smiling slightly, and turned to face the delegation; 18. The hall was full of delegates
talking and preparing to leave; 19. Wanting the agreement to be finalized on time, the
minister urged the parties to accelerate the talks; 20. The ongoing negotiations attracted
global attention; 21. The deteriorating situation required immediate action; 22. The
signed agreement marked a turning point in relations; 23. The participating states
expressed their concerns; 24. The growing crisis threatened regional stability; 25. The
adopted resolution was widely discussed; 26. The leading countries supported the
initiative; 27. The declining economy affected political decisions; 28. The involved
parties failed to reach consensus; 29. The opposing sides continued to exchange
accusations; 30. The remaining issues were addressed during the final round of talks;
31. The emerging alliance reshaped the balance of power; 32. The concerned states
called for urgent consultations; 33. The agreed measures were implemented gradually;
34. The ongoing dialogue helped reduce tensions; 35. The displaced populations
required humanitarian assistance; 36. The negotiating teams worked under pressure;
37. The achieved compromise satisfied both sides; 38. The conflicting interests
complicated the process; 39. The proposed reforms aimed at stabilizing the economy;

40. The resulting agreement laid the foundation for future cooperation.

4. Translate the sentences using absolute participial construction (Participle
I1+preposition with).
Bracninok KoHQUKTy Oysi0 BTpadyeHO THCSAYl JKUTTIB, a Oarato Ioael moci
BBaXAKOTHCS 3HUKIUMU Oe3BicT; 2. Cynsauu 3 oQiliifHUX JOKYMEHTIB, yroay Oyio
MePETIITHYTO JIMIIIE BAa POKU TOMY, 1 10 Hel BHECEHO CYTTEBI 3MiHH; 3. MiXHapoIHe
CHiBPOOITHHIITBO € MOIIMPEHHM Y CBITI, 1 BIIIIOBITHI OpraHi3auii CTBOpeHi B GLIBIIOCTI
Kpain; 4. lumiomary 3a3BU4ail IpOBOASATH MEPErOBOPH B yMOBAX, KOJIM BCl CTOPOHHU
npezcrasieHi odiniiHuMu neneramisimMu; 5. Uepes3 Kilbka XBWIMH MM IT00a4MITH
IPEeACTaBHUKA, SIKMH TpUMaB y pykax BaxJIuBi JokyMmeHTH; 6. Lleil 3BiT oxorutoe
Cy4acHy iCTOpPi0 MXKHAPOJHUX BIJIHOCHH, a JIaHi B3sITi 3 0(illiHHKUX JpKeped 1 apXiBiB;
7. 3rimHO 3 HaBEJCHUMHU [aHWMH, y KpaiHi (yHKIIOHYBaJIO IIOHAJ THCSYY

MDKHapOJHUX KOMMaHii 1 ixHix ¢imiid; 8. Maroun oOMexeHi pecypcH, Aepikasa
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Burisiae BpaznuBoro; 9. Kpaina Oyna chopmoBana sik denepariis, KoM 3HauHA
YacTHHA MOBHOBaXKEeHb Oyiia 3anwmiieHa 3a perioHamu; 10. Ockinbku nepxkaBy Oyio
BHUKJTIOUCHO 3 IIPOIIECY IIEPEroBOPiB, OYIIO CTBOPEHO HOBUH CO103, 00’ €THABIIN KpaiHU
periony mix cminbHuM KepiBHHOTBOM; 11. Ilicms mignucanas yrogm Oyio
3arpoBaKeHO HOBI MPaBMIIa, 1 KOHTPOJIb IEpeIaHO MIXKHAPOAHUM OpraHizamism; 12.
Ockinbku caHKIii OyJi BBeIeH], EKOHOMIKa KpaiHu 3a3Hasa 3HauHuX BTpart; 13. [Ticus
3aBepILECHHS IEPErOBOPIB CTOPOHH 3AUIIMIHNCS 33JOBOJICHHUMH, & JIOMOBJICHOCTI OyJIn
3aKpiruieHi JoKyMeHTanbHO; 14. Ockinbku pitieHHs Oylio yXBajeHe, MOJAabIii
OOrOBOpPEHHSI BTPATWIIM aKTyanbHiCTh, 15. Tlicist 3arBepixkeHHs pe3onrommii il
MOJIOXKEHHs OyJIM BIPOBapKeH1 Ha npaktuil; 16. OCKUTbKU KOpOHU OyJTH BU3HAYEHI,
KOH(QUIIKT MOCTYNOBO 3MeHIIuBCs; 17. Ilicns MOCSITHEHHS KOMIPOMICY CTOPOHH
rorojwucst Ha criibHi Ail; 18. Ockimbku yromy Oyio miInucaHo, HANpy)XEHHS B
perioni 3menmmiocs; 19. Ilicns orosmomenHs pe3ynbTaTiB BHOOPIB  CHUTYyalis
crabimizyBanacsi; 20. Ockinekn momomory Oyjio HalaHO, TyMaHITapHa CHUTYyalis
nokparwacs; 2 1. [Micns 3aBeprieHHs Micii 3BiT Oyno nepenano no Paau besnexu; 22.
Ockinbk pillieHHs 0YJI0 MATPUMAHO OUIBIIICTIO, HOTO OYJI0 HETaliHO BIPOBAHKEHO;
23. Tlicnst parudikaliii 1oroBopy KpaiHH Movyalii BUKOHYBATH HOTO TOJIOKEHHS;, 24.
OCKITbKH MeperoBopy OyJIH 3ipBaHi, CTOPOHH HOBEPHYIHUCS O TONEPEIHIX IMTO3HIIH;
25. TIlicns  oONpWIOAHEHHS JIOTIOBIAI  MIXHAPOJHA CHUILHOTA  BUCIOBHJIA
3aHenokoeHHs; 26. Ockinbku yrogy Oyio mopyuieHo, caHkmii Oymu mocuieni; 27.
[Ticns 3aBepiieHHsT KOHCYJIbTAIi OyJIO MiArOTOBIEHO CHUIBHY 3asBY; 28. OCKIJIbKH
jJorioMory Oyno 30inbIIEHO, CHUTYyallisl mocTymoBo crabimizyBanacs; 29. Ilicus
yXBaJIeHHs pillleHHs yps[ po3nouas Horo peanizanito; 30. Ockubku KOHQIIKT Oyno
BpETyJILOBAHO, CTOPOHU BIJIHOBHJIH CITIBIPAITIO.

5. Translate the sentences using absolute participial construction (Participle

I+preposition with).

1. MixnapoHa cucTeMa (QyHKIIIOHYE Ha OCHOBI CITIBIIPAIli epKaB, IPH LbOMY
KOXKHa 3 HUX Iepeciiaye BiacHi iHtepecw; 2. [leperoBopu TpHBaIOTh KiIbKa IHIB,
IPUUOMY CTOPOHU OOMIHIOIOTBCS MPONO3UIIAMY; 3. BinbIicTh kpaiH nepexosaTs 10
HOBUX Mojeneil Oe3lekd, NpH LbOMY 3MiHIOIOUM CBOi OOOpOHHI crparerii; 4.
['osoBHUM [DKEpenoM eHeprii B perioHi 3aJIMIIaeTbes ra3, IpuioMy Horo BUIoOyTOK
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MOCTIHHO 3pocTae; 5. YacTka eKCropTy 30UIbIIYEThCS, TPUUIOMY IMIIOPT 3aJTUILAETHCS
BITHOCHO cTabinbHUM; 6. 3acinaHHs Pagu npoBOJSTECS PEryJsipHO, IPUYOMY KOXKHA
JiepkaBa Ma€e OJHMH royoc; 7. Mi>kHapoHi yroan HaOyBarOTh YMHHOCTI MOCTYIIOBO,
IPUYOMY CTOPOHH BHUKOHYIOTH CBOI 3000B’s3aHHS; 8. CTommms € BayKIHBHM
MOJITHYHUM [ICHTPOM, IPUIOMY TaM 30CEPEPKeHI OCHOBHI TUILIOMATHYHI YCTAHOBH;
9. BupoOHHIITBO eHeprii 3pocTae, MPHYOMY 3HAUHA JaCTKa IPHIIIac Ha BiJHOBIIOBAHI
mkepena; 10. PiBeHp Hampy>KeHOCTI 3HHXKYETHCS, IPUUOMY CTOPOHU HPOJOBXKYIOTh
koHcynbranil; 11. OCHOBHMM EKCIOPTHHM TOBapOM KpaiHu € HadTa, mpuuomy il
BUPOOHHUITBO nepeBuiye monut; 12. Kpaina Mae mo3uTHBHUI TOProBeNbHUIA OanaHc,
MPUYOMY €KCIIOPT MepeBHuIlye iMrnopT; 13. Po3noin pecypciB 3MIHIOETLCS, TPUUOMY
JIepKaBH [IEPErIIAAaloTh CBOT pioputeTy; 14. PUHOK MOCTIIHO KOTUBAETHCS, IPUIOMY
€KOHOMIYHI IMOKa3HUKH 3aJIMIIAIOThCA HecTabimbHuMU; 15. Jleski KOH(IIKTH MaroTh
€KOHOMIUHE TiJIPYHTS, IPUUOMY CTOPOHM NParHyTb KOHTPOJIOBaTH pecypcH; 16.
KinpkicTe Kpu3 3pocTae, MpUYoMy MiKHApOJIHa CIIBHOTa pearye TOBUTBHO; 17.
JIMrutoMaTHYHI  BiTHOCHHHM PO3BHBAIOTHCS, MPHUYOMY CTOPOHH BiJKPHUBAIOTh HOBI
noconbeTBa; 18, IleperoBopm mpocyBarOThCS MOBUIBHO, NPHUOMY Aejeramii
YTOYHIOIOTH CBOT 1mo3wuilii; 19. PiBeHb criBmparii 3pocrae, npuuoMy KpaiHu YKIIaJIaloTh
HOBi yroam; 20. CHTyalis y perioHi cTablIi3yeThCsl, MPUIOMY KOH(IIKTH MOCTYIOBO
BperynboBYIOTECS; 21. CaHKIIl NOCHIFOIOTECS, MPUIOMY SKOHOMiKa KpaiHU 3a3Hae
BTpaT; 22. PedpopMu BIPOBAKYIOTHCS MOCTYMOBO, MPUUOMY YPSAA KOHTPOIIOE X
BUKOHaHHS; 23. Jleneraiiii o0roBOprOIOTh MUTAHHS OE3MEKH, TPUUOMY TIPOMIOHYIOTHCS
HOBI MexaHi3mu; 24. KpaiHu KOOpAMHYIOTH CBOI JIil, MPUYOMY y3TODKYIOTH CIITBHY
nomituky; 25. MikHapoaHi oprasizamii po3LIMpPIOIOTh CBOIO IisUIBHICTb, MPUYOMY
3aly4aroTh HOBUX WiICHIB; 26. EKOHOMIYHA CHTYyallis TMOTIPIIYETHCS, MPHUOMY
1H}ALIA 3pocTae; 27. Yroaa BUKOHYETHCS, IPUIOMY CTOPOHH AOTPHUMYIOTHCS 11 YMOB;
28. TlomiTnyHa cuTyamlisi 3MIHIOETBCS, NMPUYOMY YpsA BTpadae MiATPUMKY; 29.
Kokt TpuBae, mpuuOMy CTOPOHHM HE IOCATalOTh Kommpowmicy; 30. Pimenns
YXBAIIOIOTBCS IIBUAKO, NPUYOMY BpaxXOBYIOTBCS 1HTepecH Bcix cropiH; 31.
[eperoBopy 3aBepIIyIOTHCS, NMPUYIOMY CTOPOHH MiANKCYIOTH CHUTBHY 3asBY; 32.
JleprkaBu CHiBIPaLOIOTh, IPUUOMY 0OMiHIOIOThCS iH(popMaliieto; 33. HanpyxeHicTs
3pOCTaE, MPUIOMY CHUTYyallis BUXOIUTH 3-TiJ KOHTpoiro; 34. KpaiHu MoIepHi3yroTh
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cBOi apMmii, npu4oMy 30UIBLIYIOTh BIHCHKOBI BUTpaTh; 35. Ypsiau po3poOisitoTh HOBI
CTpaTerii, IpUYOMY BpPaxOBYIOTh MDKHApPOJHHMU JOCBim; 36. JlumimoMaTu BemyTh
MIEPErOBOPH, MPUIOMY HaMararThCs JOCATTH Kommpowmicy; 37. ExcrmopT 3pocrae,
MpUYOMYy BIKpHBalOThCs HOBI puHKM; 38. Kpusza mnornuOmoerses, mnpuyoMy
HaceJIeHHs 3a3Hae TpyAHOIIiB; 39. MikHapoaHa CIiBIpans NOCHUIIOETHCS, IPUIOMY
yKIanaroThess HOBI noroBopu; 40. Cutyallisi MOKpAIYEThCS, MPUYIOMY CTOPOHHU
BiJIHOBIIIOIOTH JIOBIpY.
6. Translate into English using Participle I, Il and Participial Constructions

1. 3 ypaxyBaHHSM TOT0, 110 Mi>KHapoHa Oe3meKa noripiyerbes, Paga besnexn
OOH mposena TepMiHOBe 3acianHs; 2. BHYTpINIHBO MepeMillieHi 0CO0H, MIyKaAYH
MPUTYJIKY, YaCTO 3BEPTAIOThC J0 MiDKXHAPOJHHMX opraHizaiiii; 3. [lepeOyBaroun 3a
MEXero 01THOCTI, OararTo JroIel CTUKAIOTHCS 3 BUKIMKAMH IIOJCHHOTO BHOKHBAHHS; 4.
[IpuiHABIIM BUKIUK, YpsAA pO3MOYAB BiJHOBICHHS TpPOMHCIOBOCTI; 5. [licms
OOTOBOPEHHS ITUTAHHS 3aI[ikaBICHUMH CTOPOHAMH OYJIO pO3pOOIIEHO IITaH PO3BHUTKY;
6. 3poOuBIIM Ba)XIMBUI BHECOK, Oprasizallis 3m100yja MDKHapoIHE BHU3HAHHS; 7.
Byayun 4acTHMHOI MIDKHApPOJHOI CIHIJIBHOTH, KpaiHa JOTPUMYETHCSI IPHUHIIHIIIB
B3aeMHOi Oe3neku; 8. [lopymmBiim cBOi 3000B’si3aHHSI, CTOPOHH 3ITKHYIHUCS 13
caHKIisMK; 9. 3abe3nedyrodn OXOpOHY IpaB i CBOOOI IpOMajsiH, MICIEBI OpraHu
BIaJW WiIBUIIYIOTh NOBipy cycminberBa; 10. [lman, po3poOnenuii excrnepramu,
CHPSIMOBAaHUI Ha IiIBUINEHHS CTiHKOCTI cycminabeTBa; 11. OCKUIBKH MPOEKT 3aKOHY
00TOBOPIOETHCS, HOT0 OYIT0 BHECEHO 0 MOPSIKY JICHHOTO; 12. Po3ciixyoun 3109iHI
NPOTH JIFOJICTBA, OPraHH TPABOCYAIsS MParHyTh 0 crpaBeanuBocti; 13. Bymyuun
MiAMMCaHNMU, MI>)KHApOJIHI YTOJIM CTIPHUSIOTH KOJEKTUBHIN Oe3meni; 14. [apanTyoun
JiepKaBHy Oe3IMeKy, Ypsii MOCHIIOE 3aXUCT TpaB i cBoOoa rpomajsH; 15. Tpocsun
MOJITUYHOTO MPUTYIIKY, OKEHIII CIIOAIBAIOThCS HA 3aXHCT CBOIX mpas; 16. 3 ormsany
Ha TIOTipIICHHs MDKHapOJHOI Oe3leKd Ta HaraibHy HeoOXimHicTh pearyBaTh, Pana
Besnexkn OOH mpoBena tepmiHoBe 3aciganus; 17. [IpuiiHABIIN CKIaJHUI BUKIHK,
ypsI pO3MIOYaB MacIITaOHE BiTHOBIICHHS IIPOMHUCIIOBOCTI Ta MOJICPHI3aMiI0 KITFOUOBUX
cexropiB; 18. Ilicas ycmimHoi peasnizanii mepiioro eramy NpoekTy, Oyiu 3ailcCHeH]

HOAaNbLIl CTpaTeriyHi iHBecTuwii; 19. 3amikaBiieHi CTOPOHU, 00rOBOPIOIOYH IPOEKT
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3aKOHY, JIOCSTIIM CHiIbHOCTI iHTepeciB; 20. Kpainu, 1110 po3BUBaIOTLCS, MPUHMAIOTh

BHKJIUK, CIPSIMOBAHUH Ha TIO/I0JIaHHS KpaitHbO1 O1HOCTI.

102



Part 4

POLITICAL GLOSSARY
1. Study Section 6 of Political Glossary provided in Appendix 2.
2. Translate the following sentences into English.
1. KonexktnBHa Oe3neka 3aMIIAETHCS OCHOBOIO CTAaOLIBHOCTI B YMOBax

3PpOCTaHHA rno0anbHUX 3arpos

2. Kpaiius 6iHICTh yce 1ie no30aBiise MibIHOHH JIFOJICH JOCTYITy O 0a30BUX

TIpaB 1 MOXIJIMBOCTEH.

3. IloBHOMAacIITaOHA BiliHa cTayia Oe3MpeleIEeHTHUM BUKIUKOM JJIsl IEPIKaBH,

€KOHOMIKH Ta CyCIIJIbCTBA.

4. ExoHOMIiYHE BiTHOBJICHHS YKpaiHW 3aJICKUTH BiJ OC3TEKH, iHBECTHINH Ta

JIOBFOCTPOKOBHX pe(opM.

5. KoxHa nepxaBa Mae 3p0OUTH BHECOK Y MiTPUMAHHS MIXXHAPOJHOTO MUPY

Ta PO3BUTKY.

6. BHYTpinHBO mepeminieHi 0coOu MOTpeOyTh CHCTEMHOI MIATPUMKH 3 OOKY

JIepKaBH Ta MDKHAPOIHUX NapTHEPIB.

7. Tonox 3ajMINAETBCS OAHIEI0 3 HAMIOCTPIMIMX TyMaHITapHUX MpobieM
CY4YacHOCTI.

8. VYci 3amikaBieHi CTOPOHM MalOTh OyTH 3allydeHi J0 MpOIecy yXBalleHHS
pileHb.

9. Hamip BigmoBHTHCA Bil 3000B’s13aHb IiIPHBAE JOBIPY MiXK MIKHAPOIHUMHU

HapTHEPaMH.

10. JIrogectBo cToiTh mepen BHOOPOM MiXK KOH(POHTAIUE Ta CHUIBHONO
BiAIOBIIATBHICTIO.
11. MicreBi opranu BiaJu BiJIrparoTh KIIOUOBY POJIb Y BiTHOBJICHHI rpoMaj

TICIIST KPU3H.

12. OxopoHa IrpoMajiCbKOr0 MOPSIKY € HEBiJ' €MHOIO CKJIAJ0BOIO OE3MEKU B
YMOBax Ha/I3BHYAHUX CUTYyaIiH.
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13. TlapTHEpCTBO MiX JEPKaBOI, OI3HECOM 1 TPOMAJSIHCHKUM CYCHUIBCTBOM
MOCUITIOE €PEKTUBHICTH pEePOPM.

14. TlutaHHS BiMHOBJICHHS KPaiHU CTalO KJIKOYOBUM ITYHKTOM MIXKHAPOIHOTO
MOPSIIKY JICHHOTO.

15. Jlesixi mep:kaBW NOTOAMIIMCS HAJATH TOJIITUYHUM NPHUTYJIOK JIIOISIM, SIKi
PATYIOTBCS BiJ| IEPECITiTyBaHb.

16. MixxHapoiHI JOHOPH JIOTIOMAralTh pealli3oByBaTH MPOEKTH 3 BiIOYyI0BU
KPUTHYHOT iHPpaCTPyKTypH.

17. MixHapo/iHa CIIILHOTA MPOJIOBKYE MATPUMYBATH YKpaiHy B 1 IparHeHHi
JI0 CIIPaBEIJIMBOTO MHUDY.

18. YkpaiHCBKe CyCHITBCTBO JEMOHCTPYE BHCOKY 3TypPTOBAHICTD IEpe JIULEM
BHUIIPOOYBAHb.

19. CrilikicTh iep>KaBu BU3HAYAETHCS 37aTHICTIO aJanTyBaTUCS Ta

BiTHOBJTFOBATHCSI IiCIIS KPH3.
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Unit 7
ECONOMIC GROWTH TO SUSTAINABLE

DEVELOPMENT
Part 1

Inclusive and Sustainable Economic Growth

1. Express your opinion on the quotations below:
“The world has enough for everyone’s needs, but not for everyone’s greed.”
(Mahata Gandhi, an Indian lawyer, anti-colonial nationalist and political
ethicist)
“No society can surely be flourishing and happy, of which the far greater part
of the members are poor and miserable.”
(Adam Smith, a Scottish economist and philosopher)
“Economic growth without investment in human development is unsustainable
and unethical”.
(Amartya Sen, an Indian economist and philosopher)
“The engine of economic growth must be fueled by inclusivity and opportunity
for all. Only a foolish society would accept the spread of poverty in exchange for
growth.”
(Hendrith Vanlon Smith Jr., the Managing Partner of Mayflower-Plymouth
Capital LLC, the investment partnership based in Arlington Virginia)
2. What do you know about inclusive economic growth? What is the difference
between traditional GDP-focused growth and inclusive one? What are key
pillars and factors of inclusive economic growth?
3. Make up a list of words related to inclusive economic growth (10-20 items) and
suggest their Ukrainian equivalents.
4. Watch the What Kind of Growth Do We Want? video where Ms Saadia Zahidi,
Managind Director of the Centre for New Economy and Society outlines the
main features of inclusive economic growth. What are they? What is the

Future of Growth Initiative?
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https://www.weforum.org/videos/what-kind-of-growth-do-we-want/

5. Watch the video again, paying attention to words and word combinations given
below.
6. Match the expressions below with their meanings. Then watch the video again

and write down the sentences in which they were used. Translate them into

Ukrainian.

1. convergence a) a sector or market generating a large number of jobs
relative to the level of investment;

2. metrics b) including everything or all types of people;

3. to champion c) a plan that describes how to do or achieve
something in the future;

4. dichotomy d) to actively support, promote, or defend and idea,
policy, or cause

5. to sequence e) introducing new ideas, methods, technologies, or
approaches that improve efficiency, productivity, or
outcomes;

6. economic costs f) the process of moving together from different
directions and meeting, the point where this happens;

7. benefits g) able to withstand shocks, adapt to change, and
recover quickly;

8. job intensive market h) a division of contrast between two groups or things
that are completely opposite to and different from
each other;

9. gender equality i) the cost in money, time, and other resources needed
in order to do something;

10. a blueprint j) standards or indicators used to measure
performance, progress, or quality;

11. inclusive K) a situation in which access to rights or opportunities
is unaffected by gender;

12. resilient I) to arrange actions or things in a particular order, or
discover the order in which they are arranged;

13. innovative m) a payment made to someone entitled to receive it.

7. Translate the sentences below using the words and expressions from the box.
Consider the difference in the English and Ukrainian word order.
1. ®opmyBaHHS CTIMKHX €KOHOMIK € HEOOXIIHUM B €TOXy INTOOAIBHUX KpHU3 1

KOHQIIKTIB. 2. [IJis1 OIIHKM SKOCTI €KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHs mo3a mexamu BBII
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/include
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noTpiOHI HOBI NMOKa3HUKHU. 3. EKOHOMIUHE CONMKEHHS Ma€e Miclie TOJi, KOJ JBl abo
OiNbIlIe EKOHOMIK MArOTh TEHJICHIIO JI0 JIOCSATHEHHS MOJIOHOTO PIBHS PO3BUTKY Ta
n00po0yTy. 4. 3a3BNyaii IMIIIe TOJIi EKOHOMIUHI BUTPATH O€3isTIbHOCTI IEPEBUIIYIOTH
TIOJTITUYHI BUTPATH aKTHBHHX JiH. 5. KommaHis 3asBwiia, M0 3IUTTS KOJHAM YHHOM

HE 3MCHIIUTh MiJIbrH NpamiBHUKIB. 6. [IpoTsrom 0arathb0X pOKIB BiH aKTHBHO

BIJICTOIOBAaB KOHCTHUTYLIHHY pedhopMy. 7. PO3BUTOK PHHKIB 3 BHCOKOIO 3aHHATICTIO
€ KIHY0BUM [Jdd CTBOPEHHHA pOﬁO‘lI/IX MiCIIL l'[i)l Yyac IOCTKPHU30BOIo
€KOHOMIYHOTr0 BiHOBJIeHHsI. 8. Te 10 KaXyTh MOJITKH Ay>K€ YacCTO BiJ(Pi3HIETHCS

BiJl TOTO, IO BOHU poOmsATh. 9. be3 wiTkoro mimaHy il cTpaTerii cTaioro po3BUTKY

PU3UKYIOTh 3anuiuTucs teopetndHumu. 10. Ypsam MawoTh peTenbHO BU3HAYATH

MOCTIIOBHICTE  pedopM, 100 YHUKHYTH €EKOHOMI4HOI HecrabimbHOCTI. 11.

[HHOBAMIHHI PIMICHHSA € HEOOXITHIUMH JIJIS TTO0JTAHHS CKJIATHIUX BUKJIHMKIB, TAKAX K

3MiHa KJIiMaTy Ta €KOHOMiYHa HepiBHiCTh. 12. [HKIIO3WBHE €KOHOMIYHE 3POCTaHHS

3a0e3meuye CHpaBeIMBHIA PO3IOJIT Pe3yIbTaTiB PO3BUTKY MIX yciMa BEpCTBAMHU

CYCIIJIbCTBA, 3MEHIIYIOYM HEPIBHICTH 1 CIPUSIOUM COLHaNbHIM 3ryproBaHocTi. 13.

KiHKH-TIOMITHKHUHI 3aCJIYyTOBYIOTh Ha OIIJIECKM 3a T€, IO BOHU BUHOCATH IMHUTaHHA

TeHJICPHOI PIBHOCTI Ha MOPSIOK JICHHUH.

8. Inclusive economic growth in Ukraine is a prerequisite for building a resilient,
fair, and sustainable society, especially in the context of post-war recovery and
European integration. Prepare a short report (up to 3 min.) on examples
illustrating Ukrainian experience of implementation of the inclusive economic
growth approach across the country (e.g. creating decent jobs, supporting
small and medium-sized enterprises, integrating vulnerable groups into the
labour market, including internally displaced persons, veterans, people with
disabilities, women, etc.)

9. Read the text and suggest English equivalents of the words and word
combinations in bold. Discuss your ideas with other students. Choose the best
options.

https://suspilne.media/1192950-novi-mozlivosti-dla-veteraniv-z-2026-roku-

programu-vlasna-sprava-rozsirat-sviridenko/
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HoBi moxiauBocTti anasi BerepaniB: 3 2026 poxky nporpamy

"BuacHa cnipaBa' po3mupaTs — CBUPHIEHKO

3 2026 poky rpanTtoBa mporpama '"BiacHa cmnpaBa'" po3mIHPHUTHCS
1Jis1 BeTepaHiB. 3okpema, oTpuMatu ¢inaHcyBaHHs 10 1 MinbiioHa rpuBeHb
3MOKYTh 0aTBbKH, AOPOCJi AiTH Ta ciM’T 3aruGJIuX 3aXUCHUKIB.

IIpo me y Telegram noimomuna npem’ep-miHicrepka Ykpaian HOmis
CBHUPUACHKO.

Bona yTounumna, 110 0TpMMAaTH FPAHT MOXHA 32 YMOBH CTBOPEHHSI HOBUX PO0OYHX
Miclb y paMKax OizHecy.

CBUpHICHKO 3a3Haumia, 10 TpaHTOBa mporpama "BrmacHa cmpaBa" Hamgae
MOJJIMBICTH OTpUMaTH Big 250 Tucsid 10 1 MijbiioHa rpUBEHb Ha PO3BUTOK BIACHOTO
0i3HECY Ta € YaCTHHOKO TIOJIITHKU MIATPUMKH YKPaTHCHKUX BHPOOHUKIB "3po0iieHO B
VYkpaini".

3aragoM y moTo4HOMYy pormi 1 553 BeTrepanum Ta wieHH IixHix cimeii
3ar09aTKyBaJld BIIACHY CIPAaBY, IO JO3BOJHMJIO CTBOPUTH TOHAJ 2,8 THCSYi HOBHUX
poOOYHX MiCIb.

Kpim toro, rmpem’epka NoAuUTHIACS ICTOPIEI0 OJJHOTO 3 YYACHUKIB ITPOrpaMHu —
Berepana Cepris [Ipouenka 3 KuiBcbkoi oOmacti. Topik BiH oTpumaB | MinbiioH
IpUBEHb Ta 3all0YaTKyBaB BJIACHUI Oi3HEC, CTBOPUBILU YOTHPHU HOBI poOOUi MiCIs y
CBOIH TpoMaji.

"Icmopis Cepeisi Haduxac: iH nNoOAYUE MOMCIUBOCTI MAM, Oe iHwi bauunu
8i0x00u 3 Oepesunu U nicky. A eonogne — nouas ece 3 nyas. I panm 003601u6 UOMy
3aKynumu neooxione 0OIAOHANHA — [ NepemEoPUMU Yio CUPOGUHY HA YIHHUL NPOOYKM
i penmabenvHull ma cycniivbHo Kopuchutl 6isnec", — dodana npem epxa.

IMomaTu 3asiBKY Ta Ji3HATHUCH JIeTajll IporpaMu MoskHa uepes noptan "/lis" abo
y MiclieBHX LIEHTPaX 3alHATOCTI.

Haragaemo, y oxoBTHi KaOMiH aHOHCYyBaB pO3IIMPEHHs HaHMAacoBIIIOT
rpantoBoi mporpamu "BmacHa cmpaBa", ske moune misth 3 2026 poky. 3MmiHM

riepe0avaoTh 301IBIICHHS] CyM T'PaHTIB, 3alpOBAPKEHHSI HOBUX MOKIMBOCTEH IS
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MOJIOZI, & TaKOX PO3LIMPEHHs MIATPUMKH JJIsi POAUH BeTEepaHiB Ta 3arudJux
3aXMCHUKIB.

Mo BitoMo mpo rpanToBy mporpamy “BiacHa Cnpasa”

3a rpanToBOIO mporpamoro ‘“BmacHa CnpaBa” ykpaiHIi MOXYTb OTpUMATH
mikporpasT Bi 50 10 250 THCSY TPUBEHB HA CTapT a00 pO3BHUTOK Oi3HECy. OTpUMaTH
MIKPOTPAaHT MOXKE SIK JIFOYWH ITIIMPHEMEIh, TaK 1 JIOAWHA 0€3 JOCBITy TakKol
JISITIBHOCTI.

Jiss OTpUMaHHSI TpaHTy IMOHAJ 75 THCAY TPUBEHb OOOB'SI3KOBOI YMOBOIO
HaJ/IaHHSI KOIITIB € CTBOPEHHS 1-2 poO0UMX MiCIlb 3aJISKHO BiJl CyMH IPaHTy. YKpaiHIl
BIKOM JI0 25 POKIB MOXYTh OTPUMATH TpaHT po3Mmipom Jo 150 Tucsiu rpuBeHs i3
3000B's13aHHsIM 3apeecTpyBaTuch sik @OII, BuMora cTBOpUTH poOOUI MicCIis JUTSl HUX
He oOoB's3koBa. [lignmpuemili BocbMH NPHU(PPOHTOBUX PErioHIB MOXYTh OTPUMATH
rpanT 710 500 THCSY TPUBEHb 32 YMOBH CTBOPEHHS 1-2 poOOYMX MicIlb 3aJIEKHO BiJl
CYMH TPaHTYy.

Komru rpanty MoxHa BUTpPaTUTH Ha NMPUAOAHHSA 200 Ji3MHT 001agHAHHA,
3aKyHiBJII0 CHPOBMHH Ta MaTepiaJiB, OpeHAy NPpUMillleHHSs.

3asiBKM HA OTPUMAHHS TPAHTY MOAAIOTHCS yepe3 nopran Jlis pa3om i3 OizHec-
IUIaHOM. AZIMIHICTpY€E mporpamy JepskaBHa ciyx0a 3alHATOCTI.

3a cioBaMHu 3acTyNmHHLI MiHicTpa exkoHOMikM Ykpainu TersiHu bepexHoi,
“BracHa cripaBa” — OfHa 3 HAWJIEBIMNX YPSIOBUX MPOrpaM MiATPUMKH MaJoOTo i
cepeaHboro 6Oi3Hecy. 3a Tpu pokH ii mii 27 THCSY YKpaiHIIB OTpUMalId I'PAaHTH Ha
3aM104aTKYBaHHSA 200 PO3BUTOK CBO€I cpaBH. Binkpuro THCAYi HOBUX KOMIaHIH
BiJl HEBEJIMUKUX KaB’sIPeHb 1 MalicTepeHb 10 BUPOOHUYMX I IIPUEMCTB.

10. Translate the text above into English.
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Part 2
Global Economic Outlook

1. What are the key macroeconomic indicators the global economic outlook for
2026 is mainly evaluated through? Define them. Suggest their Ukrainian
equivalents? How do these indicators relate specifically to Ukraine, taking into
account the war, reconstruction needs, and European integration?

2. Read the text and summarize the top 10 trends for 2026

https://www.ft.com/content/fd7ec67a-fdea-4b14-9452-bebad68bcf24

Ruchir Sharma: top 10 trends for 2026

The Al mania could wane and drag down the economies of the two superpowers, but

the rest of the world is well positioned to pick up the slack

Last year began with a near-universal consensus that the only nation worth investing

in was the US. It ended with rival markets outrunning the US by wide margins,

generating returns twice as high and making America look much less exceptional.

The US did not collapse, of course, because its economy and markets were held up by

money rushing into artificial intelligence. The question now is how and when does Al

mania end, and what will that mean for the world? Here are my top 10 trends for 2026:

1) Al bubble inflates until money dries up

Based on my framework for spotting bubbles, Al now ticks all the boxes to varying
degrees; the Al-led US market is overvalued, overinvested, overleveraged and, perhaps
most strikingly, over-owned. America is now the only major country in which
households hold more wealth in stocks than in property.
But bubbles don’t collapse under their own weight. They end when some event leaves
people with less money to speculate and invest...
... The Al bubble can stay inflated until liquidity begins to dry up, but that risk is not
limited to the Federal Reserve hiking short-term interest rates. If for some reason the
Fed loses credibility or capital flows to the US slow, then longer-term rates are likely
to surge, and that too could be the pin that pops the Al bubble.

2) Affordability crisis pushes rates higher
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Already America’s “affordability crisis” is pushing the price of new homes farther out
of reach for young buyers. Groceries are 30 per cent more expensive than five years
ago. Nearly a third of low-income Americans spend at least 95 per cent of their income
just on daily necessities.

Popular anger is building. The Trump administration is feeling the heat and is talking
about sending out $2,000 relief checks as the Democrats extend their polling lead ahead

of the 2026 midterms. More spending will only make inflation stickier, and the Fed has
already missed its 2 per cent target for 55 months in a row...
...Other developed markets facing less dramatic debt and deficit issues are facing
pushback from the bond market, including France, UK and especially Japan, where the
yield on 10-year government bonds rose sharply last year. The US could easily be next
in 2026, and it faces potentially greater consequences, since its hyperfinancialised
economy relies so heavily on the goodwill of investors.

3) International outperforms
The US has never been more dependent on hot money inflows. In 2025 foreigners
poured money into US stocks and bonds at a pace of $1.7tn — enough to finance the
entire US current account deficit, and doing more to balance America’s books than at
any point since the data began.
Should confidence in the US falter, outflows will significantly weaken the dollar.
Historically, there has been a strong link between a falling dollar and accelerating
returns in international stock markets.
A weakening dollar helped the rest of the world outperform the US in 2025, reducing
the country’s share of the global stock market index from a high point of 66 per cent at
the end of 2024 to 64 per cent now. While “American exceptionalism” may have
peaked, this shift has ample room left to run given the still wide disconnect between
America’s market cap and its 26 per cent share of the global economy.

4) Quality shines
The speculative fervour gripping global markets has cast a shadow over quality stocks,
a class defined by high return on equity, solid earnings growth and low leverage. With
the Al boom fuelling risk-on behaviour — pumping up stocks low on profitability, high
on debt and volatility — investors turned away from quality stocks last year.
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For quality stocks, 2025 saw one of the worst ever relative declines in developed
markets, and the worst ever in emerging markets. Now, however, nerves are on edge,
as Google searches for “Al bubble” fly off the charts, and people are starting to look
for safer options. As a category, quality has outperformed global indices by about 2.5
per cent a year for the last 30, translating to a huge lead in cumulative returns over that
period: about 2,600 per cent to 1,200 per cent.

5) Two masks hide China’s troubles
Much has been said about how one factor, Al, is holding up the US economy and
markets. A similar story is playing out in China, where exports are saving the economy
and Al is drivingh the market.
After years of underperformance, China’s markets were dismissed as “uninvestable”
by many global investors, leaving them irrationally and attractively cheap by the end
of 2024. They bounced back strongly last year, but mainly on Al-fuelled bullishness.
Outside of the tech sector, the rest of China’s stock market suffered from negative
earnings growth.
This reflects the fact that China’s domestic economy is hardly growing, weighed down
by a busted property market, too much debt and a shrinking population. But strength
defines the export sector, which is expanding its share of global markets and propping
up the overall economy. Without the export surge, nominal GDP growth would be
barely 3 per cent, significantly lower than the officially reported rate of about 4 per
cent...

6) ‘China dumping’ becomes a target
Amid growing signs that Donald Trump is done increasing tariffs, given the
affordability crisis at home, a new global trade controversy is creeping to the fore:
China’s export dumping.
For the last two years, China has engineered a dramatic increase in its export volumes
by slashing prices and holding down the value of the renminbi. As a result, China
continues to gain global market share at the expense of rival exporters, including
Germany, France and Japan among developed economies, and many established

manufacturing powers in the emerging world.

112



China is working to lessen its dependence on sales to the US, and shifting its exports
to other countries, hollowing out factories worldwide. Hardest hit are nations in south-

east Asia, eastern Europe and Africa, where manufacturing has fallen significantly as

a share of the economy, particularly over the past year.
Signs of a backlash are building. The number of trade investigations into Chinese
dumping has more than doubled since 2023 to 120, worldwide. From Japan and Canada
to Mexico and Thailand, nations are beginning to hit China with retaliatory tariffs. The
EU is considering “made in Europe” rules. French President Emmanuel Macron
recently warned — in Beijing — of “unbearable” trade imbalances.
Given its economic troubles at home, however, Beijing is not likely to listen. In 2026
“China dumping” could come to rival “Trump tariffs” as a target of global anger.

8) Deregulation goes global
The so-called Department of Government Efficiency may be gone but the Trump drive
to deregulate isn’t dead. By several counts the costs imposed by regulation are coming
down in the US, and now much of the world is trying to compete. Even Europe, the
“Silicon Valley of regulation”, seems to have realised that innovation in new rules isn’t
necessarily good for its economies.
From unusually high peaks in 2024, the US generated less than half as many
economically significant new regulations last year, and the EU generated barely a
quarter as many new “legislative rules”, with more cuts to come. One proposal would
lower the number of companies subject to EU environmental sustainability rules from
near 50,000 to less than 2,000.
Emerging markets are wielding the axe too. Argentina has scrapped rent controls,
tripling the supply of available units. “Red tape rationalisation” cut from days to
minutes the time it takes for goods to clear customs in Malaysia. Saudi Arabia may lift
its 49 per cent cap on foreign ownership. And India is setting up its own deregulation
commission, albeit with considerably less Sturm und Drang than its US predecessor.
This quieter revolt against the regulatory state is gaining traction and is likely to gain
speed this year.

9) Immigration bust
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With many western countries shutting their doors, the economic impact of this historic
turn against immigration is likely to grow and spread in 2026.
The collapse is eye-popping and not restricted to the US. The latest estimates show that
from all-time peaks in 2023, net immigration fell last year by 85 per cent to just 500,000
new arrivals in the US, and by 50 per cent to 1.2mn in the EU. In the UK the peak came
a year earlier, and the decline has been just as deep, with net immigration dropping 75
per cent to 200,000.
Outside the US, the crackdown may have been less dramatic and well televised but
hardly lacking in vigour. The EU cut border crossings by more than 20 per cent in the
first nine months of 2025, expedited the rejection of asylum applicants, and offered
financial and diplomatic incentives to outside countries to accept returns and prevent
departures. Former immigrant magnets such as Canada and Australia have pulled up
the welcome mats, cutting the inflow of international students and (in Canada) the
supply of permanent resident permits. Even in Spain, perhaps the only major western
country still opening its doors, opposition to immigrants is rising in polls, lifting the
fortunes of rightwing parties...

10) Peak alcohol
Today a smaller share of Americans say they drink alcohol than at any point since

Gallup started asking the guestion in 1939. And they are not quitting alone.

British consumption just hit a record low, and a similar trend holds across developed
and emerging countries, with strikingly big drops in some known to enjoy a drink or
two . . . or more. The average Russian now drinks about 7.5 litres of booze a year, down
from nearly 10 a decade ago.
One result: hard times for alcohol stocks. This decade global stocks are up nearly 60
per cent, while a basket of 16 leading international distillers, wineries and brewers is
down 35 per cent, and the slide appears to be picking up speed.
3. Find the synonyms of the following words and word combinations. Find them
in the article and translate the sentences with them into Ukrainian.

To wane, to outrun, to inflate, overlevereged, to hike, to surge, to falter, fervor,
to bounce back, bullishness, backlash, revolt, bust, eye-popping, crackdown, vigour,
booze,
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4. Make collocations with the verbs below, suggest their Ukrainian equivalents

To pop, to face, to outperform, to fuel, to pump up, to prop up, to lessen, to
hollow out, to scrap, to hit.

5. Find English equivalents from the article for the following words and word
combinations.

KowmmencyBatu crmag, axiorax nHapkoyo IIII; BimmoBimaTh BCiM KpHUTEpisM;
KpHU3a JIOCTYIHOCTI; BiIMyBaTH THCK; NmpoMixHi BrOopu 2026 poky; 30anmaHcyBaTh
(dinaHCcH); MaTH MOTEHIIAN JUIsl PO3BUTKY; 3aTbMapUTH; HEPBO3HICTh 3pOCTAE; PyXaTH
PUHOK; CKOPOYCHHSA HACCJICHHA; BHUXOIUTH Ha Hepmnﬁ IUIaH; BAaBaTUCA J0
CKOpOYCHb, pallioHai3alis OpoKkparii; HaOupatu o00epTiB; CTaBaTH MEHII
TOCTUHHUMMU.

6. Read the article below. Find the English equivalents for the words and
expressions in bold.
7. Translate the article into English. Consider the translation of participles.

https://ua.news/ua/ukraine/kurs-valiut-infliatsiia-zarplati-ta-novi-podatki-iak-

ukrayina-perezhive-2026-rik

Kypc Bamor, iHdusinis, 3apmiaTté Ta HOBI HOJATKH: SIK YKpaiHa
nepexuBe 2026 pik

Yipaina 3ycmpivac 2026-1i 3 exoHoMiKOW ma coyianbHow cgeporo, AKI edce
uemeepmuil pik HOCHINb GUIICUBAIOMb 6 YMOBAX NOBHOMACWMAOHOT 8ilinu. /Jomenep
VHUKamu eKOHOMIYHOI npipeu ma cOoyianbHux NOMPACIHbL 60a8aNOCs 34 PAXYHOK
oonomozu 3axionux napmuepis. Came 3 yux Kowmie Oepoicasa 3apas (piHaucye
YusinbHi 6udamKu, a 3i6pani nooamxu Woyms Ha 060poHy.

Lo eusnauamume couianbHoO-eKOHOMIYHUIL CINAH KPAiHU 8 YMOBAX HEGUIHAYEHOCM,
nocmiiHux 06cmpinig i mucky wooo mupno2o 0oeogopy? UA.News 3i6pano kioyosi
NPOZHO3U, SIKE MOJICYMb ROSICHUMU 00 4020 2omysamucst ykpainysm y 2026 poyi.
Cuenapii 115 ykpaiHCbKOT eKOHOMiKH

JlepKCTpyKTypH Ta aHAMITHYHI HeHTPH Jat0Th TPOrHo3u Ha 2026 pik 3 ypaxyBaHHIM
TOJIOBHUX (PAKTOPIB: BITHM Ta MIKHAPOIHOI JOTIOMOTH. 30KpeMa, KOHCEHCYC-TIPOTHO3
BiJl MiHEKOHOMIKH I'PyHTY€THCS HA TAKUX MPUITYIICHHSX:

Sxoro Oyne TpuBanicts OOMOBHX ITiH.
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[ToBHuit 200 YaCTKOBHI KOHTPOJIb HAJl TEPUTOPIEI0 MaTUME Y KpaiHa.

PiBeHb pocTyIy 10 IOPTIB.

Yu OyayTe npoOiieMH 3 TIEPETUHOM BAaHTAXKIB JICPIKKOPAOHY 3 KpalHaMH-CyCiIaMu
(unenamu €C).

Hackinbku 3Ha4HUM 1 TpuBaiuM Oyie 1e(ilT eIEKTPOSHEPTii B EHEProCUCTEMI.
OdimiitHo ypsii 3aTBepuB /1Ba ClieHapil pO3BUTKY eKoHOMikH y 2026 portri, Kilto4oBa
BIJIMIHHICTb SIKMX TIOJIATa€ caMme y nepediry 00MoBUX Jil.

Ba3oBuii (onTuMicTUYHUIA) cieHapiii opieHTOBaHN HA MOKPalleHHA 0e3MeKOBOL
cutyanii B kpaiHi Ta nependavae 3pocranns BBII 4,5%.

AJbTepHATHBHMIT (KOHCepBaTHBHMII) cleHapiii BinOyBaTuMeThcst y pasi
NPOOB:KEHHs AKTHUBHUX O00iB. Toai ypsgoBuHi NPOrHO3yIOTH €KOHOMiYHe
3poctanHs Ha 2,4%.

3a mporHozamu Hambanky, y 2026 poIli BiTHOBIICHHS €KOHOMIKH 3aJTUIIIATUMETHCS
ctpuManuM (2%) yepe3 Oe3nekoBi pu3uky 1 pedinur enekrpoeHeprii. Ilpore Bxke y
2027-my Ou4iKyIOTh Kpalloi IUHAMIKM 3a PaXyHOK BpPOXKAaWHOCTI Ta 30LIbIIEHHS
IHBECTHUIIIH y IPOEKTH BiIOYI0BH Ta OOOPOHHUI KOMILIEKC.

MixHapoaHuil BamOTHUNA (OHJI ONPWIIOJHUB OUIBII  ONTUMICTHYHY OLIHKY
OYIKYBaHOTO 3pOCTaHHsA Uil YKpaiHu — Onu3bko 4,5 %. Xoua i ouikye y 2026-my
MIPOIOBKEHHS BIHH Ta pOCIHCEKHUX OOMOapayBaHb YKpaiHCHKOT eHeprocTpyKTypu. Ha
€KOHOMIKY TaK0X THCHYTUME OUYiKyBaHE CKOPOUEHHSI 30BHIITHHOTO (DiHAHCYBaHHS. 3a
nporaozoM MB®, Vkpaina mpotsrom 2026-2029 pokiB BimuyBaTHMe 3arajbHHIN
nebinuT pinancyBanss Ha cyMmy $136,5 mupa y pamkax HoBoi nporpamu EFF.
HeypsaoBi aHamiTHKK pO3MNIAAAIOTh HABITH HE JBAa, & YOTHPH CICHApii PO3BUTKY
MOJIiM, SIKI BIUIMHYTh HA CTaH YKPAalHChKOT €KOHOMIKH. [3 HHMX, 3a BHCHOBKAaMU
VYKpaiHCBKOTO 1HCTUTYTY MaiOyTHBOTO, HalOLIbII HMOBIpHUN cueHapiid «BiliHu 10
HECKIHYEHHOCTI»: 00HOBi Jii TPUBATUMYTh, IPH bOMY YKpaiHa MaTHMe IOCTAaTHIO
JONIOMOTY ISl MIATPUMKH MAKPOCTAOUIbHOCTI. Ane ekoHOMika OyJe MoCTYHOBO
cTabHyTH uepe3 BUCHAKeHHs pecypciB. Y 2026 po1ii Heypsa0Bi €KCIIEPTH OHiKYIOTh:
peanbhe 3poctannst BBIIL: +1,2% (ynosinsaenHs 3 +1,6% y 2025 porti); HOMiHaIbHAN

BBII: $227 mapa (+8%).
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Boanouac ananitku LleHTpy eKOHOMIYHOT cTpaTerii BBaalOTh, IO 32 0a30BUM
CIIeHapieM MiHIManbHUI MPOTHO3 3pocTaHHs Oyne — 1%, MakcumanbHUil — 5% B
yMoBax MHpYy i 2,6% B yMOBax BiifHH.

o 6yxe 3 minamu y 2026 pomui

Linn mpoaoBXKYBaTUMYTh 3pOCTaTH 1 B HACTYITHOMY pomi. 3a ONTUMICTUYHUM
CIleHapieM ypsay, piuHa inusanis csarae 8,6%, 3a HeraTUBHOTO Tepediry momiii —
9,9%. IIpu ubomy HBY nepenbauae, mio iH(IsAIis 3HUKYBATUMETHCSI TOCTYIIOBO — 3
noHax 9% y 2025 poui 10 6,6% y 2026-my.

LleHTp eKOHOMIYHOT CTpAaTeETii Aa€ OIIHKY HEYPSJOBUX €KCIEPTIB 1010 3POCTAHHS

niH, sika CXoauThes 3 mporHozamu HBY, a came — 6,6 %.

AHaliTHKY YKpaTHCHKOTO 1HCTUTYTY MailOyTHHOTO HPUOYCKAIOTh, WO 1HQIIALIsS
Hanpukinii 2026 poky csaratume 9%. Ii mijpkuBIOBaTUMYTH Taki pakTopH: AedinuT
KaJpiB, 3pOCTAHHS NMOJATKOBOr0 HABAHTAKEHHsI, TPOOJIEMH B CHEPrOCEKTOPI, IO
MPOBOKYIOTh TOAJbIlE IiBUIINECHHS CO0iBapTOCTI BUPOOHUITBA. Jl0 TOro K,
1HGIALIAH] OYiKyBaHHS HaceJIeHHs Ta 0i3HeCY 3aJIMIIAIOTHCS MiIBUIIEHIMH Ha PiBHI
6mm3bKo 11%.

SAxumu 6yayTh 3apIuiaTH Ta NeHcil

Y 2026 poui nepxapa 3aruiaHyBajia IiJIBUIICHHS MIHIMaIbHOI 3apIliaTd, a TaKOX
3pPOCTAaHHS OINIATH Npaui Ui KUTJOBO-KOMYHAJbHOI cepHn, HacaMmmepen s
BOJIIIB MICBKOrO TpaHCHOpTy. [loeramHo 30UIbIIYBATHMYTh TaKOX 3apIUIaTH IS
BUUTEIIB:

Ha 30% — 3 1 ciuHs;

me Ha 20% — 3 1 BepecHsL.

Minictp ¢inanciB Cepriii Mapuenk moo06inss, mo 1o oceni 2026 poky memaroru
OTpUMYBATUMYTh 10 30 THC. TPH.

Skuio Opatu 10 yBaru 3arajbHUil pUHOK Tpalli, TO CTUILKHU )X CTAHOBUTHUME CEPEIHS
3apmiaTa. A B JIeSKUX Npodecisx BOHA MOXKE MepeBUIllyBaTu HaBiTh 80 THC. TPH Ha
MICSIIb.

Moo minimManku, To 3 1 cians 2026 poky B YKpaiHi IiaHyIOTh ii miaBHIINATH 3 § THC.

rpH 110 8 647 Ha MicsIb, a00 52 rpUBHI 3a TOAMHY y pa3i MOTOIUHHOI OTIIATH.
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3aranpHu MPOKUTKOBHIT MiHIMYM y HacTyrnmHOMY polli Mae 3poctu 3 2 920 rpH 10 3
209 rpH, IPOKUTKOBUI MiHIMYM JUIs Tiparie3aaTHux ocido — 3 3 028 rpH mo 3 328 rpH.
Boanouac 3 2 361 rpH 10 2 595 rpH 301IBIIMTECS MIPOXKUTKOBUNA MiHIMYM ISl 0Ci0,
SIKi BTPaTWIHA MPaNe3TaTHICTh.

Takox 3 1 ciuas 2026 poky 3pocTyTh BUmiatu Maibke st 40% mneHcioHepis.
I'pomansaaMm, siKi OTPUMYIOTH MiHIMaJbHY TeHCiI0 y 2361 TpH, nonanyts 234 rpH. Y
KOro MakCHUMalbHa TMeHCis, ane He Oinbime 10-TM MiHIMAIbHUX, MOXYTh
po3paxoByBaTy Ha migBuieHHs 10 25950 rpH. [TeHcii Takoxk miHIMYTh TUM, XTO Ma€
MMOHAIHOPMOBHI €TAXK: OLIBII HIXK 35-Th POKIB — JUIsl YOJIOBIKIB, oHa 30-Th POKIB
— JUIA KIHOK.

o 6yne 3 rpuBHEIO

Ha tni mnoBinbHOrO 3poCTaHHS €KOHOMIKM IIOCTYIIOBO IOCIa0JIOBaTUMETHCS
HaIllOHAJIbHA BAJTIOTA, 3a PI3HUMHU MPOTHO3aMU — 110 43-45 rpH 3a nonap. 30kpema,
YpsIIT 3aKJIaB CEPeTHBOPITHMN Kypc TpuBHI Ha 2026 pik 45,7 3a monap. [IpubmusHo Taki
K TIPOTHO3W MIXXHApPOAHOTO BaItOTHOTO (poHIy — 45,4 TpH 32 o7nap.

[Ipu oMy He BapTO XBUIIFOBATHUCS IIIOJI0 PI3KOi Ta HEKOHTPOJILOBAHOI AeBaIbBaIllii
rpuBHi. OcoOIMBO MiCIs TOTO, SIK CTAJIO BiZIOMO, 1110 YKpaiHa orpumMae 90 mipa €Bpo
BiJ €Bpocoro3y ymponoBx 2026-2027 pokiB. AHAJIITHKH POTHO3YIOTh, M0 OyIb-AKi
KypcoBi 3MiHH OyIyTh IMOBUJIBHUMH i HE TPOBOKYBATUMYTH PI3KOr0 MOMHTY Ha
TOTiIBKOBOMY PHHKY.

HoBsi mogaTku Js:KyTh Ha IJIeYi yKpaiHOiB

VY HacTynmHOMy poui IediuuT OIo[pKeTy, 3a pi3HUMH OLiHKaMH, nepeBuIuTh 20%
BBII. 3a niux o0cTaBUH aHATITUKHU OL[HIOIOTH NOTpeOy y 30BHIIIHbOMY (hiHAHCYBaHHI
npubauzno y $45 mapa. 3 Hux $39 MiIpa MOKPUIOTH MiKHAPOIHI TTAPTHEPH.

[ompu mocTaTHIO MIATPUMKY JOHOPIB, BiIaJa MPOJOBXKYE IiIBUILYBATH MOJATKOBE
HABAHTAKeHHs Ha YKPATHIIB, apryMEHTYIOUH I1e TOTpebaMu 1epKaBHOTO OIO/IKETY.
3okpema, yactuHy ykpaiHChkux DOIliB  MOXyTh OOTSDKUTH — HAHOULIBIINM
iIBUIICHHSM ITOJIaTKIiB 32 OCTaHHI POKH. Nnerses PO MOKJIMBE 3alpOBAIKEHHS
MIJB nnst mignpueMiiB 3 A0XOJOM MOHAJA MUTBHOH TPUBEHb Ha PIiK. AHAIITHKH
TIepeKoHaHi, o I1e pU3Bee 10 Iie OLTBIIOT TiHi3amii eKOHOMIKH 3aMiCTh 3pOCTaHHS
HaJXO[DKEHb 10 OIOJUKETY.
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UA.News Bxke mucaio, 1o B YKpaiHi O4iKyeTbCsl CKACYBAHHS MLJIBT, ITi/IBUIIICHHS
Bumor 0 @OITiB Ta MOBHUI IEeperiis JPKEpe BHYTPIIIHIX JOXOIIB.

CkacyBaHHS TOJATKOBMUX MUIBr Jisi Oi3HECY Ta JAOMOIOCHOJAPCTB, a TaKOX
YHUKHEHHSI 3alIPOBAJPKCHHS HOBHUX.

3anpoBamxkenns [IIB mis @OI1-emuHHUKIB 3 piYHAM JOXOIOM MTOHAA 1 MITH TpH (1110
CTAaHOBHTH MPHOIM3HO 83 THC. HA MiCSIIb).

OmnoaaTkyBaHHS I0XO0/iB, OTPUMAaHUX 3aBJISIKM HU(PPOBUM TLIaTPopMaM (Tak 3BaHUIN
«mogatok Ha OLX»), Ta npuennanus Ykpainu go aupextusu €C DACT.

[epernan minbru Ha Ge3MHUTHe BBe3eHHS IMOCHJIOK 3-32 KOPAOHY, BAPTICTh SKHX
nepesuiye 150 eBpo.

3anpoBa/KeHHsT KPUTEpIiiB BHU3HAYCHHS TPYJOBHX BIJHOCHH, 100 OopoTucs 3i
cXeMaMH MacKyBaHHs HaliMaHnX npaniBHUKIB mijg OOIIis.

He ckacoByBatu BilicbkoBHii 30ip HaBiTH ITiCIIS 3aKiHYSHHS BiifHU.

ina makpoexoHOMiYHOI cTadlILHOCTI

HactynHuii pik Moke cTaTH MIKOBHAM JUIsl 30BHINIHIX 3all03MYEeHb. 32 pO3paxyHKaMu
YkpalHChKOTO 1HCTUTYTY MalOyTHBOTO, 32 YMOBH IIPOJIOBXXCHHS BOEHHHX i
nepx6opr carae 116% BBII y 2026 poui abo $258 mupa, mo cTaHe iCTOpHYHUM
MaKCHUMYMOM JUIs HAIIO1 KpaiHH.

Butpartu Ha 06cayropyBanHs 60opry 3poctyTs 10 4,2% BBII. A 3Baxaroun, mo 68%
3armo3uueHh HOMIHOBaHI B 1HO3EMHIH BaNIOTI, 1€ HECE PHU3MKH PI3KOTO 3pOCTaHHS
(inaHcoBOrO TATapsi y TPHUBHEBOMY €KBIBaJICHTI y pa3i JeBajbBallii. AHAJTITHKH
HaroJIONmyIOTh, 110 BHCOKE OOProBe HABAHTAMKEHHSI OOMEXYE MOXKIUBOCTI IS

1HBECTHLII}l y PO3BUTOK Ta CTBOPIOE PU3UK OOProBoi KpU3H y MalOyTHEOMY.
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Part 3
LEXICO-GRAMMATICAL ASPECTS OF TRANSLATION
TRANSLATION OF ENGLISH VERBALS AND VERBAL
CONSTRUCTIONS/COMPLEXES

Translation of the Gerund and Gerundial Complexes

1. Study the information on Translation of the Gerund and Gerundial
Complexes provided in Appendix 1.

2. Analyse the underlined sections of the sentences of the Ruchir Sharma: top 10
trends for 2026 article provided in Exercise 2 above, identifying the function
of the gerund and gerundial complexes (See Part 2 — Global Economic
Outlook). Suggest a Ukrainian equivalent for it.

3. Offer the appropriate means and ways of faithful translating into Ukrainian
the adverbial gerunds and sentences containing them.

The government achieved progress by strengthening diplomatic ties with its partners;

2. After having failed to reach a compromise, the parties decided to suspend the talks;

3. After reviewing the proposal, the minister made no further comments; 4. The

delegation’s behavior on being left without instructions raised serious concerns; 5.

After a long period of negotiating, drafting, and revising, the sides agreed on a final

document; 6. Within minutes they arrived at the conference venue and, without being

delayed, were escorted to the main hall; 7. The envoy left the country without
informing the host government; 8. In making that statement, he was aware of the
possible consequences; 9. The day was spent preparing reports and drafting policy
recommendations; 10. Upon arriving at the summit, he waited for the other delegates
to appear; 11. After being excluded from the negotiations, the country sought
alternative alliances; 12. Trade imbalances can be addressed by implementing
structural reforms; 13. He concluded his speech by expressing support for international
cooperation; 14. The minister sought to improve relations by engaging in dialogue with
neighboring states; 15. They began the meeting by addressing urgent security concerns;
16. Before proceeding with the negotiations, let us examine the broader geopolitical

context; 17. After the officials had left, she reviewed the documents once again before

120



submitting them; 18. She reassured herself by believing that the agreement would bring
stability; 19. I don’t think the parties feel like discussing the issue at this stage; 20. The
crisis was managed by coordinating efforts with international organizations; 21. After
having signed the treaty, the states committed themselves to its implementation; 22.
He avoided answering the question by shifting the focus to another issue; 23. The
committee proceeded by carefully analyzing each proposal; 24. Upon receiving the
report, the government initiated immediate action; 25. After being criticized, the
administration revised its policy; 26. The diplomat succeeded by building trust among
the participants; 27. The organization expanded its influence by establishing regional
offices; 28. After considering all options, they chose a diplomatic solution; 29. He
emphasized the importance of cooperation by citing recent examples; 30. The
negotiations continued without reaching a final agreement; 31. The conflict escalated
after being ignored for too long; 32. The parties reached consensus by making mutual
concessions; 33. Before signing the agreement, the leaders held final consultations; 34.
The issue was resolved by adopting a comprehensive approach; 35. After having
consulted experts, the government introduced new measures; 36. The delegation
reacted by issuing an official statement; 37. The process was delayed by failing to
coordinate actions; 38. Upon completing the negotiations, the parties released a joint
declaration; 39. The country improved its position by diversifying its foreign policy;
40. The leaders strengthened cooperation by establishing long-term partnerships.

4. Find a faithful Ukrainian equivalent for each passive gerund in the sentences

below and translate the sentences into Ukrainian.

The delegation objected to being excluded from the negotiations; 2. The minister
insisted on being informed about all developments; 3. The state demanded being
treated as an equal partner in the talks; 4. The envoy, on being notified of the decision,
expressed his approval; 5. The country has no right to participate in the process without
being invited; 6. The government is not accustomed to being criticized by its allies; 7.
He had met the representative at last, not being inclined to trust foreign officials; 8.
The diplomat narrowly avoided being detained at the border; 9. The incident was
widely discussed, the information being spread rapidly through the media; 10. The
minister did not like the idea of being pressured by external forces; 11. The dispute
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ended in the issue being resolved through mediation; 12. The country’s economic
challenges, being left unresolved, undermined its stability; 13. | remember the
agreement being signed under difficult circumstances; 14. The state assumed
leadership without ever having been tested in such crises; 15. Reports described the
reaction of the allies on being informed of the decision; 16. The official stated that the
suspect had surrendered after having been questioned by authorities; 17. The
organization insisted on being granted access to the region; 18. The delegation feared
being misunderstood by international partners; 19. The country objected to being
subjected to additional sanctions; 20. The leader avoided being drawn into the conflict;
21. The proposal was rejected after being carefully examined; 22. The agreement was
implemented after being approved by all parties; 23. The mission succeeded despite
being limited in resources; 24. The representatives were dissatisfied with being
excluded from key discussions; 25. The government denied being involved in the
incident; 26. The country was accused of being supported by external actors; 27. The
minister regretted being unable to attend the summit; 28. The delegation insisted on
being heard during the session; 29. The issue was complicated by being raised at a late
stage; 30. The policy was criticized for being ineffective; 31. The region suffered from
being neglected by central authorities; 32. The state avoided being isolated
diplomatically; 33. The talks collapsed after being interrupted by external events; 34.
The country benefited from being included in the alliance; 35. The proposal was
modified after being reviewed by experts; 36. The decision was delayed due to being
reconsidered; 37. The agreement failed due to being poorly implemented; 38. The
organization faced criticism for being biased; 39. The leader was praised for being
decisive; 40. The initiative gained support after being endorsed by major powers.

5. Translate the sentences into English. Use in each of them an appropriate

form of the gerund.

1. VYcmix meperoBopiB 3aliekaB BiJl CBOEYACHOTO HAJAHHS CTOPOHAMU
nporo3utiii; 2. Mu panToBO Ai3HAIUCS MPO Te, IO Jeleraiis BiaBigana bproccenb
MHHYJ0r0o THKHS; 3. Ilicid moBepHEeHHs MiHicTpa 3 caMiTy BiH yke KiJIbKa pasiB
3ycTpivyaBcs 3 pagHukamu; 4. He3Bakaroun Ha Te, IO L AUMIIOMAT MOJIOIHUM, BiH
JOCAT 3HAYHUX yCl'IiXiB; 5. ﬁOFO HpI/I6yTTH CTaJIO ISl HaC MMPUEMHOIO HCCHOZ[iBaHKOIO;
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6. Te, 110 BiH OCBiqUEHMI, HE aJI0 HOMY 3HAYHOT IIEpEeBary IiJ| 4ac meperoBopis; 7.
[lepeOyBanHst KpalHM B IIEHTPI MIKHApOJHOI yBard MOSICHIOEThCS 1 aKTHBHOIO
30BHIIIHHOIO TOJITHKOI; 8. YABITh TUIBKH, IO TaKWH JOCBIIUEHHUH MOJITHK MIr
MIPUITYCTUTHCS TOMUIIKH; 9. Sl He MPHTajIyIo KOJJHOTO Jijepa, 100 BiH HE CTHKABCS 3
rmonioanmu  Bukiukamu; 10. He Bci yCBIZOMIIOIOTH BaXKJIMBICTH JTOTPHUMAaHHS
MDKHapogHuX yroxa; 11. Mu mumaemocst TuM, IO Hama Jaep)kaBa Oepe ydacTb y
MiJKHAPOIHUX MHPOTBOPUHX Micisx; 12. Mloro 06i3HaHICTh 1010 MOTITHKH YPSIAY He
BUKJIMKaNa 3auByBaHHs; 13. [IpeacTaBHUKY MOTOAKMINCS 3 HEPEHECEHHAM 3yCTpidi Ha
iHmmi wac; 14. YHukaiite 00roBopeHHs KoHQiJCHIINHOT iH(popMalii mix Yac
BIIKpUTHX 3acifianb; 15. Ham cTano BioMO Mpo MPOBEACHHS MEPEroBOPIiB 3 METOO
yKJIaJeHHsT HOBOI yromau; 16. BiH modaB BHMBYATH MIKHAPOJHI BiJTHOCHHU IIIE
HaByYarouuch B yHiBepcuteTi; 17. Te, mo kpaiHa cHIBIpamioe 3 MiKHAPOJIHHUMH
opraHizamisiMu, cBiTYUTh Ipo ii BiAKpuTicTh; 18. SIk Bam monobaeThes Te, MO IO
IHIIIaTUBY HE MIATPUMAIHM KIOYOBI maptHepu?; 19. YYacHUKM HamojsTian Ha
mifnucaHHi yroau HaiOmwkuuMm yacoM; 20. EQexkTHBHICTD MOJITUKU 3aJISKUTh Bif
BpaxyBaHHsl iHTepeciB ycix cTopin; 21. Mu mi3HaNMCS TPO TMPOBEACHHS CaMITy
3azpaneriap; 22. Ilicns 3aBepiieHHs MEPEroBOPIiB CTOPOHU OMPUITFOJHUIU CIUIBHY
3asBy; 23. He3Bakarounm Ha 3pOCTAHHS HATPYKEHOCTI, mianor Tpusae; 24. Voro
MIPU3HAYCHHS CTajl0 BAXIIMBHM KPOKOM y PO3BHUTKY BimHocuH; 25. Te, mo kpaina
BiZIMOBMJIACS BiJ YrOAW, BUKIUKAIO 3aHCMOKOEHHS; 26. Sl He mpuramyro, moob
MePEroBOPH MPOXOMIN B TAKHX yMOBax; 27. He BCi po3yMirOTh 3HAYCHHS i ITPHMKA
COI03HHMKiB; 28. MU NHIIaeMocs y4acTio B MidKHApOIHUX mporpamax; 29. Moro snanms
MDKHaApOIHOTO TpaBa A0MOMOIIIO BUPIINTH Ipodiemy; 30. CTOpoHH MOToAMINCS Ha
MPOOBXKEHHS 1eperoBopiB; 31. YHuUKaiTe NpUIHATTS pillieHb 0e3 KOHCYyJIbTallii; 32.
Ham cramo Bimomo mpo 3miHy mo3umii ypsny; 33. BiH mowaB mpamoBaTé B
JaruIoMaTHYHIN cdepi me Oynyun cryaentom; 34. Te, 1m0 meperoBopy 3aBepLIMIHACS
YCIIIIHO, CTAI0 HECMOAIBaHKOwW; 35. Sk BaM moo0aeThes iess CTBOPEHHST HOBOTO
coto3y?; 36. Y4acHHKM HAIOJSMIM Ha neperianl ymMoB yroau; 37. EdexTuBHicTh
CaHKIil 3anexuTh Bix 1X BukoHaHHA; 38. Mu Hi3Hamucs NpoO yXBaJleHHsS pillleHHS
3azpanerinp; 39. [Ticns mianucanHs JOTrOBOPY CTOPOHHM PO3IMOYaliv HOro pealtizalliio;
40. He3Bakarouu Ha TpYJHOLLI, Ipoliec peopMyBaHHS TPHUBAE.
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Part 4

POLITICAL GLOSSARY
1. Study Section 7 of Political Glossary provided in Appendix 2.
2. Translate the following sentences into English.

1. AHaniTUYHUI HEHTP ONPUIIIOAHUB NPOTHO3 €KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHA Ha
HACTYITHHH piK.

2. Bucoki BUTpaTu Ha 00CIIyrOByBaHHS OOPTY YHHSATH THCK HA JIepKaBHHUN
OromkeT. 3. YXWISHHSA BiJ CIUTATH NOAATKIB MiAprBae GiHAHCOBY CTAOUIBHICTD
JCPIKaBH.

4. Po3MiIlleHHS aKIiii Ha MDKHApOJHUX PUHKAX KaIliTaly Jajo 3MOT'y KOMIaHil
3aTy4UTH IOJJATKOBI iIHBECTHIIII.

5. KommaHis 3adikcyBana 3poCTaHHs MPOJaXiB y APYroMy KBapTai.

6. [TizBUIIEHHS TPOKUTKOBOT'O MIHIMyMY TOTpeOy€e AOAATKOBUX BHIATKIB 13
JIEpKaBHOTO OFOJIKETY.

7. Ypsia 3MyIIeHHid Iepepo3NOAIIISITH 0OMEKEHI peCypcH B YMOBaX BiiHH.

8. Jlep>kaBHa BIIaCHICTH BiZlirpac KIIOYOBY POJIb y CTPATETIYHUX CEKTOPAX
€KOHOMIKHU.

9. LleaTpansauii OaHK BUPIIIMB IiABUIITYBATH MPOLEHTHY CTABKY JUIS
CTpUMYBaHHsI 1HQIISILI.

10. [TigBuIIEHHS 1iH Ha EIeKTPOEHEPTit0 OyJI0 3yMOBIIEHE 3pOCTaHHSIM BUTPAT
Ha BUPOOHUITBO

11. 3aranbHuii ctax poOOTH MpalliBHUKA BILIUBAE HA PO3MIP MEHCIIHUX
BHILIAT.

12. BiiacHa cripaBa Jajna il MOXIIUBICTb IMOEIHATH MPOPECIHHNN PO3BUTOK i
(hiHaHCOBY HE3AIEKHICTD.

13. O6niramii BHyTPINTHBOI ASPKABHOI MTO3UKH 3ATHINAIOTHCS BAXKITUBUM
IHCTpYMEHTOM (piHaHCYBaHHS OIO/IKETY.

14. KommnaHist 3ai1y4duniia KariTai NUISIXOM BUIYCKY aKIIii.

15. 3pocranHst 60ProBOro HaBaHTAXKEHHSI OOMEKYE MOXKIMBOCTI YPSIY JUIsI

€KOHOMIYHOT'O MaHEBPY.
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16. [ToaTKOBI MIBIH CTUMYJIIOIOTH IHBECTHIIIMHY aKTUBHICTh MaJIOTO Ta

CepeIHbOro Oi3HECY.

17. EdexTrBHE ynpaBiIiHHS aKTHBAMU ITiIBUINY€E (hiHAHCOBY CTIHKICTh

KOMIIaHiI.

18. Ypsin 3anpoBauB MOJATOK HA HAAIIPUOYTOK OKPEMUX Tary3eil eKOHOMIKH.

19. KomrraHist 3MOTJ1a 3MEHIIIATH OTIEPAIliiiHI BUTPATH 0€3 BTPATH SKOCTI.
20. TTokparieHHs iHBECTHIIHHOTO KITIMATy CIPUSIE 3ay4YeHHIO IHO3EMHHUX

IHBECTHIII.

21.PeHTabesbHICTh MiIPUEMCTBA 3pOCcia 3aB/SIKU 3HIKSHHIO BUPOOHUYNX

BUTpAT.
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Unit 8
ENVIRONMENTAL PROTECTION AS A CORE

ELEMENT OF SUSTAINABLE DEVELOPMENT
Part 1
Climate Change

1. Express your opinion on the quotations below:
“We are living on this planet as if we had another one to go to.”
(Terry Swearigen, a nurse from the state of Ohio awarded the Goldman
Environmental Prize in 1997)
“A nation that destroys its soils destroys itself. Forests are the lungs of our land,
purifying the air and giving fresh strength to our people..”
(Franklin D. Roosevelt, the 32nd president of the United States)
“We won 't have a society if we destroy the environment."
(Margaret Mead, an American cultural anthropologist, author and speaker)
“Environment is no one’s property to destroy; it’s everyone’s responsibility to
protect.”
(Mohith Agadi, an Author, Entertainment Journalist, Independent Film Producer
and Entrepreneur)
“The only way forward, if we are going to improve the quality of the
environment, is to get everybody involved.”
(Richard Rogers. a British-Italian architect noted for
his modernist and constructivist designs in high-tech architecture)
2. What is understood under the Environmental Protection pillar of sustainable
development? What are the components of the Environmental Protection
pillar? What are the challenges? What actions should be tanken to strengthen
it?
3. Listen to an audio for Global Climate Policy Is Broken article, written by Ms
Jessica F.Green, Professor of Political Science at the University of Toronto, and

award-winning author and expert on climate politics, where she describes the
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current global climate governance system (starting from 0 min. 44 sec. up to 5
min. 05 sec.). When was the UN Framework Convention on Climate Change
(UNFCCC) signed? What are the temperature targets set by the Paris
Agreement? What types of progress have countries made since the Paris
Agreement was adopted?

https://drive.google.com/file/d/1BL-0Im4unXRKI4amRfQOMORyhBNOf7-

25/view?usp=drive_link

4.

Provide Ukrainian equivalent for the following proper names: UN Framework
Convention on Climate Change; Conference of the Parties (COP); Organization for
Economic Cooperation and Development (OECD); State Dispute Settlement
system (ISDS).

Listen to the audio again, paying attention to words and word combinations
given below.

Match the expressions below with their meanings. Then listen the audio again

and write down the sentences in which they were used. Translate them into

Ukrainian.

1. to reckon a) to increase something quickly or significantly
(production, effort, pressure, activity);

2. to teeter b) relentless pressure, constant, warnings, or intense,
promotion of a particular cause;

3. to ramp up c) secondary or supporting; not central but still useful
Or necessary;

4. petrostates d) to be in an unstable position; to be close to collapse
or failure;

5. drumbeat e) efforts by governments to negotiate and cooperate
on climate policy;

6. trainwreck f) to stop or reduce carbon gases, especially carbon
dioxide, being released into the atmosphere as the
result of a process, for example of fossil fuels;

7. fossil fuel economy g) to carefully plan, organize, and coordinate complex
actions or processes;

8. climate diplomacy h) to consider or judge something, especially after
thinking carefully;

9. to orchestrate i) countries whose economies depend heavily on oil
and gas production;
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10. to decarbonize j) something that fails completely or goes extremely
badly;

11. ancillary k) an economic system supported by the extraction
and use of coal, oil, and gas;

7. Translate the sentences below using the words and expressions from the box.
Consider the difference in the English and Ukrainian word order.

1. Baxka mNpPOMHUCIOBICTh HAJNEKHUTh [0 CEKTOPIB, sIKI HaiBaXkue
JnekapOoHizyBatu. 2. 3a ocTaHHI MPHUOIM3HO AECATh POKIB MU CTBOPWJIM HHU3KY
JIOTIOMDKHHX TTOCIYT, SIKI PO3BUHYJIMCh 3 HAIIIOr'O OCHOBHOTO Oi3Hecy. 3. Kimimarnuna
JUIJIOMATIsl Bifirpae KJIIOYOBY pOJb y TJOOATBHUX 3YCHIIJISAX 13 TOJOJIAHHS 3MiHU
xiimary. 4. I[IpoBai wi€i MomiTHKY MO>Ke ITPU3BECTH IO TYMaHITApHOI Ta eKOHOMIYHOT
karactpodu. 5. Ypsin 3ammanyBaB MacimTaOHi 3MiHH B B EHEPreTHYHIN momiThii. 6.
[MocriliHuii MOTIK HEraTUBHUX €KOHOMIYHMX HOBHWH CTPHUBOXHB iHBECTOpiB. 7. YToaa
OanmaHcye Ha MeXi BTpaTH aKTyalnbHOCTi. 8. EKOHOMIiKa BHKOITHOIO IajMBa
3aITUIIAETHCS TNIMOOKO BOY/MIOBaHOIO y CBITOBI (piHaHcoBi cucremu. 9. Hadrorazosi
JIepKaBH 4aCTO YMHSATH OMip aMOITHIN KIIIMAaTHYHIM MOJITHUII, KA 3arPOXKYE JTOX0[aM
Bix BukonHoro nanmBa. 10. bararo ekcriepTiB BBaXKarOTh, 10 HUHIIIHS KIIMAaTHYHA
MOJTiITHKA € HemocTatHbolo. 11. Kpaina pizko Hapoctmia BumoOyTOoK HadTH i Tasy,
TIOTIPH KIIIMaTU4Hi 3000B’I3aHHSI.

8. Despite the ongoing full-scale Russian envasion, Ukraine has accelerated its
climate agenda to align with European Union standards and ensure a “green”
post-war reconstruction. Prepare a short report (up to 3 min.) on Ukrain’s key
climate policy achievements, including climate legislature, energy initiatives,
etc.

9. Read the text and suggest English equivalents of the words and word
combinations in bold. Discuss your ideas with other students. Choose the best
options.

https://glavcom.ua/economics/business/ukrajini-brakuje-finansuvannja-dlja-

dekarbonizatsiji-promislovosti-analiz-klimatichnoji-stratehiji-1099081.html#

Ykpaini Opakye ¢pinancyBaHHS 1J14 JeKapOoHizauii
NMPOMMCJIOBOCTI — aHAJII3 KJIIMATHYHOI cTpaTerii

128


https://glavcom.ua/economics/business/ukrajini-brakuje-finansuvannja-dlja-dekarbonizatsiji-promislovosti-analiz-klimatichnoji-stratehiji-1099081.html
https://glavcom.ua/economics/business/ukrajini-brakuje-finansuvannja-dlja-dekarbonizatsiji-promislovosti-analiz-klimatichnoji-stratehiji-1099081.html

Buaineno aume 0,17% Bin HeoOXigHoi cymu: HegodiHaAHCYBaHHSI CTABUTH MiJ
3arpo3y aexkap0OoHi3auiio B Ykpaini

VYkpaina 3a1ekIapyBajia HaMmip JOCATTH KIiMaTHYHOI HeliTpaabHocTi 10 2050
POKY, OJHaK peaibHi 00CATH (hiHAHCYBAHHS «3€JIEHOT0» MEPeXoay 3aIHIIaloThCs
KPUTUYHO HU3BKUMH. 3a OI[iIHKaMH EKCIIePTiB, HABITh 3a HASBHOCTI CTpPATETIYHHX
JIOKYMEHTIB 1 3akoHOZaBuoi 0a3W, JepaBa HE Ma€ pecypciB sl MOBHOIIIHHOL
nexapOoHizamii eKoHOMIKH, OCOOIIMBO B yMOBax MoBHOMacmTabHoi BiiHu. [Ipo
e inerbes y ananisi Big ExollomiTikwy.

ITin xinens 2025 poky MiXKBiOM4a poOoOUa Ipyra CXBalIuiIa MPOEKT OHOBICHOT
JIoBrocTpokoBoi cTparerii HU3bKOBYIJIENeBOT0 PO3BUTKY Ykpainu 10 2050 poky.
Boanouac, 3a iHpopmaliiero npoQiIbHUX JKEPE, TOKYMEHT 3a3HaB CYTTEBOT KPUTHKHU
4yepe3 pO3pUB MK 3aJCKIAPOBAHUMH HUIAMU Ta PEaJbHUMH MOMKIUBOCTAMH 1X
(hinaHcyBaHHSI.

VYkpaina, sk cropoHa [lapu3pkoi KiiMaTH4YHOI yrojw, B3sla Ha cebe
3000B’SI3aHHSI CKOPOTMTH BMKHAW NMAPHMKOBHUX rasiB moHaiimeHue Ha 65% o
2030 poky Ta JAOCIITH KIIMAaTUYHOT HEHUTPANLHOCTI JIO CEpPEMHH CTONITTS.
Amnanoriuny Mety 3ajiekiapyBaB 1 €Bporneiicbkuii Coro3, 0JlHaK MaciiTabu pecypcis,
SIKI BIH CIIPSIMOBY€ Ha «3€JICHUI Mepexil, € He3piBHAHHUMHU.

Y €C xIo4oBUM IHCTPYMEHTOM JeKapOoHi3alii craja cucreMa TOPTiBJi
KBOTaMH Ha BUKAAN. JIumie y 2023 porti 1oxoau Bif Hel CTaHOBHIIH 43,6 MIIpIT €BPO,
AKi OyJM CIIpSIMOBaHI Ha KIIIMaTHYHI GOHAN Ta MIATPUMKY ITpomucioBocTi. Lli komTu
JI03BOJISIFOTH TTOEJIHYBATH CKOPOYEeHHSI BUKHU/IIB 31 3pOCTAHHIM €KOHOMIKH.

B VkpaiHi x cucremMa TOPriBji BHKHIAMHU 3aIMINAETHCS HA €Tali IUIaHIB.
HasiBHMI eKOJOTiYHHUN MOJJATOK HE MA€ IIbOBOTO CHPSMYBaHHS Ha MOEPHI3allito
MATIPUEMCTB, a €TUHAN TpodiNbHINA iHCTpyMeHT — oHa AexkapOoHizaunii Ykpainu
— (paKTUYHO HE 3ATHUH TMOKPHUTH MOTPEOU MPOMHCIOBOCTI. 3a pO3paxyHKaMu, JUIs
«3EJICHOT0» MEePEeXo/y YKpPaTHChKOI MPOMHUCIOBOCTI HEeoOxijHO Onu3bko 102 mupa
€BpO 1HBECTHLIH, TOJI AK 3alUIaHOBaHe (piHAHCYBaHHS (POHIY CTaHOBHUTH JjuIe 182
MJIH €Bpo, ab0 0,17% Big morpedu.

Kpim Toro, 3HauHa YacTHHa OOMEXKEHHX pECypCiB CHPAMOBYEThCS Ha
eHeproedeKTHBHI POEKTH IPOMaJI, a HE Ha AeKapOOHI3alil0 BUPOOHHUYOTO CEKTOPY.
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Le mocuitoe CTpyKTypHY MpoOIIeMy, KOJIH CKOPOYCHHS! BUKHIIB BIIOYBAEThCS HE 3a
paxyHOK MoOJIepHi3allii, a 4epe3 MACIHAyCTpiani3aiilo, COPUYMHEHY BIHHOIO Ta
C€KOHOMIYHHUM CIaJIOM.

CxoXa cHUTyamis CIIOCTEpIracThCsi i B CEKTOPi BiTHOBJIIOBAHOI eHepPreTHKH.
YacTka «3e1eHO» enekTpoeHeprii B Ykpaini 3pocia 1o 17,3% craHoMm Ha cepeauHy
2025 poky, OTHAK EKCIEPTH HATOJOMNIYIOTh, MO I 3HAYHOIO MipOI0 pe3yNbTaT
pyWHYBaHHS TpagulidHOI TeHepalli, a He cucremMHoro po3sutky BJIE. us
nocsirHeHHst nineii HanioHanisHoOro niiany 3 eHepreTuku ta kiaimary 1o 2030 poky
HeoOXiqHO Oyin3bko 40 MIp[ 10MapiB IHBECTHUILIH, IPU 1bOMY TOHA 75% 1€l cymu
Hapasi He MaloTh MiATBEPIKEHHUX JHKepel (iHAHCYBaHHS.

B ypsai BH3HAIOTH, 110 OCHOBHUMH TMOTCHIIWHUMHU JDKEpEIaMH KOIITIB €
MDKHApOJHI MPOTrpaMH, JBOCTOPOHHI yromu Ta (iHancyBanHs B Mexax Ukraine
Facility, onmHak KOHKpeTHI TmapaMeTpu 3aJly4eHHS IMX pEecypciB TIOKH He
onpwiroaHeHi. EkcriepTr 3actepiraroth, mo 0e3 WiTKuX (iHAHCOBHUX MEXaHI3MiB
KJIIMaTHU4HI I1J1i pU3UKYIOTh 3aJIMIIATUCS JIEKITapaTHBHUMH.

10. Translate the text above into English.
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Part 2

Green Resilience

1. What is understood under Green Resilience? What are key components of
Green Resilience? What are key dimensions of Green Resilience in Ukraine
taking into account a very specific, security-driven approach shaped by war,
energy attacks, and reconstruction needs?

2. Read the text and summarize the examples of green transition already
happening on the ground. Speak on the Ukrainian case.

https://www.ft.com/content/d4bc57e6-be52-449c-8ac3-c6cb287b9069

The Wins of COP that Nobody Noticed
Latest annual climate summit revealed changes on the ground are starting to
outpace the UN talks themselves

There are many things about attending the huge annual UN climate change conferences
that are reliably infuriating. Hotels gouge. Cheap flights sell out fast and, once you get
inside the sprawling venues needed for the 50,000-plus people at the two-week
gatherings, it is almost impossible to keep track of everything going on. At the COP30
conference in the Brazilian city of Belém the other week, that mattered.

It has become a COP cliché to say the pavilions where countries host talks on green
projects, technologies and trends are more interesting than the formal negotiations
taking place down the corridor. The truth is a lot of what was discussed in past years
was speculation about what might happen if policies ever succeeded. Belém showed
things are changing in the real world in a way they have not before.

Take Ethiopia, the scheduled host of the 2027 COP. Early last year, its government
took the unusual step of banning imports of petrol and diesel cars and since then, the
market for electric cars has grown “exponentially”, an official in its pavilion told me.
This was good news for a country that has long spent limited foreign currency to import
fuel that drivers queue for hours to buy, he said.

Prices of some Chinese EVs were tumbling, he added, though challenges remain in a

country with fewer than 2mn cars for its 135mn inhabitants. EV-ready garages and
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spare parts are scarce and electricity access is patchy, though the newly launched Gerd
hydropower project aims to supply power to millions.

Also, he said, there are fewer than 60 operational charging stations in a nation even
larger than France and Spain combined, though more are on the way. The pace of
Ethiopia’s EV revolution may be in doubt but it is not the only developing country
backing electric cars. In Nepal, EVs have been gobbling more than 70 per cent of
passenger car sales, up from virtually zero five years ago, as the government tries to
cut smog and dependence on imported fuels.

Far worse problems confront authorities in war-torn nations such as Ukraine, which is
why | was surprised to hear what Jeff Oatham had to say when | bumped into him in
Belém.

Oatham is the chief sustainability officer at DTEK, Ukraine’s largest private energy
company, and he said the war was accelerating the company’s shift towards renewables
and away from the coal-fired power stations that had long dominated its electricity
generation. One big reason is resilience. A coal power station was “a large single
target” that a single missile could take out, said Oatham. “You would need around 40
missiles to do the equivalent amount of capacity damage at a wind farm.”

In line with this thinking, DTEK did a deal this year with the UK’s Octopus Energy
group to deliver rooftop solar and battery storage systems to an even more dispersed
group of Ukrainian businesses and public sector bodies.

War has still taken a toll. Russia has seized three of DTEK’s wind farms since it
invaded Ukraine in 2022, but the company pressed on and built the first stage of a new
wind farm near the Black Sea coast that should be one of the largest in eastern Europe
when completed next year, plus 200MW of battery storage.

In an echo of Ethiopia and Nepal, the motivating factor has not been carbon emissions
alone, though the effort surely helps a country hoping to join (and maintain funding
from) the EU, home to some of the world’s most ambitious climate policies. Ukraine’s
economy ministry has had an advisory body since last year that is working with the
UK’s Climate Change Committee to draw up a Ukrainian carbon budget, and Kyiv’s

government is due to approve a formal climate council by the end of this month.
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Then there is Pakistan, where a combination of soaring domestic power prices and
plunging costs of Chinese solar panels has fuelled a solar boom. In Belém, Pakistani
officials told reporters that power from rooftop solar panels would exceed demand from
the country’s electricity grid in some industrial regions for the first time next year.
The boom has had hitches. A debt-ridden power network is losing wealthier Pakistanis
who can afford solar power off the grid while poorer customers struggle to pay rising
bills. Grid desertions have affected richer states where solar power and other green
technologies began disrupting incumbents years ago. It is striking to see this happening
in countries where policies driven by UN climate COPs have long been deemed
unaffordable. Belém showed the extent of ground-level change, even if COP30’s
glacial, consensus-driven negotiations remain a frustrating reminder of how much
faster this shift could be happening.

3. Find the synonyms of the following words and word combinations. Find them

in the article and translate the sentences with them into Ukrainian.

Infuriating, to gouge, sprawling, speculation, expontentially, tumbling, patchy,
pace, renewables, dispersed, soaring, plunging, to esceed, hitch, grid, desertion,
incumbents, glacial, frustrating.

4. Make collocations with the verbs below, suggest their Ukrainian equivalents

To outpace, to keep track, to ban, to back, to gobble, to confront, to bump into,
to take out, to press on, to draw up.

5. Find English equivalents from the article for the following words and word
combinations.

KoHpepeHuis cTopiH, Ha MICIIX/B OKpEeMHUX KpaiHaX; IO TPUBAIOTH MOpPYyY/B
CYCIZIHIX PUMIIIEHHSIX; (JparMeHTapHUI JOCTYII IO eIeTPOCHEPTil; 3apsIHI CTAHIIIT;
pOOHTH CTaBKy Ha eJIEKTPOMOOLUI; AWUPEKTOp 31 CTaJoOro pO3BHUTKY; BYTUIBHI
SJIEKTPOCTAHIIIT; BIATIOBIAHO /10 IIHOTO MiXO/Y; YKJIACTH YTO/y; 3aBIaBaTH CePhO3HUX
BTpaT; K y BUNAJKY; AOpamuuil opraH; oOTsSDKeHHE Oopramu; BpakaTH; BBaKATHUCH
HepeanbHUMA/HEIOCSHKHUMHE, IEPETOBOPU 3aCHOBaHI Ha KOHCEHCYCI.

6. Read the article below. Find the English equivalents for the words and
expressions in bold.
7. Translate the article into English.
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3esena BigOynoBa: oprauizanii Greenpeace 3a0e3nmeumin
nepmuii 0ararokBapTUpHMii OyIMHOK B YKpaiHi TelmJIOBHMH

HacoCcaMu

YHIKaTEHUH 3eJICHUI MPOEKT JIEMOHCTPY€E MO>KITUBOCTI CTaJIOro
TEIUTOTIOCTaYaHHs Uil YKpaiHH, siKa KHUBE y PO3Mall BiifHW Ta eHepreTHYHOI KPU3H,
CIPUYMHEHOT aTakamH poOCisH. Y cmiBopani 3 microm TpocTsHelps Ta 3€JICHO0
eHepretuuHuM koomnepatuBoM Green Planet Energy, Greenpeace Himeuuwna ta
Greenpeace VYkpaiHa 3aBeplUMJIM YHIKaIbHUH MiJOTHHI TPOEKT 3i cTajoro

TeMJIONOCTAYaHHA B YKpaiHi.

IIpo ue nume PyOpuka, nocunatouncs Ha ['pinmic Ykpaina.

BaratoxkBaprupnmii :kutioBuii OyamHok y CyMmcbkiii oOnacri, skuil 3a3HaB
CepiO3HMX PYHHYBaHb IiJ 4ac pociiicbkoi okymanii y 2022 pori, Oyno MOBHICTIO
BiZTHOBJICHO Ta OCHAILIEHO CYYaCHOIO CHCTEMOIO OIIaJICHHS Ha OCHOBI I'e0TepMaJIbHOI
eHeprii, TemoBUX HacociB i consuHoi eHeprii. Lle mepmmit B VYkpaiHi
OaraTokBapTUpHHI OYANHOK, Y SKOMY TEIUIOBI HACOCH € €MHUM JIKEPEIIOM OTaNICHHS
Ta rapsyoro BOAOMOCTaYaHHS.

[TinoTHHIT TPOEKT IEMOHCTPYE, SIK MO>KE MPAIIOBATH CTilika 3ejieHa Bi10ynoBa Ta 5K
€BpOIICHChKA JOTIOMOTa MOKe OyTH CIpsIMOBaHa Ha MallOyTHI TEXHOJIOTI] Ta Oe3neyHe,
JnocTtyrHe onaneHHs. CucrtemMa TenjaonocTa4anns YKpainu, sika Ha 70% 3a1euTh Bijl
BHKOIIHOIO ra3y, a TakoXX 3HAa4HOIO MIpOI0 Bl ILEeHTPaJi30BaHOro
TEMJIONOCTAYAHHS Ta KoreHepailii, 3 »xoBTHS 2025 poky 3HOBY 3a3Ha€ MacOBaHHUX
pociiicbkux atak. bamspko 60% ra3oBumoOyTKy BXe NapaiizoBaHo. bararto
YKpaiHCBKHX IOMOTOCIIO/IAPCTB 3HOBY CTHKAIOTHCS 3 HAA3BHUYANHO CKIIaTHOIO 3UMOIO.
3 2023 poky mn'stunoBepxoBuil OyanHOK Ha 60 kBapTHp OyJj0 BIJHOBIEHO 32
MiITPUMKH JICPKABH, 4 TAKOXK IMPOBEICHO eHeproedeKTHBHY MO/IepHi3allilo.

«Hamnr mioTHHI TPOEKT AEMOHCTPYE, HACKUIBKY €(pEKTUBHUMHY Ta BUT1THUMH € CTAJ1
W JelleHTpasi3oBaHi CHUCTEMH OMNAaJeHHS», — 3a3Hadae AHape BboiiHr, MeHemkep
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npoexty Greenpeace Himeuunmna. — «TemnoBi Hacocu, reorepMalibHa €HEpris Ta
BIJTHOBJIIOBaHI JpKepena — 1i¢ MailOyTHe. BoHM MaioTh OyTH NPiOPUTETOM 3aMiCTh
BHKOITHOTO a3y, NIOHalMEeHIIe B IPOEKTAX BiZOYI0BH 3a y4acTi €C».

Jlopo:kHs1 kapTa 3ej1eHol Bii0yaoBu YKpaiHu

HoBa cucrema omajeHHS BKIIOYA€E IT'ATh aKyMYJSITOPHHX OakiB Teria 00'eMoM
omm3pko 2000 JTTPiB KOXKEH, a TaKOXK BUCOKOC(EKTHBHHUU TEIUIOOOMIHHHK ISt
rapsaoro BOJONOCTauYaHHs. 3arajibHUi 00CST IHBECTHILIINH Y CUCTEMY ONaJICHHs CKJIaB
218 000 eBpo.

[poexT cnpusie peanizaiii «MaiicTep-TuiaHy 3eleHOl BiOyIOBH», SKUH MICTO
TpocTsizers po3pobmno y 2023 poui. Moro Mera — cTBOpHTH cTami Mozermi
TEMJIONOCTAYAHHS JUIS BEJMKHUX JKUTJIOBUX OYAMHKIB 1 3pOOUTH MICTO MPUKIAIOM
Jutst Beiel Ykpainu. Tlompu Te, Mo pociiickka arpecis TpuBae, KiTbKiCTh MEIIKaHIIB
TpocTsHISI, KW pO3TAIIOBAHUKA JHUIIEC 32 35 KUIOMETPIB Bill KOpIOHY Bing P,
3pocTae.

«TpoctsiHenp cBimoMO 00paB HUIAX BiAOYAOBH, SKMH POOMTH HAIly TIpoMany
CUIILHIIIIOD, €HEeProHe3ajle:kHOK Ta Oe3mneuHimon s soneit. lledt OyauHOK
JIOBOJIUTh, IO HAaBITh MiJ Yac BiliHM YkpaiHa 37aTHa BIPOBA/KYBAaTH INepenaoBi
TEeXHOJIOTII Ta CTBOPIOBATH TifIHI YMOBH JJISl )KUTTS. MU Xouemo, mo0 Hail JTOCBi]
MOKa3aB IHIIMM MiCTaM: Mepexil Ha BiZHOBJIIOBAHY €HEPril0 MOXIJIMBUHA Yxke
CHOTOJIHI — 1 BiH Ja€ JIOASIM HaWBaKJIUBIIIC: BIIUYTTS TOMY, STKAN 3aBXKIU TCTUTHH 1
3aXHUIICHAN BiJT 3arpo3», — HaroyiocuB FOpiit boBa, Mickkuii rotoBa TpocTsHIIS.
Peamizamis miotHOro mnpoekTy Oyna mnpodiHaHCOBaHA KIIEHTAMH HIMEUBKOTO
eHepretuuHoro koomepatuBy Green Planet Energy Ta Exonoriunoro d¢onmy
Greenpeace. 3 caMOro Mo4aTKy IPOEKT TaKoX Miarpumysanu excrieptu Consulting [C
Ukraine ta CES Clean Energy Solutions, siki 3p00mi BHECOK Y (POPMYBaHHS CTAJIOL

cTparerii po3BUTKY MicTa.
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Part 3
TRANSFORMATION IN THE PROCESS OF TRANSLATION

1. Study the information on Transformation in the Process of Translation
provided in Appendix 1.

2. Describe transformations used in the translation of the The Wins of COP that
Nobody Noticed article provided in Exercise 2 above (See Part 2 — Green
Resilience.

3. Analyse the English sense units provided in italics and offer ways of their
explicit transformation in the Ukrainian translation of the sentences.

1. He was not slow in realizing that this development gave him a reason to
withdraw from the talks; 2. “Here you are then,” she said, “the situation is not so critical
now”; 3. “I do not oppose your position, but national interests are everything to us”; 4.
No, | do not recall the name of that organization; 5. “Did this group initiate the
conflict?” — “No more than you did”; 6. It was not uncommon to see diplomats waiting
for hours before being received; 7. “Minister,” she said firmly, “the situation is not
stable”; 8. “Well, I did approve it, and it was not a hasty decision”; 9. I believe we are
not performing too poorly under these circumstances; 10. It was not unnatural for the
state to take control of the crisis; 11. | did not care whether the agreement was signed
or not; 12. The first conclusion they reached was that the proposal was not acceptable;
13. The delegation was by no means unwilling to participate in the negotiations; 14. He
could not be unaware that he was seen as a key figure; 15. The change in leadership
was not unwelcome; 16. He was not infrequently involved in diplomatic missions; 17.
You do not mind my being direct, do you?; 18. The proposals were not particularly
convincing; 19. It was not until the final stage that an agreement was reached; 20. | did
not have much time to review the documents; 21. You are not planning to cooperate
with that party, are you?; 22. The sound was not unlike the noise of protests; 23. “It
could not be more final”; 24. The public is not slow in forming opinions; 25. Do you
think you might be able to assist us?; 26. The official showed no interest in economic
reports; 27. The government was not entirely satisfied; 28. It was not impossible to

reach a compromise; 29. The minister was not unaware of the risks; 30. The policy
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was not without its flaws; 31. The negotiations were not entirely unsuccessful; 32. The
situation was not as simple as it appeared; 33. The country was not unwilling to engage
in dialogue; 34. The results were not insignificant; 35. The agreement was not without
consequences; 36. The decision was not unexpected; 37. The response was not
immediate; 38. The proposal was not widely supported; 39. The issue was not resolved
easily; 40. The outcome was not entirely predictable.

4. Translate the sentences changing the parts of speech. (for example, changing
noun in the source language into infinitive in the target language: Memoro ¢
CMBOPEHHA MINCHAPOOHOT op2anizauii demoKkpamie, AKi O0yOymv nepioouurno
3ycmpiuamuca 011 00MiHy OYMKAMU MA NOWIUPEHHA CRIGPOOIMHUYMEA MiXHC
oemoKkpamuuynumu cuaamu 'y eécoomy ceimi. — The goal is to create an
international network of democrats who will meet periodically to exchange ideas
and expand collaboration among democratic forces around the world. )

BaxxnuBicTh MIKHapOAHOTO CIIBPOOITHHIITBA 3YMOBJIEHA HEOOXiTHICTIO

3a0e3neueHHs rinobanpHOI Oesmekn; 2. Bin edexktuBHO Benme neperoBopw; 3.

[MoripiieHHs: eKOHOMIYHOT CHTYAITIT iAIPBAIIO TOBIPY 10 Ypsiny; 4. binblia npo3opicth

BJagy MoOrJia O 3pOoOMTH MOJITHYHI Tpolleck OuIbll 3po3yminnmu; 5. TpuBamum

JHCKycisiM OyJI0 TOKITaJeHo Kpaid; 6. BiH nisB Haa3BUUaifHO BHAKO; 7. 10 KiHIA pOKY

YPSI Ma€ IiJUACATH HOBY TOPTOBENBHY YroJy 3 MiXKHAPOAHUMHU NapTHepamu; 8. Un

PO3IIISIAETHCS MOXKITUBICTD YKIIJICHHS TAKOTO OroBopy?; 9. barato mpeacTaBHUKIB

Jiacropy IiATPUMYIOTh PO3BUTOK CBOE€i icropuuHoi OarbkiBumam; 10. IIpesumeHt

ONMHUBCS TiJ BIUINBOM €KOHOMIYHMX 1 COIiaJbHUX (DaKTOpiB, SKI BiH HE MOXKeE

KoHTpomoBaty; 11. CTpyKkTypa CycHmijbcTBa IOCTYIOBO 3MiHIOEThCA Ha Kpamie; 12.

3pocTa€e pojib BHYTPIIIHBOTO MOJITHYHOTO THCKY; 13. MOXKIIHBICTE MUPHOTO PO3BUTKY

BIZIKpHBA€ HOBI MMEPCIEKTHBH A I0ACTBa; 14. BopoTh0a 3 T100aIbHIME 3arpo3aMu

notpedye MixHapoaHOi koopamHamii; 15. IlpencraBHUKM pPi3HUX KpaiH 3i0panmcs,

100 3asBHTH NpO CBOT Hamipu cmiBmpani; 16. HoBe 3akoHOgaBCTBO OYyJI0 MpHAHATE

HEIOAaBHO, TOMY CTOPOHM HE MaJli JJOCTaTHBO 4Yacy JJIsl MATOTOBKH; 17. 3pocTaHHs

€KOHOMIKH CYCIHIX KpaiH ITiJIBUIIMIIO PiBEHb KUTTS IXHhOTO HaceneHHs; 18. 5 He

Maro >K0JIHOT MOKJIMBOCTI BiIKIACTH I1t0 3ycTpid; 19. [IpencTaBHUKN 6araThoX Jepikan

3i0panucs s oOroBopeHHs: riobanpHUX npoOiem; 20. Y meBHuid mepion Oyio
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JIOCATHYTO 3HAYHOrO IMPOTrpecy y MDKHApOJHUX BigHocuHax; 21. [lesiki ekcriepTu
CHpaBEIMBO 3a3HAYalld, MO CBIT e HEJOCTaTHHO jaochimkenuii; 22. CTopoHH
OOMIHSITUCS JOKYMEHTAMH, ITiATBEPIUBIIHA YAHHICTH YTOJIU Ta y3TOAUBIIH ITOIAJTBIII
Iii; 23. 3MEHIICHHS MiATPUMKH TOSCHIOETHCS 3MIHAME Y COITIAJIBHIA CTPYKTYpi; 24.
JleMokpaTH4Hi IHIHHOCTI TOTPeOyIOTh ocoOmmBoi moBarm;, 25. IleperoBopu
HaOIKAIOTHCA 10 3aBepIIeHHS; 26. 3a CBOIO Kap’€py MONITHK TOCAT 3HAYHUX YCITiXiB
Ha MDKHapojHid apeHi; 27. 3MiHM B CYCHUIbCTBI HE 3aBXIM MAIOTh HETraTHUBHI
Hacmiaku; 28. Moro mimxim mo muruiomarii O0yB gocuth oomexxenuMm; 29. Ha moro
JIYMKy, Cy4acHHUH CBIT € Haa3Bu4aiHO ckiamaum; 30. 3 ypaxyBaHHSM IOTOYHOT
curyarii pimenHs Oyne yxBajeHo misHinte; 31. Ypsa posramoBanuit y crommii; 32.
Ieit noniTuk BILIMBAa€E HA TPOMAJCHKY AYMKY; 33. Y perioHi naHye cTa0ibHICTB; 34.
Bonu niroTh BUKIIIOUHO y BIacHUX iHTepecax; 35. BiH nqeMoHCTpye BUCOKHI PiBEHBb
npodecioHanizMmy; 36. Ypsi HABMUCHO OTIPHIIIOAHUB iHpopmaito; 37. I'pomManceKicTh
HE 3aBXIM 3JaTHAa OOpaTH HAHOUTRII KOMIeTeHTHUX JinepiB; 38. ExoHOoMiuHI
TPYIHOILI NMPU3BENHU JI0 3pocTaHHA 0e3po0dirTs; 39. Lle ennHa MOXKINUBICTE MUPHOTO
BperymoBanHs KoHMikTy; 40. [Momituyni pedopMmMu He 3aBKAU MPHU3BOIATH JI0
MoKpamieHHs: yMoB kutTTsi; 41. TlinBuineHHs piBHA O€3MEKH BHMAarae 3HAYHHUX
pecypciB; 42. Po3mupeHHs CriBIIpaili Cpusie 3MIITHEHHIO MIXKHAPOIHUX BITHOCHH; 43.
3HMKEHHS HANpYKEHOCT1 J703BoJisie€ BigHOBUTH aianor; 44. IlocuneHHs caHKINH
BIUIMBA€ HA €KOHOMIYHY CUTYaIlit0; 45. PO3BUTOK JIEMOKpATIT 3aJISKHUTh BiJl aKTHBHOI
yuyacti rpoMajsH; 46. IlimnucaHHs yroju CTalo0 BaXJIMBHM KPOKOM ymepen; 47.
BrpoBamxenns pedopm morpebye mosithuHOi Boi; 48. 3pocTaHHA  podi
MDKHapOJHUX OpraHizaniil 3MmiHtoe 6ananc cui;, 49. Po3mmpeHHs anbsHCY BUKIUKAE
3aHEMOKOEHHS B 1HIMX KpaiHax; 50. J[oCSrHeHHsT KOMITPOMICY BHMAarae B3a€MHHUX

MOCTYIIOK.
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Part 4

POLITICAL GLOSSARY
1. Study Section 8 of Political Glossary provided in Appendix 2.
2. Translate the following sentences into English.

1. TeroBi Hacocu Bce YacTille BAKOPUCTOBYIOTHCS B €BPOIIi LTS i ABUILICHHS
eHeproe()eKTUBHOCTI Ta 3MEHILICHHS BUKU/IIB BYTJIEIIO.

2. Toprisis BUKHIaMU — 1€ PUHKOBUI MEXaHI3M JJIsi CKOPOUCHHSI BUKUJIIB
MApHUKOBHX Ta3iB.

3. Tlonpu uucneHHi MiKHAPOJAHI 3000B’s3aHHS, BHUKUAW 3AJIMIIAIOTHCS HA
HeOe3IIeYHO BUCOKOMY piBHI, a eMicid IapHUKOBUX Ta3iB NPOJOBXKYE IiJPUBATH
riio0anbHi 3ycriuis 31 crabimizalii kiimary.

4. JlopoxHs Kapra 3elieHOl BimOyZoBu mependadae  MOJAEPHIi3alio
1HGPACTPYKTYpH 3 YpaxyBaHHSIM KIIMaTHYHUX PU3HKIB MAalOyTHHOTO.

5. EHepreTnyHa HeE3aJIS)KHICTh CTa€ HE JIMIIE EKOHOMIYHOIO METOw, a W
(hyHIaAMEHTATBFHOIO CKIIaJI0BOIO HAIIIOHAIBHOI OE3MEKH.

6. BpasnuBicTh 10 3MiHH KJIIMAaTy 3HAYHOIO MIpO0 BH3HAYAETHCS PIBHEM
COLIATbHO-EKOHOMIYHOTO PO3BHUTKY Ta SIKICTIO JEp’KaBHOI MOJITHKH y chepi 3MiHH
KIIiMaTy.

7. Criiika eneKTpoMepeska IOBUHHA OyTH 3[aTHOIO iIHTEIpyBaTH PO30CEPEIKEHY
reHepaiito ta 3abe3neuyBaru OesrnepeOiiiHe MOCTa4aHHS €HEprii HaBiTh y KPHU30BUX
YMOBaX.

8. Iepexin no nexapOOHI30BaHOT EKOHOMIKM O03HAYa€ CTPYKTYPHY 1epeOy10By
SHePreTHUKH, TPAHCIIOPTY ¥ MPOMHUCIIOBOCTI HA OCHOBI IIPUHIIMITIB CTAJIOTO PO3BHUTKY.

9. I'mobanpHe KIiMaTHYHE BPSAYBAHHS JeIaii OUTBIIE 3aJICKUTH Bij 3MaTHOCTI
JIep’KaB y3ToJKYBAaTH HAIllOHAIBHI 1HTEPECH 3 JTOBTOCTPOKOBUMH ITUISMH JIFOJICTBA.

10. Imrerpamis BimHOBmOBaHuX Jpkepen eHeprii (BJIE) B HamioHameHy
eJIeKTpoMepeXxXy MoTpeOye MojepHi3amii iHQPacTPyKTypH Ta PO3BHUTKY CHCTEM
HAaKOIIMYEHHS.

11. 3ampoBa/KeHHsI BYTJIEIIEBOTO IMOJATKY Ma€ CTUMYJIIOBATH ITiIPUEMCTBA
1HBECTYBaTH Y HU3bKOBYIJIELIEBI TEXHOJOTIi Ta CKOpPOUYBaTH BJIACHUII BYIJIELIEBUI

cIIig.
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12. ®opmyBaHHS BOJHEBOI EKOHOMIKM BIJKPUBAa€ MEPCHEKTUBU IS
JieKkapOoHI3alil BaXKKOT TPOMHCIOBOCTI, SIKa TPAUIIHHO BBAKAETHCS HANCKIIAIHIIIIOK
Jutst TpaHcdopmariii.

13. [ocarHeHHs HEHTpPaNbHOTO pIBHA BHUKHAIB MOTpeOye HeE JIWIIE
TEXHOJIOTIYHOT MoOJepHi3allii, a i riaumbokoi TpaHchopMaIlii eKOHOMIYHOI MOJEi
PO3BUTKY.

14. 3enenuit mnepexin, NONPU CKIAAHICTH 1 MaciuTaOHICTh, BIJIIKPUBAE
MOXJIMBOCTI JUUIsl TEXHOJIOTIYHOT'O OHOBJICHHS Ta EKOHOMIYHOTO 3POCTaHHSI.

15. Ananrartist 10 3MiHHM KJIIMaTy € HE MEHII BRXKIIMBOIO, HIXK 3a1100IraHHs 3MiHI
KJIIMaTy, OCKUIBKHM HACIIJKH TJI00aTbHOTO MOTEIUTIHHSA BXE BIiTYyTHI B PI3HUX
perioHax cBity.

16. IlizBuineHHS eHeproeeKTHBHOCTI € OAHWUM 13 HaWMEHII BHTPATHHUX
CIOCO0IB TOCSTHEHHS CHEPTeTUIHOT HE3aICKHOCTI.

17. TaTenexryanpHa eJNEKTpOMeEpeXa JO3BOJISIE ONTHMI3yBaTh OanaHC Mix
BUPOOHUIITBOM 1  CIIOKMBAaHHAM C€HEprii B  pEXHMi peaJlbHOTO  dYacy.

18. TloBHOI[IHHMI BYTJCLEBUIl PHUHOK CTBOPIOE E€KOHOMIYHI CTUMYIH ISt
3MEHIICHHS 00CSTIB IBOOKUCY BYTJICIIO, SIKMH € KIIFOYOBUM YMHHUKOM TJI00aJIbHOTO
MOTETUTIHHSL.

19. BimHOBmIOBaHa  CHEpPreTHKAa  IIOCTYIIOBO  IEPETBOPIOETHCA 3
aNbTEPHATHBHOTO CErMEHTAa Ha JIOMIHAHTHHUN HAmpsM CHEPreTHYHOI'O PO3BHTKY.

20. CucreMHe CKOpPOYEHHS BHUKH/IIB MOXKJIMBE JIMIIE 32 YMOBH CHHXPOHI3aIlii
HallOHAJIBLHOT MOJIITUKHU 3 ri100aJIbHUMU KIIMaTUYHUMA LIUTSIMH.

21. TpuBana 3aleXHICTh BiJ] BUKOIHHX BH/IB MNajHBa HE JHIIC TaJbMy€e
IHHOBAIl, a ¥ MOCHWIIIOE TEOMOJITHYHY BpPAa3IHMBICTh KpaiH y Iepioja rio0alibHOT
TypOYJIEHTHOCTI.

22. CrpareridyHa JOPOXKHS KapTa 3eJICHOTO IEePeXOly Ma€ BU3HAYaTH YiTKi
4acoBi paMKH, (HiHAHCOBI IHCTPYMEHTH Ta MEXaHI3MH MOHITOPHHTY BHKOHaHHS.

23. 3enena BiOy10Ba Ma€ TOEIHYBATH NPUHIIMITN KIIIMATHIHOT HEUTPATLHOCTI,
eHeproe)eKTUBHOCTI Ta COIIAJIbHOI CIIPaBe JINBOCTI.

24. Po3mmupeHHA CUCTEMM TOPTiBII BUKHAAMH (OPMY€e HOBY apXiTeKTypy
KJIIMaTU4HOT BiIOBINAIbHOCTI JiepKaB 1 KOpIopartiii.
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Appendix 1
Unit 1

Ways of Translating Various Proper Names

ROMANIZATION SYSTEM IN UKRAINE

The Cabinet of Ministers of Ukraine adopted Resolution No 55 “On
Normalization of Transliteration of the Ukrainian Alphabet by Means of the Latin
Alphabet” on January 27, 2010. The Resolution approved The Table of transliteration
of the Ukrainian Alphabet by Means of the Latin Alphabet (See below)
As a result of the adoption of this Resolution Ukrainian proper names (geographical
names, names and surnames,) are rendered by means of the Latin alphabet in
accordance with unified rules of transliteration in official documents, in cartographic
editions, on signs of populated places, streets, metro stations, stops, etc.

APPROVED by the Resolurion of the Cabinet of Ministers
of Ukraine of 27 January No 55

TABLE
of transliteration of the Ukrainian Alphabet by means of the Latin Alphabet
Ukrainian Latin Position in a word Examples

alphabet alphabet in Ukrainian alphabet |in Latin alphabet

Aa Aa Aumymra Alushta
Anmpii Andrii
56 Bb Bopmarieka Borshchahivka
LopHCeHKO Borysenko
Be Vv Biggana Vinnytsia
BorogaMEp Volodymyr
It Hh Tagm Hadiach
Borgan Bohdan
3rypcekHE Zghurskyi
It Gg Tararaeg Galagan
ToprasEs Gorgany
I Dd JlosensE Donetsk
JviTpo Dmytro
Ee Ee Piene Rivne
Omner Oleh
Ecmans Esman
e Ye initial position € HaKieBe Yenakiieve
T'aeBHT Haievych
ie in other positions |Kopom'e Koropie
yie Zh zh KHTOMEp Zhytomyr
Hamna Zhanna
Hemenin Zhezheliv
33 Zz 3aKapmarra Zakarpattia
KazmMupays Kazymyrchuk
Hu Yy Meneun Medvyn
Muxaiitenro Mykhailenko
I Ii Izamkiz Ivankiv
Isamesko TIvashchenko
Tt Ti initial position IxakeBHT Yizhakevych
Kanuiexa Kadyivka
i in other positions |Map'iae Marine
i b initial position Hocuniexa Yosypivka
Crpmit Stryi
i in other positions |Onekcii Oleksii
Ki Kk Kuis Kyiv
Kopamerxo Kovalenko
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Ukraimian Latin Position in a word Examples

alphabet alphabet in Ukraiman alphabet |in Latin alphabet

Jn L1 Jlebeqnn Lebedyn
Jleor1g Leonid

M Mm MHuKoTaiB Mykolaiv
MaprrrT Marynych

He Nn Hixua Nizhyn
Harams Nataliia

Oo Oo Oneca Odesa
Ouunienko Onyshchenko

IIn Pp TMomraea Poltava
Ilerpo Petro

Pp Rr PemeTHIEKA Reshetylivka
PHOTHHCEKHE Rybchynskyi

Cc Ss Cymu Sumy
Comomiz Solomiia

T Tt TepHONLTE Ternopil
Tpome Trots

Yy Tu Varopox Uzhhorod
Vngaa Uliana

P Ff DacTiB Fastiv
Dimimvk Filipchuk

Xx Kh kh Xapkie Kharkiv
XpHCTHHA Khrystyna

o Tsts Bina [Tepxea Bila Tserkva
Crenenxo Stetsenko

Ha Ch ch Yepaiemt Chernivtsi
IlTegqenKo Shevchenko

ki Sh sh IMocTra Shostka
KumeHbEH Kyshenky

W Sheh sheh lepdyxn Shecherbukhy
Toma Hoshcha
Tapamerko Harashchenko

IO Tu initial position I0pis Yurii

in in other positions | KoprokiBka Koriukivka

An Ya initial position SroTHr Yahotyn

Spomerko Yaroshenko
ia m other positions |Koctaamas Kostiantyn

3HaM'IHKA Znamianka
Deogocit Feodosiia

Notes: 1. Combination of letters "sr" is transliterated as "zgh" (e.g.. 3ropasm — Zghorany
Poaros — Rozghon) as opposed to "zh" — the equivalent of the Ukrainian letter "x".

3. Transliteration of first and last names of individuals and geographical names is

2. Soft sign and the apostrophe are not reproduced in Latin.
carried out by way of letter-for-letter representation in Latin |

Mostly translated are the names of kings, queens, princes, princesses, tsars and
tsarinas. These exceptions from the general rule are observed in the following names: King
Charles/George, Henry Kopons Kapa/T'eopr, I'enpix; Queen Elisabeth/Mary Stewart
koposesa €mmzasera/Mapist Ctroapt; King James | (John, William) koposs Skis I
(TIoann, Bimeremsm); Princess Ann/Margaret mpuniieca Anua/Maprapura; Prince
Charles (Arthur, Philip, George) of Wales. Ilap Omnekcaap/Mukoma/ITasmo Tsar

Alexander/Nicolas/Paul.
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A few geographical names and some proper names of people have a traditionally
established orthographical form which does not reflect in any way their pronunciation
or their real orthographic form in the English language: the Arctic Ocean ITiBHiumHwit
JIvomosurHii okean; Maine Men (rar CIIIA); Mexico Mexiko; New Orleans Hoswit
Opuean; Ulster Onscrep; Texas Texac (mrrar CIITA), Lake Superior Ozepo Bepxwe.

Names of seas, oceans, bays, archipelagos, isthmuses, straits, channels,
administrative territories and compound names of countries having the structure of
word-combinations are always translated: the Atlantic/Pacific/Indian Ocean
Atnantnunuii/ Tuxuit/[uaificekuii okean; the Grampians (Appalachians) I'pammiancbki
(Ammanarpki) ropu; the Gulf of Mexico (Salonika) Mekcukancbka (CanmoHiKChKa)
3aroka; the Isthmus of Suez/Panama Cyeupkuii ([Tanamcpkuii) nepemuiiok; New South
Wales Hosuit Ilisgennuii Vensc (Ascrpanmis); Strait of Magellan/Gibraltar
Marennanosa/Tibpanrapcbka  npotoka;  Kapmatw/ Kapmarceki  ropm  the
Carpathians/Carpathian Mts.); 3akapmarts Transcarpathia (Transcarpathian Region of
Ukraine); Kpacuomapcekuii/ CtaBpononschkuii kpait Krasnodar/Stavropol Territory;
ITiBneHo-yKpaincekmit 3pornyBamsHuii kaHanm the South Ukrainian Irrigation Canal;
Asoscpke/Kacmiiiceke mope Sea of Azov, the Caspian Sea.

The geographical names formed on the basis of common nouns which acquired the
status of proper names are generally translated (Tom English into Ukrainian and vice
versa: Cape of Good Hope/Cape M. iv muc Jo6poi Hanii/mic Keiin-Meti, Cape Verde
Islands o-Bu 3enenoi o Mucy; Golden Gate 3omnoti Bopota (npotoka mo6musy m.Can-
®pannmcko); Grand Bank(s) Benuka Minuna (mo6iusy o-Ba Hetodaynanenn); Great
Slave Lake Bemunke Heinpanune o3epo; Ni u them Highlands ITisriuno-I1loTnanncske
uarip's; the Rocky Moun-1. uns/the Appalachians Ckessicti ropw/ Anmanaqi/Anmananpki
TOpH.

Foreign geographical names as well as many proper names of poople are often
reproduced in English not in the spelling form of the I0lirce language but in the
traditionally established spelling form of ii u  larget language: Aaxen (Germ. Aachen)
Aix-la-Chapelle; Auteeprien (Flemish Antwerpen) Antwerp; Bapmiasa (Pol. Warszawa)
Warsaw; Bereris (Ital. Venezia) Venice; Borustna 3emis (Span.) Tierra del 11 ii 'i)o;
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TI'aara (Dutch den Haag) the Hague; T'eryst (Ital. Genova) Genoa; Itamis (Ital. Italia) Italy;
Kemeu (Germ. Koln) Cologne; Jlisopuo (Ital. livorno) Leghorn; Jlotapinris (Fr.
Lorraine) Lorraine; Maiiar (Germ. M.nnz) Mayence; Maas (Germ. Maas) Meuse;
Mronxen (Germ. Munchen) Munich.

Ukrainian geographical names should be translated into English as close to
their source language form as possible unless other of their forms are historically or
traditionally established: Amamsie Ananiiv/ Ananyiv; Boryciae Bohuslav; Burorpan
Vynohrad; Mopunumi Moryntsi; 3anopixoxs Zaporizhia/Zaporizhya; Kam'sauit Bpin
Kamianyi/Kamyanyi Brid; Xymstau Zhuliany/Zhulyany; Yepuiris Chemihiv; Hlurpu
Shchyhry or Scyhry; Kwuis/Omeca Kyiv/Odesa; Xyrtip Muxaiimiscskuii  Khutir
Mykhailivskyi.
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Conveying the Names of Companies, Corporations, Firms

1. Traditionally, most names of companies (corporations, firms, etc.) are transcribed
or transliterated and shortly explicated at the same time. This method is also employed
when rendering the names of publishing houses, titles of most newspapers and
magazines or journals, and of some public bodies. The translation may be performed either
with the employment of a shorter or more extended explication. The former is practised
when the name of the company (corporation, firm) is well-known or when translating at
language level; the latter is resorted to when translating at speech/text level: Associated
Biscuit Manufacturers anrmiiicbka KOMMaHis MO BHIYCKY XPYCTKHX KOPXKHKIB
«Eccommieiiten 6ickit mentodexuepeps; TWall & Sons Co. Ltd. anrmidicbka kKoMnaHis
1O BUPOOHUIITBY M'SICOMOJIOYHHX MPOAYKTIB i Mopo3uBa «T. Bomt ena caH3 kommaHi
mimiteny, but: General Motors/ Standard Oil kopropartist «/[xerepan Motop3/Cranmapa
Oitmy.

2. Translation of the names of British/American publishing houses is performed
according to the same rules: Associated Book | ‘iihlishers mormoHCcbka KHHKKOBO-
BumaBHu4a (ipma «AccomreiTin i »yk i iabmimeps»; Cambridge University Press
AHIITIChKE BWJIABHMIITBO H.IyKOBOITa JIOBIIKOBOI JiTeparypu npu KemOpumKchKoMy
yHiBepcuteti «KemOpimk roniBepciti mpec»; Edward Arnolds (Publishers) Ltd.
JIOHJIOHCHhKE BUIABHUIITBO HABYAIILHO-TIEIarOTIYHOT Ta HayKOBOI Jiiteparypu «EnBapa
ApHnonb3 (mabmimep3s) mimiteny; Harper& Row (USA) BUIaBHHIITBO Pi3HOT JTiTepaTypH
«[apnep e Poy» (CILIA).

Not infrequently, however, the names of British (American, etc.) publishing houses
are scarcely indicated or not mentioned at all. Nevertheless in Ukrainian translation the
identifying noun sumaBmumurBo should necessarily be added: Penguin Books
JOHIOHChKe Buas-i inil i Bo «llenrsin Oykc»; Raphael Tuck & Sons Ltd. mormoHchke
BUJIABHUIITBO JiiTeparypu 3 oOpasotBopuoro mwucrenrsa «Padaenp Tak enp < .iu3
mimiteny; J.M.Dent & Sons Ltd. BuIaBHUIITBO MiapyYHUKOBOI Ta JOBIAKOBOI JiTEpaTypH

«JIxx. M. JIeHT eH/1 caH3 JIiMiTem.



3. Transcribed or transliterated and mostly shortly explicated in the target
language are also the names of news agencies: (the British) Reuters (News Agency)
aHriiiceke iHdopmariiine arenrctBo «Peiitepy; UPI/France Presse indopmariiiine
arenrctBo FOIIl (CIIA), ®panc-llpec (®Ppanuis); indopmauiitne arenrctBo [liHay
Vipinpopm Ukrainian Dinau Ukrinform News Agency; indopmariiiine areHTCTBO
Tapc/Hosocti Russian TASS/Novosti News Agency; but xuraiiceke iHdopmariiiine
arerrctBo Cinp-Xya Chinese Communist New China News Agency.

4. Names of theatres, cinemas, hotels are also mostly reproduced through
transcription or transliteration and explication at the same time: Comedy Theatre teatp
«Komemi»; Dairy Lane wmyswunuit teatrp «papi/Ipypi-Jleiin»; Commercial Theatre
«Komeprittauit Teatpy» (po3paxoBaHHii BUKJIIOYHO Ha KacoBwii 36ip); the Continental
«KoHTHHEHTAIbY (HaSBa KUJIBKOX JIOHJOHCBKHUX KiHOTeaniB, Y AKUX JCMOHCTPYIOTHCA
nepeBakHo 3apyObkui  ¢QimeMm); the Empire «kinorearp «Emmaiiep» (Benukuii
JIOHIOHCHKHH KiHoTearp); bonbmioi Tearp the Bolshoi Theatre or: the Moscow Bolshoi
Opera and Ballet Theatre; Kuicbkuit nepxaBHAI YKpaiHCBKHI JpaMaTHYHHIT TeaTp
im. Isana ®@panka the Kyiv State Ivan Franko Ukrainian Drama Theatre; (KuiBchKHif)
teatp myskomenii the (Kyiv) Musical Comedy Theatre; (KuiBchkuit) TeaTp 1OHOTO
rispaga the (Kyiv) Young Spectators Theatre; kinoreatp «Kuisy/ «CnaBytiay» the Kyiv
city Kyiv/Slavutych Cinema Hall.

5. Names of hotels are translated in the same way as the names of cinema halls.
When the names originate from common nouns (or word-combinations) they may be
transcribed, transliterated and explicated or translated: the Royal Court Hotel roresns
«Posin xopT»; the Mitre Hotel nonnonchkuit rotens «Maiitep» (Mutpa).

6. Names of newspapers, journals, and magazines require a special approach on
the part of the translator. The thing is that in I nglish some more extended explication
may be needed for a particular foreign newspaper (magazine, journal) than in Ukrainian:
rasera «[omoc Ypaium» the Ukrainian Verkhovna Rada Holos Ukrainy news-I («per;
«Hapomma Apwmisi» the Ukrainian army Narodna Armiya/Armia paper/newspaper;
«HezaBucumocts» a Ukrainian Russian language Nezavisimost newspaper/paper,
«Momnonps Ykpainm» the Ukrainian youth Molod' Ukrainy newspaper; «bykosunay the
Bukovyna region(al) Bukovyna newspaper/daily; «Beuipniii Kuie» the Kyiv city
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Verchirniy Kyiv evening newspaper, but razera «/Ieas» The Ukrainian Day news-1 taper
(published also in English).

7. Translation of the names of streets, avenues and squares is predetermined by
several factors. Alongside the established tradition, the most important of these factors is
the meaning of the component parts making up the name. When used in contextul
environment, the names of streets, avenues, roads, and squares may often be simply
transcribed or transliterated, since the nouns «streety, «avenuey, «road» or «square» are
familiar to many Ukrainians: Dean Street JIin-Ctpit; Milton Street/Oxford Street MinsTon
Crpit/Oxcdopn-Crpit; Wall Street/Fleet Street Bomn-Crpit/®mit-Crpit; Farringdon
Road ®appinrmon-Poy;.

When used out of context, however, the names of streets, avenues and roads
require in Ukrainian an additional explanatory noun symuuys (6yaveap, nposynok):
Midland Park Road By Mimnann-tiapk poyxm; Narrow Lane By:. (pos.) Heppoy-ieiin;
Portobello Road Byn. Ioprob6emno-Poyn; Threadneedle Street Byn. Tpemmimn-Crpit
(uentp CiTti), but Wall Street Bos-Crpir.

The streets (avenues) with numbers instead of the proper names always have the
number translated and not given in figures: Sixth/ Seventh Street I1locra/Cpoma BysmIst
(Hsro-Hopx); First (Third, Ninth) Avenue ITepa (Tpers, eB'sTa) aBeHio.

Ukrainian names of streets (roads, avenues) are translated according to the common
rule, the proper name being transliterated (rarely transcribed) and the explaining common
noun eymuys, 6Oymeap, nposyrox 1S translated: AwnnpiiBchka/IlonboBa BynHIIS
Andriivska/ Polyova Street; 6yneBap Jleci Ykpainku/Illepuenka Lesya Ukrainka/
Shevchenko Avenue. In recent years, however, especially in the local English press more
and more often our Bynwmist, GymnsBap, etc. are transliterated in English: vulyts'a/vulytsia
Kostel'na, vulytsia Bohdana Khmelnyts'koho, ploshcha Peremohy, ploshchaTolstoho, but
maiinad Hesanexxuocri Maidan Nezalezhnosti, etc.

When the noun eynuys, 6yrveap, mposymok is not used in Ukrainian, it should naturally
be added in the English translation: Auapiiscekuit Y3Bi3 Andriivskyi Uzviz Road/vulytsia;
JIuca 'opa/SIpocnasie Ban Lysa Hora/Yaroslaviv Val Street/vulytsia; Hwxkriit/BepxHiit
Ban Nyzhniy/ Verkhniy Val Street (Road) or vulytsia.

147



Unit 2

Translation of Idiomatic/Phraseological Expressions

Idiomatic or phraseological expressions are structurally, lexically and
semantically fixed phrases or sentences having mostly the meaning, which is not made
up by the sum of meanings of their component partst. An indispensable feature of
idiomatic (phraseological) expressions is their figurative, i.e., metaphorical nature and
usage. It is this nature that makes them distinguishable from structurally identical free
combinations of words Cf.: red tape (free word-comb.) uepBona ctpiuka - red tape
(idiom) kaurnemnsipcekuii hopmarism (6ropokparusm); the tables are/were fumed (free
word-comb.) cronu mepekuHyTi/Oynu nepekunyti - the tables are turned (idiom)
CHTYyaIlisl TOKOPIHHO 3MIiHHJIACS; CYMPOTHBHUKH MOMIHSUTHCS porsmu/Mmiciusimu; play
with fire rparucst 3 BorHem Ginmst Gararrs (free word-comb.) rpatucs 3 BOTHEM -
Hapaxxatucs Ha Hebe3neky (idiom).

Some proper names can also be endowed with figurative meaning and possess
the necessary expressiveness which are the distinguishing features of idioms: Croesus,
Tommy (Tommy Atkins), Yankee, Mrs. Grundy, Jack Ketch, etc. These proper names
have acquired their constant meaning and can not be confused with usual (common)
proper names of people. As a result their transferred meaning is conveyed in a
descriptive way. So Mrs. Grundy means csim, moodu, icuyioua mopanw; Jack Ketch —
xam; Tommy Atkins — aneniticoxuti conoam; Yankee (in Europe) — suxi/amepuxaneys,
etc.

Similarly treated must also be many other English and Ukrainian picturesque
idioms, proverbs and sayings, which have national literary images and reflect the
traditions, customs, the way of conduct or the mode of life of a nation. Their meaning,
due to absence of similar idioms in the target language, can be rendered descriptively,
i.e. through a regular explication. The latter, depending on the semantic structure of the
source language idiom, may be sometimes achieved in the target language with the
help of a single word: an odd/queer fish — ousax, Canterbury tale — nebysanvwuna,

sueaoka,; Hioe Kypyi kuonymu — crammed, 3y6amu mepmsxa subusamu — to be chilled.
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Most often, however, the meaning of this kind of idioms is conveyed with the
help of free word-combinations: to dine with Duke Humphrey — sanuwumuce 6e3 06ioy
(Hiwoeo wHe iswiu); to cut off with a shilling — nozbasumu xoeocy cnadwjunu, Ho2u Ha
nneui —t0 go quickly (or very quickly) on one''s feet, kusamu/naxueamu n’smamu — t0
run away quickly/hurriedly.

Faithful translating of a large number of picturesque idiomatic/ phraseological
expressions, on the other hand, can be achieved only by a thorough selection of variants
having in the target language a similar to the original lexical meaning, and also their
picturesqueness and expressiveness. This similarity can be based on common in the
source language and in the target language componental images as well as on the
structural form of them: a grass widow (widower) — cozom sina 6dosa (8diseys), not to
see a step beyond one"'s nose — oani c6020 HOca Hiv020 He bayumu, measure twice and
cut once — cim paz o0mipsil, a pas eiopisc, He 3Hamu/mamumu Hi 6e, Hi Me, Hi KYKYPIKY
— not to know chalk from cheese, enoui wo cipe, me i 6oex — all cats are grey in the
dark; axuil bamvko, makuil cum, AKa xama, Maxkuii mut (161yuKo 6i0 26yHi 0aneKko He
siokouyemocs) — like father, like son, etc.

A number of phraseological units, due to their common source of origin, are
characterized in English and Ukrainian by partial or complete identity of their syntactic
structure, their componental images, picturesqueness and expressiveness (and
consequently of their meaning). Such kind of idioms often preserve a similar or even
identical word order in the source language and in the target language: to cast pearls
before swine — xuoamu nepna nepeo ceumsmu; to be born under a lucky star —
Hapooumucsi nio wacaueoro 3ipkor, to cherish/warm a viper in ones bosom —
npuepimu 2a0Ky 6 nasyci.

In each language there also exists a specific national layer of idiomatic/
phraseological expressions comprising proverbs and sayings, which are formed on the
basis of componental images pertaining solely to a concrete national language. Such
idioms are first of all distinguished by their picturesqueness, their expressiveness and
lexical meaning of their own. Due to their national particularity, these
idioms/phraseologisms can not and do not have traditionally established literary
variants in the target language. As a result, their structural form and wording in
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different translations may often lack absolute identity. In their rough/interlinear or
word-for-word variants they mostly lose their aphoristic/idiomatic nature and thus are
often subject to literary perfection: the moon is not seen when the sun shines — micsays
He 6UOHO, KOU C8IMUMb COHYe/MICAYs He NOMIYAIOmb, KOJU C8Imums couye; it is a
great victory that comes without blood — seruxa ma nepemoza, sixy 3006yeaiomo 6es
NpoaUMmsL Kposi or HAubOiibuia ma nepemoaea, aka 3000y8acmvcs Oe3 npoaummsi
KpO§i.

Similarly translated are some Ukrainian national phraseologisms into English:
00UH OYypeHb Mmax 3incye, wo U decsims posymuux He nanpasisms —What is spoiled by
one fool can not be mended by ten wisemen; mani dimu - manuil knonim, eenuxi oimu
- seauxuti kronim — small children — smaller troubles, grown-up children - grave
troubles.

The following ways of faithful rendering the idiomatic/phraseological
expressions are identified:

1. By Choosing Absolute/Complete Equivalents

This is the method of translating by which every componental part of the source
language idiom is retained in the target language unchanged. Translating with the help
of equivalents is resorted to when dealing with idioms which originate from the same
source in both the languages in question. These sources may be:

1) Greek or other mythology: Augean stables — asciesi cmaiini (3aned6ane,
3anexasine micye); a labour of Sisyphus — cizighosa npays (sadicka i mapua npays),
Pandora"'s box — ckpunvka I[lanoopu/Ilandopuna ckpums (0xcepeno GCiisaKux iux),

2) ancient history or literature: an ass in a lion’s skin — ocen y negogiti wikypi, to
cross (pass) the Rubicon — nepetimu Pyb6ixon (nputinsmu eaxciuge piwenns), the
golden age — sonomuii six (30n0mi uacu); I came, I saw, I conquered — nputiuios,
nobauus, nepemie,

3) the Bible or works based on a biblical plot: to cast the first stone at one — nepuum

KUHymu y Koeocb kamenem, the golden calf — 3onomuii meneyv/ioon; a lost sheep —
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3a6nyona eisys; the ten commandments — decsimb 3anogioet, the thirty pieces of silver

— mpuoysamo cpiousixis, prodigal son — O1yOnuLl Cun.

2. Translation of Idioms by Choosing Near Equivalents

The meaning of a considerable number of phrase idioms and sentence idioms
originating in both languages from a common source may sometimes have, unlike
absolute equivalents, one or even most of their components different, than in the target
language. Hence, the quality of their images is not identical either, though not
necessarily their picturesqueness and expressiveness: baker's/printer”’s dozen —
yopmosa Oxcuna, love is the mother of love — 110606 nopoodaicye 10608.

The slight divergences in the near equivalents as compared with the source
language idioms can manifest themselves also in some other aspects:

a) in the structure of the target language variant: to make a long story short —
cKazamiu KOpomko,

b) in the omission (or adding) of a componental part in the target language: a lot
of water had run under the bridge since then — 6aeamo soou cnausno iomooi;

¢) in the substitution of a feature (or image) of the source language
phraseological/idiomatic expression for some other (more fitting or traditionally
expected) in the target language: as pale as paper — éziouii moé cmina, to know smth.

as one knows his ten fingers — snamu sx céoi n’smo nanvyis;

d) in the generalization of the features of the source language idiomatic
expression: one s own flesh and bone — piona kposunka;

e) in the concretization of some features of the original: a voice in the wilderness
— enac 6o1a4020 6 nycmeni;, you can not catch an old bird with chaff — cmapozo

20po0Ys HA NONOGI He BNILUMAELU.
3. Translation by Choosing Genuine Idiomatic Analogies
An overwhelming majority of English idiomatic expressions have similar in sense

units in Ukrainian. These idiomatic expressions, naturally, are in most cases easily
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given corresponding analogies in the target language. As a matter of fact, such
expressions are sometimes very close in their connotative (metaphorical) meaning in
English and Ukrainian as well.

Any common or similar traits of idiomatic expressions are the main proof of
their being genuine analogies. The latter in each of the two languages comprise also
proverbs and sayings as well as the so-called standardized and stable collocations: he
that mischief hatches mischief catches — xmo inwum auxa 6asicae, cam auxo mae/xmo
iHWuUM My Konae, cam y Hei nompanisie;, to have the ready tongue — 3a cnogom y
Kuwenio He aismu, there is no use crying over Spilt milk — wo 3 6osa énano, me
nponano, bear a dead horse — mosxkmu 600y 6 cmyni.

Many of such and the like idiomatic expressions may often have two and more
analogous by sense variants in the target language. The choice of an analogy rests then
with the translator and is predetermined by the style of the text: nor for love or money
— Hi 3a Wo 6 ceimi/Hi 3a sAKi ckapbu 6 ceimi; don "'t teach your grandmother to suck
eg0s — He 84U GUEHO20, He 84U puby niasamu, Alys KypKy He euamy, etc.; a crooked
stick throws a crooked shadow — saxuii Casa, maka it craga/axuii 6amoko, maxuil Cum,
sKa xama, maxuil mun; don "'t cross the bridges before you come to them — ne nocniwaii

nonepe() bamvka 6 NeKno, He Kaxcu 2con, 00KU He nepeckovuiu.

4. Translating Idioms by Choosing Approximate Analogies

Some source language idiomatic and stable expressions may have a peculiar
nature of their componental parts or a peculiar combination of them and thus form
nationally peculiar expressiveness and picturesqueness of componental images. The
latter constitute some hidden meaning, which is mostly not quite explicit and
comprehensible, not transient enough for the foreigner to catch it.

As a result, there exist no genuine phraseological analogies for the units in the
target language. Since it is so, their lexical meaning can be expressed by means of only
approximate analogies or through explication, i.e., in a descriptive way: kind words
butter no parsnips — codyeamu baiikamu conog’s; to make a cat'’s paw of something —
yyorcumu pykamu sicap suepioamu,; the sow loves bran better than roses — komy wo, a
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Kypuyi npoco; more power to your elbow — ni nyxy, ui nycku!; it is six and half a dozen

— He emep Jlanuno, max 6onsuxa sadasuia, etc.

5. Descriptive Translating of Idiomatic and Set Expressions

The meaning of a considerable number of idiomatic as well as stable/set
expressions can be rendered through explication only, i.e., in a descriptive way.
Depending on the complexity of meaning contained in the source-language idiom, it
can be expressed in the target language in some ways:

1) by a single word: out of a clear blue of the sky — panmom, snenayvra; poor
fish — dtoon, 6es3w, nikuema, to sell smoke — niooypiosamu, niomaniosamu, to set a
limit to smth. — o6mesicyeamu, cmpumysamu, to go aloft — nomepmu;

2) with the help of free combinations of words (the most frequent): to run amock
— Hanaoamu 3HeHaybKka Ha nepuwiy-minuy JoouHy, to sell someone short —
Hedooyinosamu K02ocw,; to sham Abraham — yoasamu 3 cebe x60po2o (npuxuoamucs
xeopum); short odds — maioce pieni wancu, to sit above the salt — cudimu Ha
nowecHomy micyi; a stitch in time — ceéocuacHull 3axio/6UuHOK, c80€YACHa Oist;

3) when the lexical meaning of an original idiomatic expression is condensed or
when it is based on a nationally specific notion/structural form alien to the target
language, the idiomatic expression may be conveyed by a sentence or a longer
explanation; white elephant — nodapynox, saxozo easicko nozbymucs (me, wo
npuHocums Oinbue Mypoom, HidC KOpucmi); yes man — moOuHa, wo 3 ycima

32000/CyEMbCsl, MINbKU niOomakye (niomaxysau), etc.
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Unit 3
Translation of Internationalisms. Translator’s “False Friends”
1. Main groups of internationalisms.

There are words in the source and target languages (SL and TL) which are
more or less similar in form. The formal similarity is usually the result of the two
words having the common origin, mainly derived from either Greek or Latin. Since
such words can be found in a number of languages, they are termed
“internationalisms”.

For example, English: theorem, diameter, parliament, conflict;

Ukrainian: meopema, diamemp, napaamenm, Kougaixm.

In most cases, however, the meanings of such words in English and in
Ukrainian do not coincide and they should rather be named “pseudo-international”.

From the translation point of view internationalisms are divided into 3
groups:

A. Real (complete) internationalisms, whose form and meaning are similar
both in the SL and in the TL.

e.g.: hypothesis — cinomesa, tendency — menoenyis, NOrm — wopma, paradox —
napaodoxc, aspect — acnexm, plan — naan, marker — mapxrep, object — 06 exm.

B. Partial (half-) internationalisms. They have only part of equal meanings,
and that is besides one meaning that is equal they have other meanings. In other
words, in many cases an English word (internationalism) may have more meanings,
of which only one is equal to a Ukrainian word.

e.g.: routine 1) sasedenuii nopsioox; 2) wabnow; 3) pymuna;

unify 1) yuigpixysamu, 2) 06’ eonamu, noconysamu, 3) 3600umu 00 00H020,
thesis 1) mesa; 2) oucepmayis; 3) wkinonuii meip;

construction 1) koncmpyxyis,; 2) no6yoosa;

address 1) aodpeca, 2) 36eprenns;

student 1) cmydenm; 2) yuens, 3) suenuii; 4) ocoba, sixa npoxooums
nepeniocomosky.

C. Pseudo-internationalisms. They have no similar meanings in the TL.

e.g.: reason — HE peson, a npuuuna;
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accurate — HE axypamuuii, a mounuii;

notation — HE nomayis, a cucmema yMoGHUX 3HAKISE.

aspirant [2'spai(a)ront] HE acnipanm, a npemendenm, kanouoam, 3000y6ad.
Here the risk of making a bad mistake is very great whenever the translator fails to
consult the dictionary. Lots of mistakes have been made translating such English
words as “decade, complexion, accurate, actual, aspirant” and the like.

Example:

It lasted the whole decade.

She has a very nice complexion.

He was an aspirant for the presidential post in 2014.

The respective Ukrainian words «mekama, KOMIUIEKIIisI, actipanT are pseudo-
international and cannot be used in translation.

Example:. I{e mpusano yine decamupiuus.

Y nei npexpacnuii konip oonuuus.
Bin 6y6 npemendenmom na nocady npesudenma y 2014 poyi.

When a translator comes across such a word which coincides with the
Ukrainian word in form, it should be the warning to be careful in choosing the
adequate corresponding word.

Partial Internationalisms and Pseudo-Internationalisms are known under the
term of Translator’s False Friends.

The translator’s false friends are words and expressions which have similar form
but (may) have different meaning in the SL and in the TL. Their formal similarity is

deceptive (omannuBa) and may lead to translation mistakes.
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List of “false friends”
1. Actual — cipaBsxHiii, mitficHi
AxrtyaneHuii — important, pressing, topical, burning
2. Accurate — ToYyHHH, TpaBUIbHUI, BIpHUN
Axyparuawuii — neat, punctual
3. Artist — XyI0KHHK, MUTEIIb
Aptuct — actor
4. Auditorium — 3an
Aynuropist — audience
5. Decoration — nmpukpaca, BOpaHHst
Jexoparris — setting, stage scenery
6. Intelligent — posymuuii
Iarenirentnuii — cultured, educated Inrenirenuis — intellectuals
7. Cabinet — nraga 3 nryxnsgamu, Kabinet MiHictpis
Ka6iner — office, study
8. Complexion — komip oGmuyust
Kommuexiist — constitution, physique
Minna cratypa — robust constitution
9. Compositor — yxiagauk
Kommnozutop — composer
10.Magazine — sxypHai
Marasun — shop
11.Mark — 3HaKk, noMiTKa, MiTKa
Mapka — stamp
12.Novel — poman
Hogena — short story
13.Operator — mexaHiK, MalMHICT, PaTUCT
Omneparop — cameraman
14.Popular — momynspuuii, Haponuuit Popular opposition, popular opinion

15. Prospect — Bup, nepcnexkrrBa
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IIpocnekr — avenue

16.Physique — cratypa, 6ymoBa Tina
®izuk — physicist

17.0bligation — 30608’s13aHHs1, 060B’ 30K, rapaHTis
OGuriramis — bond

18.Repetition — moBTopeHHs
Peneruuis — rehearsal

19.Contribution — BHeCOK, TIOKEPTBA, CTATTS UIS Ty OmiKaIil
Koutpubymis — indemnity

20.Appellation — Ha3Ba, mo3HaYECHHS, HAHMEHHSI, TEPMiH
Anemstis — appeal

21.Multiplication — mHOXeHHS
MynbTUrTikaris — animation

22.Graphic — rpadika, mpoeKTyBaHHs
I'padix — schedule, chart, diagram, graph

23.Dog — cobaka
Jor (aurmiticekuii mor) — Dutch hound

24.Aspirant — mpeTeHICHT, KaHIH/IaT, 37100yBad, TOH, XTO Y0r0Ch TIparHe
Acmipant — postgraduate

25. Spectacles — oxymspu, KOJIE0pOBe CKIIO CBiTIIO(Opa

Cnekraxib — performance, show
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Unit 4
Rendering of Contextual Meanings of the Definite and Indefinite

Articles

The article, both the definite and indefinite, is a functional word serving to
identify or determine the noun (cf. to work — the work), the superlative degree of its
quality (the tallest tree) or the order of nouns in a word-group (the first step) or in a
row of similar nouns. In some prepositional phrases and word-combinations the
definite and indefinite articles, however, may change their lexico-grammatical nature
(become a particle), as in the expression the more, the better (vum 6invwe, mum
kpawe), Or acquire some peculiar grammatical, functional and lexical meaning (the
Browns/Petrenkos — nodpyacarca Bpaynis/Ilempenxis); the article may be lexicalized
as in the Alps/the Carpathians — Axwsnu/Kapnamu, at the bakers/butcher”s — y
nexapsi/m’ssicCHuKa (8 X1i6HoMy/M SICHOMY MALA3UHI).

Such and the like lexicalized articles, naturally, in no way weaken or lose their
determining, i.e., grammatical function.

On several other occasions the definite/indefinite article may acquire some
lexical meaning in contextual environment (only for a time) and thus serve as a peculiar
means of ,.expressive connotation™: Carot never sold a picture. — Kapo ne npooas
HCOOHOT KapmuHu/Hi 0OHIET KapmuHu.

The occurrence of lexically meaningful articles is not occasional or accidental,
for it is predetermined by context. In order to faithfully convey each kind of the
meaningful articles, it is advised first of all to subject the whole passage, which is to
be translated, to a thorough content analysis in order to select possible lexical
substitutes for the articles in the target language.

Realization of Contextual Meanings of the Definite Article

The definite article when endowed with the lexical meaning in a sentence or
passage can have various realizations in Ukrainian. The most common of them are the

following:
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1) as the demonstrative pronoun ueii (us, e, ui):
What his sister has seen in the man was beyond him. — Iljo iioeo cecmpa snaviuina y
UbOMY HOJI0BIKOBI, 8iH He Mie 30acHymu.

2) as the demonstrative pronouns Takmii (Toii, Ta, Te, Ti), TO cammii, (came
TOMi, Ta camMa), TAKUI CaMMUii:
The fellow behind us in the crowd was talking again. — Toi camuit xnoneys iz
Hamoeny nosao nHac menep 03646CAH 3HOE).
The room was situated over the laundry... — Hozo ximnama 6yna/snaxoounace nao
npaivHero...

4) as the identifying pronoun Becn, Bcst, Bee/MiaHii:
He looked up, and it seemed that the room was lifting... — Bin niosie 2onosy i tiomy
30a10¢5, WO 8CA KIMHAMA X0O0UMb XO00POM...

5) as the relative pronoun sikwmii (sika, sike, siKi):
She did not know the actual fire of love. — Bona ne snana, axe mo cnpasocne nonym’s
KOXAHHA.

6) as the indefinite pronoun sikmiich (sikach, AKeCh), MeBHMIA:
For the moment the great gulf that separated them then was bridged. He was played
by the low comedian, who had introduced gags of his own... — Ha akyce mume uepes
genuKy 6e300110, wjo posdinana ix, 6ye nasedenuti micm. Hozo pons euxonysas maxui
c00i KOMIK 3 (hapcosumu suOPUKAMU 8IACHO20 WMUOY.

7) as the identifying attributive pronoun cam, cam co6oro, iHumi/inma:
The toil meant nothing to him. — Cama co6oro npays nivozo ne éaxcuna ons Hvoz2o.

8) as an adjective or adjectivized participle (according to the contextual
meaning):
Martin Eden did not go out to hunt for a job in the morning. — Mapmin Ioen ne niwos
HACMYNHO20 PAHKY WIYKAMU pOOOMU.

9) as a particle emphasizing the attributive pronoun, numeral or some other part
of speech:
But the story was grand just the same, perfectly grand. — A max ue onosioanns —
yyooge, Hy NPOCMOo yyodose.
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10) very often when the noun in the sentence has another attribute the clearly
explicit lexical meaning of the definite article remains superfluous:

He lay where he had fallen, and from there he watched the man in the red sweater. —
Bin neosicas, oe snas, i 36i0mu cnocmepieas 3a 40106IiKOM Y YePEOHOMY CEEMpPI.

11) in many cases, the definite article may point to thematic functioning of the
noun, which is usually signalized by its initial position in the sentence and pointing to
the core of the utterance presenting the basic, known already elements in the sentence:
The old man stared at the open door. — Cmapuit 3 ocmpaxom oususcs na nPouUHeHi
ogepi.

The rheme, the new notional element in the utterance, is more frequently
indicated in English by the indefinite article determining the noun in the initial position.
When translated into Ukrainian, however, the rhematic noun, as has long been noticed,
occupies a terminating position in the sentence/clause:

A dog growled in one of the yards as the men went by. — Koxu uwonosixu npoxoounu

1063 00uH 3 6YOUHKI8, y 1i020 080pi 3a2apyas codaKa.
Realization of Contextual Meanings of the Indefinite Article

The contextual meanings of the lexically charged indefinite article can
sometimes be quite unexpected. The most frequent and common of these meanings can
be expressed in one of the following ways:

1) by the cardinal numeral oguu (oana, ogue):

He said something about a schooner that"s getting ready to go off. — Bin mym
PO31n06i0a8 WOCh NPO OOHY WIXYHY, KA 20MYEMbCS GIONIUBAMIU.

2) in some contexts the indefinite article may acquire a lexical meaning which
corresponds either to the Ukrainian cardinal numeral oaus, to the ordinal numeral
niepmmii or to the in definite pronoun sikuiich (IKach, AKeCh):

Only for an instant he hesitated... — Bin 6ysé y mepiwyuocmi (6azcaécs) minoku
AKyCb/neputy/00Hy Mumo...
3) by the indefinite pronoun sikmiices only, without the attendant meanings of the

cardinal or ordinal numerals:
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He saw her come down the aisle, with Arthur and a strange young man. — Bin 6auus,
K 60HA NPOUULIA NAPMEPOM Y CYNpo8odi Apmypa i we aK020Cb HE3HANOMO20
MOJI00UKA.

4) when the lexically meaningful indefinite article precedes the noun under
logical stress, it functions as the demonstrative pronoun, which is translated into
Ukrainian as uei, usi, ue:

How can a man write so badly?.. — Sk mooice ysa noouna (ueit wonosix) nucamu max
no2ano?..

5) as one of the possessive pronouns (according to their contextual meaning):
When she returned with the grammar, she drew a chair near his. — Koau sona (Pym)
NOBEPHYNACS 3 2DAMAMUKOI0, 60HA NPUCYHYIA C8IlL cmilleyb 00 1020 CMLTbYSL.

6) as the negative pronoun sxomen or the negative particle ami (when the
determined noun is preceded by the negative particle not):

You were not following a word. — Bu ne uynu scodnozo crosa/ami croea.

7) as the relative adjective misimii which is lexically equivalent in the sentences
below to the Ukrainian identifying pronoun Becs (Bcsi, Bee):

...(his) day’s work was the equivalent to a week’s work of the average successful writer.
— ...(tioco) 0opobox 3a Oenb O0pPIGHIVBAE OOPOOKOGL SIKO20-HEOYOb MOOHO20
NUCbMEHHUKA 30 UITUTL MUIHCOEHD.

8) more common in Ukrainian contextual substitutes for the lexically meaningful
indefinite article are, however, different relative adjectives, the most often used being
CIIPaBKHIM:

This small sum seemed a fortune. — Iz manenvka cyma 30anacs (Mapminy)
cnpaexcHim (yinum) ckapoom.

9) the contextual meaning of the indefinite article may some times be expressed
in Ukrainian through different adverbs:

There is a great difference. — Lle 306cim pisni peui/306cim inwa piy.

10) The broader context often predetermines the employment of lexically

equivalent variants which could scarcely ever be offered for a narrow context:

He was not to remain a sailor. — 5o sic 6in e 6yde npocmum cod6i mampocom.
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11) the contextual meaning of the indefinite article may be expressed through
the interrogative or indefinite pronoun also enforced by some emphatic particles:
What a lovely day! — xuit srce caprnuii denv!

Note: Apart from the above-cited contextual meanings of the definite and the
indefinite articles there may be some other (implicit) meanings of them. Thus, the
definite article may sometimes have the following additional realizations in Ukrainian:

a) that of a pronominal word-group of an emphatic force:

I want you to get rid of the dreadful people you "re associated with. — A xouy, wo6 6u
epewmi-peuim nepecmani CRIIKY8amucs 3 ycima mumu noKuobKamu.

b) sometimes the article may substitute an implicit identifying/interrogative
pronoun and a particle expressing the contextual meaning of the emphatically used
noun with the definite article:

The pity of it! The pity of it! — Tk ocanw! Axuii scanw! A wxooa! dyace wikooa!

There are, naturally, many more contextual realizations of the lexical meanings,
pertaining to the definite and the indefinite articles, which they may acquire in a text/at

speech level.
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Unit 5
TRANSLATION OF ENGLISH VERBALS AND VERBAL
CONSTRUCTIONS/COMPLEXES

Common English and Ukrainian non-finite forms of the verb, i.e., the infinitive
and both participles, are characterized by identical functions in the sentence. Some of
their lexico-grammatical meanings, however, are considerably broader in English than
in Ukrainian and include the combined tense and aspect, or tense, aspect and voice
forms of the infinitive as well as of the present participle derived respectively from the
intransitive and from transitive verbs (cf. to live - to be living, to have lived; but: to do
- to be done, to be doing; doing - being done, having been done, etc.) Translation of
English verbals depends not only on their structural, i.e., paradigmatic forms but also
on their nature. Thus, a special approach is needed to render into Ukrainian the
complexity of meanings contained by some paradigms of the English gerund (or to
render the meanings of the Ukrainian diyepryslivnyk into English).

Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and Functions

of the English Infinitive

Translation of the English infinitive is greatly predetermined by its form and
sometimes by its function in the sentence. The infinitive functioning as a single part of
the sentence, has usually corresponding equivalents in Ukrainian. The latter are a single
infinitive or infinitival phrase when the infinitive functions as

1) the subject:

It was pretty nice to get back to my room. — byzo max npucmmno 3108y
dicmamucs 00 c80€i KiMHAMU.

2) the simple nominal predicate:

His son — descend to this! — Hozo cunoei... max onycmumucs!

3) part of a compound modal or aspect predicate/predicative:
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No, you couldn’t have called her beautiful. — Hi, ii ne moscna oyno nassamu
2apPHOI0.

4) the object (simple, extended or expanded):

She taught him to sit at a table and not put his elbows on it. — Bora euuia iioco
cudimu 3a CMONIOM I He KJ1acmu Ha Hb020 PYKU.

5) an attribute (which is less often used in Ukrainian):

Can | give you anything to eat or to drink? — JJamu eam woce noicmu uu
nonumu?

6) an adverbial modifier (usually of purpose, result or consequence) may be
conveyed in Ukrainian with the help of an infinitival mo6-phrase, a prepositional
noun oranoun  word-group:

She wanted time to think it over. — [ii mpe6a 6yno uacy ona 060ymyeanns/uio6

oOMmipKysamu ye.

Ways of Translating Infinitival Complexes

There are three types of infinitival complexes in present-day English:
1) the for-to-infinitival complex;
2) the objective with the infinitive;

3) the subjective with the infinitive complexes.

A. Ways of Translating the For-to-Infinitive Constructions

Depending on the function in the sentence and on the voice form of the infinitive,
the secondary predication word-group may have different equivalents in Ukrainian.
The most often occurring are the infinitive, an infinitival phrase introduced by the
conjunction o0, a finite form of the verb or a subordinate clause. The realization of a
definite meaning may be predetermined by the function of the infinitival for-phrase
which may be as follows:

164



1. The complex subject having for its equivalent in Ukrainian a simple subject
expressed by the infinitive or an extended subject expressed by the subordinate clause:
For me to see you is the happiest minute in my life... — IHo6auumu meée — ona

MeHe HAuWacaIusiuia Mumy y JCummi/e 0Jisi MeHe Hauuacausiuor X8UIUHOH). ..

2. A complex predicative having for its Ukrainian equivalent either an infinitive
functioning as the simple nominal predicate, or a finite form of the verb, i.e., a simple
verbal predicate:

It is not for you to make terms. — I]e ne mo6i cmaeumu ymosu/He mu cmasuiu
YMOBU.

3. A complex object corresponding to a simple or extended object in Ukrainian:

We are waiting for the boys back from Hanoi. — Mu uexacmo nosepruenns/ na
NOBEPHEHHA HAUIUX xﬂomu'e 3 Xanos.

4. An attribute to a nominal part of speech:

She had only to express a wish for him to fulfil. — Bapmo 6yno iti minexu
8U20NIOCUMIL AKECH (CBOE) OANHCAHHA, 8IH HE2AUHO JHC 6UKOHYBAEB 11020.

5. An adverbial modifier of purpose or result having for their equivalents a
subordinate clause or an infinitive in Ukrainian:

I left something under your door for you to read it. — 4 dewo sanuuus mobi nio

dgepuma, wob mu nouumae/mooi nouumamau.

B. Ways of Translating the Objective With the Infinitive Constructions/
Predicative Complexes

The most common ways of translating the objective with the infinitive
constructions are the following:

1. By means of a subordinate clause:

Do you want me to take these (slides) away? — Bu xouere, mob s ix

(miano3utuBM) 3a0pas?
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2. By means of an objective infinitival word-group forming part of the compound
modal verbal predicate: Slowly, economically, he got dressed and forced himself to
walk. — IoBiibHO, 30UparOYUCh 3 CHIIAMH, BiH OISATHYBCS i 3MyCHB cebe HTH.

3. By means of a noun derived from the objective infinitive or an object clause:
He had expected him to be more sympathetic. — Bin ouikyBas Big HBOTO OGiblIe
CHIBUYTTS.

4. By means of a phrasal/simple verbal predicate: He never made me laugh. —

BiH HIKOJY HE MIT MEHE PO3CMILIMTH/ BUKJIUKATH B MEHE MOCMIIIKY.

C. Ways of Rendering the Meaning of the Subjective with the Infinitive
Constructions.

Translation of the infinitival complexes into Ukrainian is predetermined by some
factors, the main of which are the following:

1) the lexical meaning of the verb or rather the semantic group to which the verb
(after which the syntactic construction is used) belongs;

2) the voice form (active or passive) of the subjective (nominative) infinitive;

3) the structure of the parts of the sentence and that of the sentence itself, which
may be simple or composite;

4) the translators choice of the means and language units conveying the
meaning of the subjective with the infinitive constructions.

A) When used with the verbs expressing permission, request, intention, order,
compulsion (to allow, to permit, to order, to command, to force, to make, to request,
to intend, etc.), the subjective with the infinitive construction may be rendered in
Ukrainian in the following ways:

a) with the help of an indefinite personal sentence;

b) with the help of an impersonal sentence having the passive verbal predicate
in -Ho, - TO;

¢) with the help of an object subordinate clause, for example:

The inmates were ordered not to try to leave their wards.

1) B’sa3usam nHaxasanu ne pooumu cnpoo 3a1uamu Kamepu.

2) B’azusim 6y10 HAKA3AHO/HAKA3AMU He BUXOOUMU 3 Kamep.
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3) B’szusim naxasanu, wob oHu He poOunu cnpod 3aiumamu Kamepu.

B) The subjective with the infinitive construction used with the verbs of
physical perception (to feel, to hear, to see, to taste, etc.) can be translated with the
help of the one-member introductory indefinite personal sentences followed by an
object subordinate clause: He was seen the first to come. — Bauunau, wo 6in
npuL08 nepuium.

C. Similar ways of translation are employed when the subjective with the
infinitive complex/construction is used with the verbs of mental perception (to
believe, to deny, to expect, to know, to suppose, etc.):

He is supposed to be working in the sanatorium. — Bsaowcaroms (88asicacmobcs),
Wo 6iH HIOUMO NPAUIOE 8 CAHAMODII.

D. When used after the verbs of saying and reporting (to say, to report, to tell,
etc.), the nominative with the infinitive complex is translated with the help of the
introductory indefinite-personal sentence followed by an object subordinate clause:

Paper is said to have been invented in China. — Kascyms, wo nanip
sunatidenuil/sunaiioerno ¢ Kumai.

The verb understand with which the subjective with the infinitive construction
is used, has a peculiar meaning — 3rixHo HasABHHX BiOMOCTE:

The trial is understood to be held next week. — 3ziono nasenux éioomocmeit,
Cy0 8i00YOembCa HACMYNHO20 MUMICHS.

E. When used with the verbs to appear, to chance, to happen, to prove, to
seem, or with the mood phrases to be sure, to be certain, to be likely/unlikely the
subjective with the infinitive constructions may have different interpretations in
Ukrainian. Thus, the verbs seem, believe, appear, etc, which function as simple verbal
predicates in English are converted into parenthetic words or introductory -cb/-cs
impersonal/definite personal sentences (Bsaoicacmucsi/ésasicaioms, 30acmbcs).

Alice didn"t seem to have heard of me. — Euxic, 30asanoca, ne uyra npo

Mmene./30asanocsa, Enic ne uyna npo mene.
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Other contextual semantic variants of sentences with the predicate verbs to
appear, to believe, to seem, etc. followed by the secondary subject expressed by the
subjective infinitive may be the adverb oueBuano or the modal particle nion/niouTo:

He seemed to be thinking of something else. — Bin, 3maBagocs, xymas npo

II0CH 30BCIM IHIIIE.

ntences with the subjective with the infinitive constructions may have predicates
expressing the modal meanings of certainty, uncertainty, probability, etc. (to be
sure, to seem, to be certain, to be likely/unlikely, etc). Such sentences are not
transformed in Ukrainian translation, i.e., they maintain their simple structure, with the
predicates turning into modal words/particles or adverbs (such as moarcauso,
neemne/naneene, Ha8p0 Yu/ HeMONCIUBO, 0606 SI3K080):.

But he is sure to marry her. — Aze 6in 0606’a3K060 (neeno maki) 0Opyscumobcs
3 Helo.

Ukrainian semantic equivalents for the modal words likely/unlikely followed by
the subjective infinitive may also be clauses of modal meaning € mosxkauBicTh (icnye
MOBIpHiCTBb), He BUKJII0YEHA MOKIUBICTD!

... we"re unlikely to get everything we want in one man. — ...HaBpsii 41 MOKHA

B OJIHIH JIFOAMHI IOE€IHATH BCE, IO XOYEIIL.

168



Unit 6
Ways of Translating the Participles and Participial

Constructions

The choice of the method and means for translating English participial
constructions into Ukrainian is predetermined by the general implicit and dependent
explicit meanings of the participle itself. These meanings reflect the lexico-
grammatical nature of the participle as a verbal. Namely: 1) its voice, tense, and
aspect distinctions; 2) its lexical and grammatical meanings; 3) its functions in
English and Ukrainian word-groups and sentences.

It is not always possible to translate English ViygN or NViyg pattern word-
groups with the help of these same structural types of word-groups in Ukrainian.
Especially when the participles originate from the verbs of motion, due to which the
word-groups are translated into Ukrainian mostly with the help of attributive
subordinate clauses:

The house was alive with ... running voices. — byourox nanoerniosau
20710CU..., W0 JIYHAIU HOECIO0U.

In some cases, attributive present participles are translated with the help of
Ukrainian equivalents of the same nature, even though they originate from the verbs
of motion:

There came a rushing clatter of footsteps. — Panmom sanynanu, napocmatouu,
KPOKU NojliCMeHI8.

English attributive past participles are mostly translated into Ukrainian with the
help of the past participles:

They came to a deserted store. — Boru nputiuiiu 00 ROKUHYmO/3a1umenoi
Komopu.

English predicative participles may sometimes undergo, when being translated
into Ukrainian, turn into a finite form of the verb, i.e., into a simple verbal predicate:

The weather looked settled. — Hacmana, 30asanocs, nozooa.
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The English past participle used as part of a compound verbal/nominal
predicate may often be translated with the help of perfective and non-perfective
verbs:

What is done can not be undone. — Iljo 3poéaeno, me 3pobneno. (Lo 3 6o3a
enasno, me nponano.)

When used in an adverbial function, the English indefinite and perfect

participles have mostly diyepryslivnyks for their semantic and functional equivalents

in Ukrainian:

Having gained her degree, she was doing no more reading. — Ompumasuiu
BUEHUIl CMYNIHb, B0HA BJiCe He 8I0800UNA CMIIbKU YACY HA YUMAHHSL.

When translating English passive participles preference is given to
diyepryslivnyks:

I am going the same day myself having been detained here two days by the
flood. — 3ampumaswuce mym dsa oui uepes nosinw, s menep i cam noioy 36iocu 6

yeu camuii OeHb.
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Ways of Translating Participial Constructions/Complexes

The compound verbal predicate with the component present participle is
usually transformed in Ukrainian into the simple verbal predicate expressed by a
perfective verb:

He stopped, and took me up, and the light came tumbling down the steps on
me t00. — Bin 3ynunugcs i nioxonue MeHe, a c8imio HONOB83/0 NO CXIOYsaX i 6na10
MAKOMC HA MEHe.

A. Ways of Translating the Objective with the Participle Constructions/
Complexes

The secondary predication constructions with the present or past participle are
used with the verbs of physical and mental perception, as well as with the verb to
have.

The objective with the present participle constructions may be faithfully
translated into Ukrainian in one of the following ways:

1) With the help of the object subordinate clause introduced by the conjunction
mo or by the adverbial connectors six, kKoJiu:

...he heard her moving about the room. — ... 6ir uys, sk éona xoouna no
KiMHami.

2) With the help of the adverbial subordinate clauses of time, purpose, manner,
etc., which testifies to the existence of functional discrepancies in the two languages
at the level of syntactic structure, function, and content:

I had seen him last September coming across the square towards the bar of the
Continental... — 4 6auus iio2co munynozo poky y éepechi, Koau 6iH nepexoous
Mmaiioan 0o bapy 6 pecmopani Konmunenmarn...

3) On rarer occasions a faithful translation of the objective with the present
participle construction may be achieved either with the help of an object subordinate
clause or with the help of a semantically equivalent substantival word-group:

I heard someone weeping. — 4 uys, ak xmocwy naakae/uutico niay.

4) With the help of the finite form of the verb, i.e., with the help of the simple

verbal predicate:
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I can see you marrying after a drink too many. — Tu, 6auy, six nidin’cu, mo we
CmaHewt J>iceHuxamucs mym.

The main ways of translating the objective with the past participle
constructions are the following:

1) with the help of an object subordinate clause:

I heard his name mentioned in the crowd. — 4 uys, wo/ak 020 im’a nazueanu
Y Hamoseni.

2) with the help of a noun in the metaphorical paraphrase: 5 uys iiozo im’sa na
éycmax HAMoe6ny.

3) by translating the participial complex to Ukrainian sentences having here
identical predicative constructions:

When | returned | found the fence broken and the house door opened. —
THpuiiwosutu 0ooomy, s 3acmae NAPKAH NPOIAMAHUM, d XAMHI 08epi 6I0OYUHEHUMU.

B. Ways of Translating the Subjective with the Participle Constructions
The subjective with the participle are translated into Ukrainian much like the
subjective with the infinitive secondary predication constructions. There is, however,
some difference between the action expressed by the NVing pattern constructions and
the action expressed by the subjective with the participle N/I/Ving pattern
construction. The latter also in Ukrainian expresses an action in process:

He was heard to sing. Yyau, wo 6in cnisas.

He was heard singing. Yynu, ax/konu sin cnieas.

English simple sentences with the subjective present participle
constructions/omplexes are mostly transformed in Ukrainian into a complex sentence
introduced by the one-member indefinite-personal principal clause or by the infinitive
performing the same syntactic function. The introductory indefinite
personal/principal clauses and infinitives are Kaowcymu/Ax kascymy,
Tlosioomnsiioms, [losioomnsemucs, wo, Ouikyemuvcs, wo/Ouikyioms, wo:

He had been seen... pressing his warm lips to the marble brow of an antique
statue. —  Bauunu, ... 5K 6in NPUMYIABCSL CEOIMU MENIUMU 8YCHMAMU OO0

MaApmMypo8020 4oaa AHMUYHOI cmamyi.
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The most confusing for translators are participial constructions with the
grammaticalized past participles given, taken, granted etc. which are translated into
Ukrainian with the help of diyepryslivnyks, diyepryslivhyk constructions or even via
prepositional noun phrases:

Taken together, the results of the reaction proved the existence of some touch in
the solution. — ITiocymoeyrouu/yY niocymky nacnioku peaxyii niomeepounu icHysanms
OOMIUIOK Y PO3YUH.

C. Ways of Translating the Nominative Absolute Participial
Constructions/ Complexes

These English secondary predication word-groups are presented in the three
main structurally different types:

1) The nominative absolute participial constructions consisting of a synthetic or
analytical paradigm of the present participle. The number of components/elements in
the paradigm of the participle has actually no influence on the expression of meaning
and translation of this predicative construction:

This duty done, we unfilled our glasses, lit our pipes, and resumed the
discussion upon our state of health. — Ockinoxu 3 yum éyno eupimeno, mu ocywunu
Keuxu, 3ananuiu JrabKY 1 3H08Y CIMAIU 0i0KAmMuch NPo C80€ 300pP08 1.

2) The second structural type constitute the nominative absolute participial
constructions that contain no participle component at all. The relation of the
predication in complexes of this type is implicitly inherent in and is realized through
a prepositional or a substantival word-group:

He sat down, his face serious and intent, and his fingers began to race across
the keyboard. — Bin cie cepitosnuii i 30cepedscenuit 3a posinb, i 11020 NaILYL WEUOKO
3abicanu no K1agiuax.

3) The third structural type form subjectless nominative absolute participial
complexes:

Though being left out all night in the rain, the metal had not rusted. — Meman
Xou i nponestcas yiny Hiv nio dowem, He NOIPIHCABIE.

4) The fourth structural type constitute nominative absolute participial
constructions whose semantic reference to a part of the introductory clause is quite
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vague and scarcely traced. Such nominative absolute participial constructions
function together with their secondary subjects as regular classes of a semi-composite
sentence:

She reached the lake and stood there staring at it, the wind whipping the thin
night-gown around her body. — Konu eona nioitiuna 0o osepa i cmana, 60usnsiouucey
¥y Hb020, 6imep 3ampinomie MoHeCeHbKOI0 HIYHOIO COPOUKOI0, W0 MICHO obnAzana
it mino.

D. Ways of Identification of Implicit Meanings in the Nominative Absolute
Participial Constructions

Among the most frequent adverbial meanings are temporal and causal, which
are rendered into Ukrainian with the help of the corresponding subordinate clauses:

I can "'t write with you standing there, Margery. — 5 ne moarcy, Mapoocepi,
nucamu, KoJiw mu cmoiut mam.

A temporal meaning may also be indicated by an adverb/adverbial expression
in the nominative absolute participial construction or by the corresponding tense
forms in the introductory clause:

Mr. Quest, once again interrupted, turned his darky-irritable eyes on him. —
Keecm, konu iiozo 3H06y 00ipeanu, 21s1y6 Ha HLO2O CEOIMU YOPHUMU CEPOUMUMU
ovyuma.

The nominative absolute participial constructions of causative meaning may
also occupy a postpositive position in the sentence, i.e., after the introductory clause:

We were walking by ourselves for an hour, George having remained in the
hotel to write a letter to his aunt. — Mu decw i3 200uny xoounu 6deox, 60 rxncopoic
30cmaecsa 6 zomeJi nucamu mimui iucma.

The nominative absolute participial constructions can also express other
meanings and relations in the sentence. Then they are translated into Ukrainian
respectively as corresponding nominal (or adverbial) subordinate clauses:

It was Dr.Dornbergen, his hands inevitably busy with his pipe. — Ie 6ye aixap

Jlopubepren, pyKu AK020 ROCHITIHO KPYMAMb JIIONbKY .
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Structural Types of Ukrainian Language Units Conveying the

Meanings of the Nominative Absoulute Participial Constructions

Translation of nominative absolute participial constructions (NAPC) is often
connected with considerable difficulties. More than one Ukrainian version may be
suggested for some of such constructions:

Several of his letters being ignored, Martin indited an angry one which drew a
reply. — 1) Ockinvku na nonepeoni mucmu easema siomosuanacs, Mapmin nadicias
im cepoumozo nucma, na axul nputiuiia 8ionosios. 2) Ilicna mozo, ak 2azema ne
8ionogina Ha nonepedri aucmu, Mapmin nadicnas im cepoumozo aucma, Ha AKul
HaOTiuuia 8i0N08I0b.

The NAPC, being a specifically English lexico-syntactic unit, may often be
endowed with different meanings which require the employment of various means of
rendering them, into Ukrainian.

When the secondary subject of the NAPC is in no logical interrelation with the
action expressed by the predicate of the matrix clause, i.e., when the secondary
subject functions as the agent in the NAPC, the latter is translated as a co-ordinate
clause or as an independent sentence:

There was a pause, Coleman listening. — 1) Hacmana naysa, i Koyimen
npucayxascs. 2) Hacmana naysza. Koyiven npucnyxascs.

The lexical and functional meanings of different NAPCs in simple and
composite sentences may sometimes be rendered in Ukrainian with the help of some
other means:

1) with the help of the participial (diyepryslivnyk) construction or by means of
a single diyepryslivnyk:

The two guards listened, their faces turned to the rifle-slit, their mouths
hanging open. — O6uosa sapmosi ciyxanu, HOPO33AGAAGUIU POMU [ HOBEPHYBULUCD
00uYYAM 00 amoépazypu.

2) with the help of a prepositional noun, a noun phrase or a
participial/diyepryslivnyk construction:
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His head lowered, holding to the banister, Andrew went upstairs. —
Tpumarouucs 3a nepuna, 3 HU3bKO ROXUIEHOIO 207108010, EnOpio niuiog 0o cebe
Hazopy.

3) as a participial (diyepryslivnyk) construction or a subordinate (mostly
adverbial) clause:

The champagne poured, Andrew sat back. — Harueuwiu wiamnancokozo,
Enopio 3nosy cis.

4) with the help of a prepositional noun:

He was watching her, his eyes amused. — Bin 3 yikasicmio cnocmepizas 3a
Hero.

5) by an adverbial substantival word-group or a single adverb:

His voice low, Alexander said, “He died, didn "t he?” — Onexcandp cmuxa

sanumas. “Bin nomep, mak?”
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Unit7

Translation of the Gerund and Gerundial Complexes

Translation of the gerund performing its nominal or verbal functions in the
sentence usually does not create great difficulties. Care should be taken, however,
when identifying the nature of the -ingform verbal, which may influence its way of
translation. Thus, the -ingform moving in the sentence below, where it has an
attributive function, may be taken by mistake for the present participle. In reality,
however, it has the nature of a gerund which is also proved by its syntactic function:

Chester liked a moving day to be dry and fair. — Yecmepy nodobanoce, wo 6
OeHb nepei3dy 6yna cyxa 2apHa no2ooad.

Gerunds of nominal function are usually translated into Ukrainian as nouns of
the corresponding lexical meaning:

Crying and praying followed all over the house. — Ilo 6cbomy domy aynas
naau ynepemiui 3 MOJIUME010.

Predicative and subjective gerund may also be translated into Ukrainian as the
finite verb:

Deciding is acting. — Bupiwumu — ye diamu/o3nauae poznouamu diamu.

Nouns and infinitives are usually employed in Ukrainian as functional
equivalents for the English non-prepositional and prepositional gerundial objects:

We know a thing or two about financing plays now. — Mu dewo-maxu 3nacmo
npo CbO20OHIUIHE PIHAHCYBAHHA BUCMAS.

The noun or the infinitive is also used in Ukrainian to convey the gerund in its
attributive function:

I hated the idea of turning out. — ITpo éucenennsn s ne donycxas Hagime
OyMKU.

The perfect gerund is usually translated with the help of the subordinate clause:

I thanked him for having helped me. — 4 noodsxysas tiomy 3a me, wio 6in

o0onomiz meni.
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The main means of conveying the meaning and function of the passive gerund
are the following:

1) a noun or a corresponding nominal subordinate clause:

I am indebted to Miss Betsey for having been born on a Friday. — 4
30008 s3anuil mic bemci 3a c60€ HAPOOIHCEHHA came 8 N 'TMHUYIO/ WO 3 HAPOOUBCA
came 8 n’sSmHuyO.

2) a verbal word-group or a subordinate clause:

... the need for being loved began to wrestle with her pride. — 1. ... nompe6a
Oymu Koxanow ysiiuiia 6 Konghaixm 3 it nozopooio. 2. Ilompeba 6 momy, wo6 it
Koxanu, 3imkHyacs 3 it no2opooio.

3) an infinitival sentence introduced by the conjunction or an object
subordinate clause:

Only to think of being married to such a girl. — 1. ITooymamu minoxu, w06
oopyrcumucs 3 maxor oisuunor. 2. [looymamu minbku, u{00 maxa oiguuna ma

BUIILLNLA 3 HbO20 3AMIJNC.

4) a subordinate clause and no other means:
... She felt a strange certainty of being watched. — ... y nei 6yaa sxacv/matioce

6NeBHEeHICMb, {0 3a Hel CHOCHEPIZalomb.

Ways of Translating Gerundial Complexes/Constructions

The choice of the way of translation of a gerundial complex greatly depends on
the paradigmatic form of its gerundial component, its lexical meaning and on the
lexical meaning of its nominal/secondary subject component. When used as a
complex subject, this secondary predication construction may be rendered depending
on the paradigmatic form and meaning of its gerundial component, through the
following syntactic units of the same function:

1) as a subordinate noun word-group or a subordinate clause:

Tom’s coming was a blessing. — Tomis npuizo 6y senuxoio po3padoio.
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2) when used as a complex predicative or part of a compound verbal predicate,
the gerundial complex may be translated into Ukrainian with the help of a
functionally and semantically equivalent part of the compound verbal aspect
predicate expressed by an infinitive or noun:

It was Shchedryk’s singing that made it well-known in Poland and now in
France. — Came cnié oumsauozo xopy “Llledpux” npunic tiomy suznanns y Ionvwi, a
menep i y Opanyii.

3) when used as a complex object, the gerundial construction may have various
semantic, functional and partly structural realizations in Ukrainian:

a) the object subordinate clause:

1 didn "t like his hearing such stupid things. — Meni ne nodobanoce, wo ¢in
CIIYXa€ makxi Hepo3yMHI pOZMOBU.

b) an object subordinate clause or a noun phrase, the choice of which rests with
the translator, who suggests the most fitting lexical and structural equivalent for the
gerundial complex in Ukrainian:

I think everybody looked forward to his coming back. — 1. /[ymaro, sci uexanu,
w0 6in nosepuemuca. 2. Ilo-moemy, 6ci uexanu Ha 020 ROGEPHEHHA.

4) when used in the attributive function the gerundial complex may be
translated in some ways, which are predetermined by the lexical meaning and
structural form of the gerundial complex:

a) an attributive subordinate clause:

...she was tortured by the thought of Michael s unhappiness and her baby
being looked fter by strangers. —...i7 myuuna oymra, wo Maiixn 6yoe newaciueum i
wo it oums 0021A0amumMynts Yyxuci 1i00u.

b) an attributive infinitival word-group or an infinitive:

...there was no chance of their being left for a moment by themselves. —...y
HUX He OY10 HCOOHOT MONCTUBOCII HABIMb XGUIUHY HOOYMU CAMUM/M00 ix
3anumiuiu camumu.

5) when used in an adverbial function, the gerundial complex may respectively
be translated as an adverbial modifier expressed by diyepryslivnyk or as a
functionally corresponding subordinate clause:
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On my being settled at Doctor Strong s I wrote to her again. — 1. Ilicna mozo,
AK MeHe noceaunu y nikaps Cmpouea, s 3108y Hanucag it aucma. 2. Ilocenuguiucey

y nikapa Cmponeza, s 3108y Hanucas il 1cma.

180



Unit 8
Transformation in the Process of Translation

By translator’s transformations are meant such major and minor alterations in
the structural form of language units performed with the aim of achieving faithfulness
in translation. Not all sense units need to be structurally transformed in the process of
translation, a considerable number of them are transplanted to the target language in
the form, meaning and structure of the original, i.e., unchanged or little changed, and
namely:

1) most of genuine internationalisms, some idiomatic expressions, culturally
biased notions: computerization — xomn tomepusayis, democratic system —
OdemoxkpamuyHna cucmema, finite la commedia — pinima ns Komedis (0iny Kineyw), veni,
vidi, vici — nputiwos, nobauus, nepemie, etc.

2) many loan internationalisms which maintain in the target language the same
meaning and often the same structural form but have a different phonetic structure
(sounding): agreement/concord (gram.) — y3eodoicenns, adjoinment/juxtaposition —
npunsieannus, standard of living — sxcummeauil pisens, etc.

3) almost all proper nouns of various subclasses (names of people, family names
and geographical names, etc.): Cronin — Kpowuin, Newton — Hotomon, Ohio — Oeaiio,
General Motors Corp. — kopnopayis “‘/{ocenepanr Momops”, etc.

Some proper names and family names, as well as geographical names, names of
companies/corporations, firms, titles of newspapers, magazines/journals do not always
completely retain their source language form in the target language, e.g.: Lorraine —
Jlomapuneis, Munich — Miouxen, Charles V — xopone Kapn I1’amuil, Boston Globe and
Mail — Bocmoncuvka 2azema “Inoy6 end metin”, etc. Such proper nouns acquire in the
target language a somewhat different sounding and additional explication, which often
extend their structure as compared with that in the source language (cf. Reuters —
inghopmayiiine acenmcemeo Benukoi Bpumanii “Peiimep”).

A considerable number of various different proper nouns do not maintain their

form or structure due to the historic tradition or because of the lack of the corresponding

181



sounds in the target language. Cf.: Bapwasa — Warsaw, Mockea — MoScow, Xapxkie —
Kharkiv, etc.

Different alterations and changes constantly take place in the process of
translation both at word level and at syntactic level. Translation of sense
units at the language level, hence, represents a process of constant transformations.
The most regular of these are the following two:

1) ,.inner’ or implicit transformations taking place at the lexical/semantic level
of the target language as compared with the corresponding source language units;

2) ,.,outer’ or explicit transformations causing some alterations in the target
language as compared with the structure of the corresponding sense units of the
source language units.

A vivid illustration of inner transformation is realized in genuine
internationalisms through their synonymous or polysemantic meanings. For example,
the noun icon apart from its direct Ukrainian meaning ikoHa may have some in some
context also the meanings 300paxeHHs], IOPTPET, CTaTyH.

Sometimes the meaning (,,inner form*) of an internationalisms or any other
language unit may be absolutely unexpected. Cf.: national — 1. namionanbHwuif; 2.
HapoaHui abo aep)kaBHUiA, 30poiinuit; realize — 1. peamizoByBarty, 3aificHIOBATH; 2.
VSIBISITH c001, PO3yMITH 9iTKO a00 1aBaTh MPUOYTOK, HATPOMAKYBATH KOIITH,
6ararctBo. Therefore, inner or implicit transformations disclose the semantic
potential of the source language units in the target language.

The outer/explicit transformation is performed in the process of translation
practically of any type of the source language unit; already the change of the Roman
type for the Ukrainian or Arabic one presents an explicit or outer transformation (cf.
JIvsie — Lviv, Yon - Chop).

A kind of combined explicit and implicit transformation may sometimes
take place too. Thus, the proper name John may have three outer/contextual explicit
realizations of its implicit meanings in Ukrainian: 1. Jowcon as in oicon By, [ocon
Kimc; 2. Isan as in Pope John Paul Il — nana Isan Iasno /Jpyeuii; 3. loann as in John

the Baptist — loann Xpecmumens.
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Outer/explicit transformations may sometimes change the structural form of
the sense unit under translation. Thus, the noun the Hebrides becomes I'eOpunchki
octposH, and vice versa: some Ukrainian and English word-groups, proper names are
transformed in the target language into single words: Ypanscexi 2opu — the Urals, the
Antarctic Continent — Aumapxmuxa, the Arctic Region — Apkmuxa, €tc.

A peculiar type of outer transformation is observed at the
phonetic/phonological level. The outer transformation in this case finds its expression
in adopting the spelling and sounding forms of the lexical units of the source
language to the corresponding target language phonetic/phonological system, which
usually differs from that of the source language. For example: assembly [e¢’sembli] —

acambnes, ceremony [’serimeni] — yepemonis, discussion [d1'Ska n] — duckycis, etc.

A lot of language units have either completely or partly changed their outer
form according to the requirements of the target language. Cf.: bachelor — 6axanasp,
charter — xapmis, therapeutic — mepanesmuunuii, etc.

Outer (structural) and inner (Iexico-semantic) transformations are often
resorted to when rendering the meaning of specific notions of national lexicon,
namely:

1) when a single-word notion of the source language is translated by means of
a single word (when the notions are internationalism): mister, miss, barter, etc. —
Micmep, mic, 6apmep, TOMIO.

2) when a word-group notion is conveyed through a common word: Lord
Harry — vopm/uopmsxa, for ever and ever — nazasoicou/nasiku, to turn one''s way —
SHUKHYMU (6MMeKmu).

3) when a word-group structure of a specific source language notion is
rendered through a sentence structure: Nosy Porker — iroouna/moii wo empyuacmocs
6 uyoici cnpasu, doctor Fell — moouna, wo euxnukae 0o cebe anmunamiio.

Complete transformations are often performed when rendering the meaning of
idiomatic expressions, especially of those based on specific notions of the national

lexicon. Cf.: the Dutch have captured Holland — ye eci snaroms, ye écim 6ioomo (nop.
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“sioxkpus Amepuxy”’); Queen Ann is dead — ye 6dice cmape/ye 6dice uyau, Or in

Ukrainian: xypsm na cmix — for cats and dogs to laugh at, etc.
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Grammatically and Stylistically/Subjectively Prearranged

Transformations

Apart from the semantically conditioned outer transformations, a bulk of sense
units of the source language can be faithfully translated into the target language only
through their structurally transformed semantic equivalents. Such kind of
transformations are mainly employed in the following cases: 1) when translating
antonymically; 2) when rendering the meaning of most passive constructions, and 3)
when translating sentences with an inverted order of words.

Antonymic translation requires an obligatory substitution of an affirmative in
sense and structure source language unit for a semantically corresponding negative in
structure sense unit of the target language:

Fair word fat few. — I'apnui crosa ne nazooyome.

A reverse transformations of negative in structure sense units of the source
language into semantically equivalent affirmative in structure sense units in the target
language is no less frequent in both languages either:

Can’t I have a little peace? — Bu mosrceme damu meni cnokii?

In many a case transformations of sense units are performed for the sake of achieving
a fuller expressiveness. To achieve more expressiveness, the translator may change
the outer and inner form of the sense unit in the target language, as in the sentence
We have stacked piles of brickbats under the corners of the piano box to keep the
floor of it dry. — I1Jo6 ympumyeamu nionozy cyxoro, mu nonioknadanu 6umoi yeznu
nio Kymu SuuKa 3-nio NiaHiHo.

Stylistically/subjectively predetermined is always the choice of the inner
(content) form of a sense unit in the target language. Cf.: | feel well. — A nouysarocs
nenozano (0oope). In reality, however, any transformation is aimed at a more exact

and more faithful rendering of the source language units into the target language.
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Objectively Required and Subjectively Introduced/Contextual

Transformations of Language Units

There may be two types of transformations resorted to in the process of translations:

1. objectively required/conditioned by the peculiarities of the target language;

2. subjectively introduced at the translators own will and therefore not always
unavoidable. Either of them requires structural/outer alterations of the source
language units in the target language.

The outer form/structure of the language unit may be deliberately changed in
the target language, when it requires a concretizations. As a result, the structure of
the sense unit is often extended or shortened in the target language without changing
its proper meaning:

“Why did you do it?”, the sheriff said. — “I didn’t do it,” Johny said. — “Tu
Hagsiujo nionanue oyounok? ’ — zanumas wepug. — “A ne nionanweas iiozo,” —
8i0n086i6 J{nconHi.

Also semantically and stylistically predetermined are all translator*s
transformations through addition, which are resorted to with the aim of achieving the
necessary expressiveness. Additions become necessary in the target language either
in order to express more clearly the content of the source language unit, or for the
sake of achieving some stylistic effect:

When a girl leaves her home at eighteen, she does one of two things... — Koau
OIBYUHA 3aTUULAE OOMIBKY Y GICIMHAOUAMb POKIG, 3 HEIO MPANISAEMbCS O0HE 3 080X...
A semantic or syntactic addition used with the aim of concretization may
become necessary in the target language in order to maintain the peculiar way of

expression or to complete the structure of the sense unit in the language of
translation:

There was just enough room for us two in the crate, and if the straw was not
evenly strewn, it made lumps under our backs. — V suyuxosi 6yno micye nuwe ons
Hac 080X, I AKWO NIOCMUIKA He 0Ya PIBHOMIDHO PO320PHYMA, BOHA 30UBANACS 8

JHCMYMKU | MYNIATIA HAM Y OOKU.
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Additions for the sake of concretization become inevitable in the target
language when dealing with local place names and specifically national notions of the
source language:

Bin mewrac y Kuesi na Iodoni, a npayioe mam na Cupyi. — He lives in the
Podil district of Kyiv and works there in the Syrets’ residential area of the city.

Often occurring among various translators* transformations are also omissions,
which may be of two types: a) objectively required, i.e., inevitable and b) casual or
subjectively introduced.

Obijectively required omissions are conditioned by the grammar phenomena
which are not available in the target language. Thus, objectively omitted are auxiliary
verbs, determining articles or pronouns, individual barbarisms, etc.:

He has his hands in his pockets. — Bin mpumac pyxu 6 kuwensx.

Casual subjective omissions usually do not change the general content of the
sentence/passage, though they may alter to some extent the author*s emphasis made
in the sentence of the source language:

I was learning fast, but | learned not fast enough to realize then the peril of
our position. — 4 nasuanacs wieuoxo, aie He HACMINbKU WBUOKO, WO YCeioomumi,
SKA HAO HAMU HABUCIA 3aeposa.

Reduction is often employed for stylistic reasons, especially in translations of
belles-letters texts. The most often occurring reductions are the following:

1) changing of an extended word-group into a simpler sense unit (reduction or
contraction):

She gave him a little smile and took his hand. — Bona epaiinuso yemixuynace i 63s1a
11020 3a PYKY.

2) transformation of an English complex sentence into a simple one in the
target language because of the structural incompatibility of the former in the
Ukrainian language:

“That"'s what | say,” she said. “That"'s the way | feel”, she said. — “Oye
maxa mos Oymka,”’ — cxazana oHa. “Omax si cCmaearcy 00 U020, — niocymysaia

B6OHA.
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3) merger of two separate sentences into one composite sentence in the target
language. This type of reductions may be required by the content, as well as by the
national Ukrainian way of expression (and be the style of the text):

(1) Every once in a while Dave got on his hands and knees and turned the
straw over. (2) it was the banana straw, and it was soggy and foul-smelling. — (1) Pa3
no pas /leiis cmasas nagkoniwku i po3pieH08as pykamu (2) OaHanos8y niocmuixy,
sKa 6yna cupa (8idcupina), i 610 KOI HENPUEMHO MXHYIIO.

These and the like kinds of transformation through reduction, extension or
replacement can not always be treated as deliberate or exclusively subjective, because
they are objectively required by the peculiarly national ways of expression in the
target language.

Always subjective, however, is the approach of the translator to the choice of
some semantically and syntactically equivalent versions of the source language units:

They gave me a wrong book, and I didn "'t notice it, till I got back to my room.
The sentence can have two equally faithful versions in Ukrainian, each of which fully
expresses its content: 1) Bonu meni oanu He my KHUNCKY, [ 5 He ROMIMUB UbO20, AIC
O0OKU He nputiui0e 000omy. 2) Meni oanu ne my KHUICKY, 51 ROMIMUG ye, adiC KOu

RpUILULO8 0000MY.
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Objectively and Subjectively Conditioned Transformations of

Lexical Units in the Process of Traslation

Transformations of nationally peculiar lexical units in the process of translation
become inevitable as a result of difference existing between the ways and means of
expression of the same meanings in the source language and in the target language.
The lexical units that change their outer/structural form in the target language as a

result of translation include three main stylistically distinguished classes of units:

1) stylistically neutral lexis;
2) stylistically evaluative lexis;
3) culturally biased national specific units of lexicon pertained to each source

language and to every target language.
Such transformations are lexical substitutions.

1. Among the numerous stylistically neutral words both in the English and
Ukrainian languages there are various notional parts of speech, the semantic
equivalents of which in the target language may be single words, word-groups and
even sentences. Because of this the choice of their lexical equivalents in the target
language is not always easy:

akimbo — ezsaswuce pykamu 6 6oku, mpumaiouuce pykamu 6 60Kax, pyKu 6
boxu;

backer — moti, xmo niompumye kococv/0onomazae, cnpusie KOMyCo y HOMYCb;

boatful — nacascupu it komanoa xopabns/cyona; sanosnene/3aeanmadicene
cyono/kopabenn,

oboponozoamnicme — the strength of the defensive capacity of a country;

nycmomens — an idle-teller, copious speaker (chatterbox);

ceimoznno — conception of a person''s world/world outlook/one s creed.
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2. A separate group of lexical units, which may sometimes have the same
meanings but quite different outer/structural expression in English and Ukrainian is
presented by diminutives. They have a very poor representation in English (only
among some nouns) but there is a very large quantity of them in Ukrainian, where
they exist practically among all parts of speech.

In Ukrainian diminutive suffixes point to an escalating gradation of a
diminutive quality in a noun (second or third outer form of the following nouns):

1. eonosa; 2. 2onoeka; 3. conosouka, 4. coniexa; 5. conieouxa; 6.
ZOJZiSOHbKa/ZOJZOGOHbKa,'

1. oiguuna; 2. oisuunka, 3. oigua,; 4. oiguamko, 5. oisuamouxo; 6. 0ieonbKa, 7.

OiguuHoOHbKA, EtC.

Similar meanings are to some extent expressed in English with the help of
lexico-syntactic means, i.e., by means of some additional adjectives containing the
seme of smallness: coniexa — small head; 2onisouxa/zonisonvra — small/little head;
oisuunonvka — dear/lovely girl, lovely little girl, etc.

English diminutive and evaluative meanings are not always clearly and fully
expressed by isolated nouns, except for those which have corresponding suffixes as
daddy, sissy, granny, and a few others whose direct Ukrainian equivalents are
respectively mamxo/mamyns, mamouxo, cecmpuuka/cecmpyus/cecmponvka, 6abycs,
babyns, badbycenvika, etc.

Diminutive and evaluative poetic and endearing meanings of most other
English nouns, unlike their Ukrainian equivalents, can be expressed only or mostly in
the form of word-group, which convey these connotative meanings:

little star — zipouka/ziponvka;

sweet little girl — cepoenvro (m0ba), nobonvka.

Diminutive adjectives in Ukrainian which have no semantic and
morphological/structural equivalents in English have to be translated in a descriptive
way: irecenvre nuuxo — a beautiful white little face, dear/lovely white little face;
sAcHenbKull/schecenbruil micsauenvko — a very bright and lovely/beautiful little moon.
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Diminutive and evaluative meanings of Ukrainian numerals and pronouns are
expressed in English practically in the same way: dsicuxo/0giiiko 2apnenvkux
oimouox — two nice little children/two dear little kids; niuozicinvxo (mam ne
pobumucs) — absolutely/practically nothing is being done there.

Diminutive and evaluative meanings of Ukrainian adverbs and verbs can be
explicitly and implicitly expressed, though only to some degree, in the same
descriptive way too: muxecenvro ¢imep sic — the wind breathes very softly;
cnamku/cnamonsku, cnamyui — to have a little sweet sleep; icmu/icmonsxu — 10 have
a nice/tasteful little bite/dinner, supper, etc.

Neither has the English language any morphological means to express
explicitly the augmentative and evaluative meanings of Ukrainian lexemes (mostly
nouns). As a result, they acquire in English an objectively predetermined form of
explicit expression by means of word-groups or sentences: dy6uwe — a very thick and
tall/ramous oak-tree; n’sanwea — a miserable heavy drunkard, a disgusting inebriate,
a three-bottle man, etc.

3. The third class of lexical units, which mostly require a different
explicit/outer form presentation in the target language are culturally biased
elements/specifically national notions. When in the form of words not belonging to
regular internationalisms like mister, shilling — micmep, wunine, they are mostly
transcribed or transliterated and shortly explicated in the target language: muffin —
maghpun, conodxa 3000a, sunevena 8 HauKonoOioHill opmi 3 nPICHO20 YU 3000HO20
micma (cnodcusaemucs capaqoio), eumueanka — Vyshyvanka, an embroidered
Ukrainian linen/silk shirt.

The subjectively employed transformations of nationally peculiar lexical units
in the process of translation are predetermined not so much by the objective, i.e.,

national linguistic factors, than by the stylistic aims realized by the translator.
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POLITICAL GLOSSARY

aBTOHOMIS
aBTOHOMHHMI
aZIMiHICTpaTUBHUHN
aKpeIUTOBYBATH
anapreifn

apermr
ACUTHYBaHHS
araiie
TUMYACOBHI
BUXIJ
JIepKaBHICTh
rpaMoTa

JaHi

JIUCKpUMIHALLIS

ABTOHOM//1A
Ha 3acajgax ~ ii
~HUHN

~HUH OKpPYT/ Opran

~Ha 00macTs/ pecryoiika

AJIMIHICTPATUBH//UI
~He TPaBo

~0-TepPUTOPIANBbHUI yCTpiid

AKPEJIUTOB//YBATHU

Section 1
rmocaaa
BHOOpELh
BUOOpUUii
obupatu
o0OpaHHs
IHTerparis
iHpOopMaris
BHKITFOUCHHS
BUKOHAHHS
BUKOHABYHK
KaHAuJaTypa
KOMicist

KOMITET

AUTONOMY

on the basis of autonomy

autonomous

Appendix 2

autonomous area/ body/ organ

autonomous region/ republic

ADMINISTRATIVE

administrative law

the administrative and territorial structure

(system)

ACCREDIT
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OyTH ~aHMM TIPU KOMYCh/ TIpH Ypsiii/ B

KpaiHi

ATIAPTEI]]

TIOJTITHKA ~Y

APELIT
~ MailiHa
OyTH T ~OM

3aapelTyBaTu

ACUTHYB//AHHA
~ Ha BIFICBKOBI MMOTpeOH

~aTHu

ATAIIIE

KyJIbTYypHHI/ BIHCHKOBHI/ TOPrOBUH ~

TUMYACOB//UA

~ KOMITET
~ TIOBIpEeHUH y cripaBax

~ ypan

~a yrojaa

BUXIJ

~ 3 BIMHU
~ 3 TPOMa/ITHCTBA

~ 3 oprasizarii

be ~ed to smb. /at (to) a government/ in a

country

APARTHEID
~ policy (policy of ~)

ARREST
sequestration of property
be under arrest (in custody)

arrest/ put under arrest/ take into custody

ALLOCATIONS (APPROPRIATIONS)
military allocations (appropriations)
assign to (for); allocate (appropriate) to

ATTACHE

culture/ military/ commercial ~

INTERIM; PROVISIONAL;
TEMPORARY

interim committee

charge d’affaires ad interim
provisional government

interim agreement

WITHDRAWAL; ABANDONMENT;
DISAFFILIATION

withdrawal from a war

abandonment (renunciation) of nationality
disaffiliation with (withdrawal from) an
organization
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JEPXXABH//ICTb
~1N

~WH TIMH/ TIparop

~Wi IEpEBOPOT

~Wil CyBepeHiTeT

~a BIaja

~a BIIACHICTh

~¢€ MPaBo
BHYTPIIIHBO- ~€ PABO

~uit ycTpiit

I'PAMOT//A
BipYi ~u
BIAKJIAYHI ~1
patudikaniiai ~u

BpydYartu Bip4i ~1

JAH/N
CTaTHCTUYHI ~
upoBi ~

~ pO3BiAKH

00po0Ka OTpUMaHUX ~HX

3a BCiMa ~MMU

HaBOJMUTH ~

JNCKPUMIHALL/A
HalliOHallbHa/ pacoBa ~
~WHUN

~HHI 3aX01H

STATEHOOD

STATE; NATIONAL

national anthem/ flag

coup d'etat

state sovereignty

state power (authority)

state property

state law

municipal (domestic,internal, national) law

state structure

OFFICIAL DOCUMENT
credentials (letters of credence)
letters of recall

ratification instruments

present credentials

DATA,; FIGURES; INFORMATION
statistic data

figures

intelligence (reconnaissance) data
processing of data received; qualification of
findings

according to all available data (information)

cite data

DISCRIMINATION
national/ race discrimination
discriminatory
discriminatory measures
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MTOCAJI/A
IIO04YeCHa ~
CTaTu Ha ~y

obilimaru ~y

[IPU3HAYATH HA ~Y

3BUILHUTY 3 (BIIICTOPOHHTH BiJT) ~1

~0Ba ocoba

BUBOP/ELIb

MH. 30ipH. ~11i (OHOTO OKPYTY)
CKJIaJIaTH CIIUCOK ~IIIB
BHOCHTH JI0 CITUCKY ~I1iB

BHOCHTH CBOE iM’sI IO CITHCKY ~IIiB

BUBOPY//Ni1

~ OIOJIETeHB

~ OKpyT

~a JUIBHUL

~ 3aKOH

~ IIeH3

~a KaMIaHisi/ cucrtema

~a ypHa

Bce3arajibHe, piBHE 1 psiMe ~¢ MpaBo
MIPU TAEMHOMY T'OJIOCYBaHH1
oOMexeHe/ HepiBHE ~¢ IIPaBo

Ha/iaHHs1/ T030aBJICHHS ~0T0 IpaBa

BHUKOPHUCTAHHSA ~OI'0 ITpaBa

JOB; OFFICE; POST

honorary office

take (enter upon; come into) office

be in office; hold a post (office); fill a post
(position)

appoint smb to a post

dismiss (remove) smb; relieve smb of his
post

functionary; official; holder of an office

ELECTOR; VOTER; CONSTITUENT
the electorate; constituency

compile (make) electoral registers
enter in the voting (voters) list

register oneself on the voting list

ELECTORAL

ballot (voting) paper

constituency

polling station

electoral law

electoral qualification (voting restrictions)
~ (election) campaign/ system

ballot-box

universal, equal and direct suffrage

by (with) secret ballot

limited (restricted)/ unequal suffrage
enfranchisement/ disfranchisement/
deprivation of suffrage (of the right to vote)
use of suffrage
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MaTHu ~¢ MPaBo
HAJIaTH ~1 TIpaBa

M030aBUTH ~HX TIPaB

OBUPATH

6e3nocepeIHF0/ TAEMHHUM TOJIOCYBaHHSIM

~ KOTOCh TOJIOCYBAHHSIM JI0 KOMICii

paBo ~ Ta OyTH 00paHUM

OBPAH//HA
TOPSIIOK ~
~1H

3HOBY ~Wii opran/ paaa

IHTETPALILA

€KOHOMIYHA ~

[HOOPMAIL/A

J0CTOBipHA/ OdiliiiHa/ TaEMHA ~

JpyKoBaHa/ yCHA/ TIOTOYHA ~

KiHO-/ panio-/ Tene- ~

Oropo ~i

30ip ~i

YKPUTTA ~1

BUTIK ~1

0OMIH ~€10

3aco0M MacoBOi ~1

Ha/IaBaTH HEOOXiqHY/ BIAMIOBIIHY ~I0
~WHHH OF0JIETEHb

~}He OB1TOMIIEHHS

be eligible (have the right) to vote
enfranchise smb

disfranchise smb

ELECT; VOTE
elect by direct/ secret ballot (vote)
vote smb into a committee

right to vote and be elected

ELECTION

electoral procedure

elected

newly elected body (organ)/ council

INTEGRATION

egconomic ~

INFORMATION; NEWS
adequate (reliable)/ official/ classified

(secret) ~

press news (reports)/ verbal ~/ current news

cinema (movie)/ radio/ TV news
information bureau

collection of ~

concealment (suppression) of ~
information drain

news exchange

mass media

give (turn in) the necessary/ relevant ~
information bulletin

information (news report)
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BUKJIIOYEHH A
~ 3 JIOTOBOPY

~ 3 oprasi3arii
BHHATOK

3a BUHATKOM

BUKOHAHH//A

~: TIpo Po0OOTY, HaKa3

~: TIp0 000B’A3KH

~: TIpO OakaHHS, HAKa3 1 T.II
nepeBipka ~

y (Ha) ~

IpH ~1 cBOiX 00OB’SI3KiB
31MCHIOBATH

MIPUCTYMATH JI0 ~ CBOIX 00OB’SI3KiB

MMOBEPHYTHCH JI0 ~ CBOTX 00OB’SI3KiB

BUKOHABY/MI
~ KOMiTeT/ opraf

~a Biaja

KAHJIUOATYP/A
BUCYHEHHS ~H1
3HSTTS CBOET ~
BHUCYBAaTH ~y
BHCYHYTH CBOIO ~Y

3HATH CBOIO ~Y (Ha KOPHCTH KOT'OCh)

HiATPUMATH ~y

EXCLUSION; EXCEPTION
exclusion from a treaty
expulsion from an organization
exception (to)

with the exception of

execution

discharge

fulfillment

verification (control of execution)
in fulfillment of

when (while) on duty

execute; carry out

enter upon one’s duties

return to one’s duties

EXECUTIVE
~ committee/ body (organ)

~ power

CANDIDACY; CANDIDATURE
nomination (for election)
withdrawal of one’s candidature
nominate smb for election

nominate oneself for election

withdraw one’s candidature (for the benefit

of smb)

second (support) a nomination



KOMICIA

MaHaaTHa/ peBisiiiHa ~

mocTiina/ 3Mirmana/ oroKyBaabHa ~
cimimya ~ (y po3citiTyBaHHi)

~ I0OpUX TOCITYT

~ 3 {HO3EMHHX CITpaB/ MpaB JIOIUHN/ Y

crpaBax po330pOEHHS

KOMITET

ma~

anMiHicTpaTuBHUM/ TeHepanrbHui/
TOJIOBHUH ~

posmopsigunit/ KepiBHHI ~

THUMYacOBHI/ OCTIHHMIN/ crielialbHAN ~
KOHCYJIbTATHBHUI/ KOOpANHAITI iHI#/
oprauizariitnui ~

posmopsirunit/ peaakiiiHmnit ~
JIep>KaBHUM ~

Oro ke THUM/ (hiHaHCOBHIA/ €KOHOMIUHHMIA ~
OpUNYHA#H/ 3MilTaHui (CIITBbHMI) ~

~ 3B’s13Ky/ 3aXHCTy MUPY

~ 3 IUTaHb KaJpiB/ epeBipKu
MMOBHOBa)KEHB/ PE3OJIOIIIi

~ 3 MUTaHb NPUIIOMY HOBHX YJICHIB

~ 3 INTaHb PO330POEHHS

~ y MpaBWJIaX BHYTPIIIHBOTO PO3IOPSAKY
MPU3HAYUTH/ 3aCHYBaTH/ PO3ITYCTHTH ~

CKJIMKATH 3aciJaHHs ~y

-

COMMISSION; COMMITTEE
credentials (mandatory)/ auditing ~
standing/ joint (mixed)/ conciliatory ~

~ of inquiry

good offices commission

Foreign Affairs Committee/ Commission
on Human Rights!/ Disarmament

Committee

COMMITTEE; COMMISSION
sub-committee

administrative/ general/ main ~

selection/ steering ~

interim/ standing/ ad hoc (special) ~
advisory (consultative)/ coordinating/
organizing ~

preparatory/ drafting ~

state ~

budget/ finance/ economic ~

~on legal questions/ mixed (joint) ~
liaison/ peace ~

staff/ credentials/ resolution(s) ~

~ on the admission of new members
Disarmament ~

Standing Orders/ Rules ~

appoint/ set up/ dissolve a ~

convene a session of the ~

Resolution adopted by the General Assembly on 3 April 2006 decided to establish the Human Rights Council, based
in Geneva, in replacement of the Commission on Human Rights, as a subsidiary organ of the General Assembly.
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nepeiaTy MATAHHS 0 ~y assign a task to a ~; entrust a ~ with a task

MepeIaTh 10 BiAMOBIIHOTO ~Y remit to the appropriate ~
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Section 2

MPEICTABHUIITBO TOPrOBHii

PEKOMCHIAITiS TYTIHK

MOTMepeHKeHHS MIPUTYJIOK

HACTYIHICTh MOCTYTIKA

TIPUITUHEHHS 3aCHOBYBATH

puOyTOK 3aCHOBHUK

TIPUOIYHUK TIOIIKO/PKEHHS

pedepeHIyM (hakrop

cerperaris MeTa/Tine

cemnapaTu3M YIeH

cuna EeKOHOMiKa

TOPTiBIIS ecKayanis
MPECTABHULITBO MISSION; REPRESENTATION
JUIJIOMaTHYHE ~ diplomatic mission
KOHCYJIBCBKE ~ consular representation

~ B MDKHApOJHHX BiTHOCHHAX

PEKOMEHJIAL//S

3a ~€10

IIOINEPEPKEHHA (3amoGiranust)

~ arpecii
6e3 ~

poourtu ~

HACTVYIIHICTb

~ i1e#t/ IPUHIUIIIB/ MO THKH

representation in international relations

RECOMMENDATION
on the ~ (of)

NOTIFICATION; WARNING
(prevention)

prevention of aggression
without notification (warning)

issue (give; make) a warning

CONTINUITY; SUCCESSION

~ of the ideas/ principles/ policy
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30epiratu ~

MMPUITNH//EHHSA

~ BICHKOBHX [Ii}i/ BOTHIO

~ CTaHy BiliHH

~ BUNPOOYyBaHb/ BUPOOHHIITBA SIEPHOL

30poi

~ nebariB

~ITN

MMPUBYTOK
HaJ-~
BaJIOBUI/ cepeHiil/ YncTHid ~

BUTATATH (OTpUMYBaTH )/ IPUHOCUTH ~

MMPUBIYHUK (mocimimoBHHK)
MNPUXUJIBHICTb

~ (BimaHicTh)

BiJ/IaHICTH CIIpaBi MUPY/ TIOITHYHOMY
Kypcy/ NpUHIAIIAM

BiggaHui

PE®EPEHAYM
MIPOBOJIUTHU ~

BHHOCHUTH HaA ~

CEI'PETALIIA

pacosa ~

preserve the ~ (of)

END; CESSATION; STOPPING
cessation of hostilities/ cease-fire
termination of the state of war

cessation of nuclear tests/ halting
(stoppage) of the production of nuclear
weapons

closure of the debate

end; cease; discontinue; stop; terminate;

put an end to

PROFIT
superprofit
gross/ average/ net ~

profit by; get (derive, receive)/ bring ~

ADHERENT (follower)
ADHERENCE

devotion; fidelity

adherence (devotion) to the cause of
peace/ policy/ principles

devoted; loyal
REFERENDUM

hold a ~

submit to ~

SEGREGATION

race ~
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CEITAPAT//U3M
~HUI
~HHuii jToroBip/ ~a 3MoBa

~ui i

CUII//A

BeJly4a/ TOJIOBHA/ pyIIiiiHa/ yiapHa ~

3aKOHHA/ FOPUJINYHA ~
30poitHI ~1

MPOJYKTHBHI ~1
6araTocTOpOHHI SAEPHI ~1
Haa3Brdaitai ~1 OOH

~H 3 MATPUMKH MUPY
(He)3zacTocyBaHHS ~H
piBHOBara/ po3MirieHHs/
CHIBBIJHOIICHHS ~

TOTpo3a ~0k0

BiJIMOBa BiJI 3aCTOCYBaHHS ~1
MOJIITHKA 3 TTO3ULIT ~H1

B ~y yroJu

MaTH 000B’SI3KOBY/ O/THAKOBY/
nepeBaXaabHy ~y

MaTH ~y 3aKOHY

BCTYIIaTH B 3aKOHHY ~y

HapoIryBaTH (30poiiHi) ~u

TOPI'IBJI/SL
30BHIIIHS ~

PO3BUTOK/ PO3LIMPEHHS ~i

SEPARATISM
SEPARATE

separate treaty/ collusion
one-sided actions

FORCE; STRENGTH

leading/ main/ driving (motive)/ striking
force

validity/ legal validity

armed forces

productive forces

multilateral nuclear forces

the UN Emergency Force
peace-keeping force

(non)use of (recourse to) force
balance/ alignment/ correlation of
forces

threat of force

renunciation of the use of force
position-of-strength policy

by virtue of a treaty

be binding/ have the same force/ prevail

have the force of a law
enter into force

build up (military) force
COMMERCE; TRADE
foreign trade

development/ extension of ~
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TOPTI'OB/MA

~ JIOTOBIp/ TPE/ICTABHUK/ PaJTHUK

~ ot

~a KOMIIaHis/ rajiaTa/ ImoJiTHKa

~¢ MPEeCTaBHUIITBO/ ~a yroja

~1 BigHOCHHW/ 3B’ A3KU

TYIIUK; TIIYXUNU KYT

3aBecTH (IIEPEroBOpH) y ~
BHITH 3 ~a

BHUBECTH 3 ~a

[MPUTYJIOK

MPOCHUTH/ HAJIATH TIOITUYHUH ~

TMOCTVYIIK//A
~ (3a yromom)
HIJISIXOM B3a€EMHHX MTOCTYIIOK

WTH Ha ~U

3ACHOBYBATHU
YCTAHOBA

clierianizoBaHa ~

3ACHOBHUK

MMOKO>KEHHA

COMMERCIAL; TRADE

trade treaty/ representative/ commercial
counselor

mercantile marine (merchant fleet)
trade company/ Chamber of Commerce/
trade policy

trade mission/ agreement

~ relations/ contacts (ties)

DEADLOCK; CUL-DE-SAC;
IMPASSE

bring (negotiations) to a ~
break (resolve)a ~

help out of a ~

ASYLUM; REFUGE; SANCTUARY

ask for/ grant political asylum

CONCESSION
cession
by mutual concession

make concessions (compromise)

ESTABLISH; FOUND; INSTITUTE
ESTABLISHMENT; INSTITUTION

specialized -

FOUNDER

DAMAGE; DETRIMENT; LOSS
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BIJIIIKO/Ty BaHHS ~

HAaHOCHTH ~

YMHHUK (PAKTOP)
Ba)XKJIMBUI/ BUpiIIAIBHUIN/ OCTiHHO

JUIOYNH ~

~ CTPUMaHHSA

00’ eKTUBHUI/ Cy0’ €KTUBHUI ~

MET//A/ TIIJT//b

it Ta mpuHIumE OOH

B MUPHUX/ BIICBKOBHUX ~5IX
BUKJIFOYHO IS [IUBUTBHUX
(rpoMayickKuX) ~ei

JJI1 JOCATHCHHS METH

3 MCTOIO

3 KOPUCIIUBOIO METOIO

3 METOIO0 OCOOMCTOI HAXKUBU

MOCTAaBUTH/ TIEPECITiTyBaTH ~

noOuBaTuCs/ TOCITaTH ~

YJIEH (opranizariii)

wieHn-3acHoBHHKH OOH

compensation for damage

do smb damage/ be detrimental to smb

FACTOR

important/ decisive/ permanent ~

deterrent -~

objective/ subjective -

AIM; GOAL; END; OBJECT(IVE);
PURPOSE; TARGET

purposes and principles of the UN
for peaceful/ military purposes

exclusively for civilian purposes

for this end

with the aim (object, purposes) of / with
aview to

for avaricious purposes

for personal gain

have for (set oneself as) an object/
pursue one’s aim

achieve (gain, obtain) one’s aim

MEMBER

founding (original) -s of the UN
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nocriini ~-u OOH

EKOHOMI/KA
PO3BUHYTA ~

~ HaJUIMIIKY (108apis i nociyz)
~ TEePEXiAHOTO NEPIONY (CypHAa
€bPP)

~, OpPi€HTOBaHA Ha PUHOK

~, ILI0 HE PEECTPYETHCS (TIHBOBA ~)

~, IO TpaHC(HOPMYEThCS

“YHUU

~YHHHI cnaj

ECKAJIALIA

~ BIICBKOBUX OiN

permanent -s of the UN

ECONOMICS; ECONOMY

advanced economy

surplus society; excess economy
The Economics of Transition [EBRD]

market-oriented/ market economy
underground/ grey/ shadow/ second/
unofficial economy

transition economy; emerging market
ECONOMIC

~ recession

ESCALATION

- of hostilities (military operations)
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aHEeKCis
apOiTpax
BaKaHCis
BiJTaHHA
BETO

Bi3a
BOEHI30BaHUM
BIHCHKOBHI
cnpasa (1, 2)
JIEHOH ALl
cKapra
3aKOH
3aKOHHICTH
3aKOHHHI

3aKOHOIaBYNH

AHEKC//IA
HacHUJIbHA ~

~YBaTH TEPUTOPIIO

APBITPAXK
JIep>KaBHUHU ~
MDKHapOJHuUi ~

~ HUH (TpeTeiicbkuil) cy

BAKAHCI/A
BiJIKPUTH ~IO

3allIOBHUTH ~O

Section 3

3aKOHOJIaBCTBO
3aKOHOIIPOEKT

N EINE
KOMIIETEHLIIs
KOHTPOITb

KOITist

ocoba

pago (2)
MPaBOBUH
MPaBOMOPYIICHHSI
MIPaBOIIOPSIIOK
MIPaBONPHUAATHICTh
paBoCy ISl

puMyc

ANNEXATION
forcible annexation

annex a territory

ARBITRATION
state arbitration
international arbitration

arbitration tribunal/ court of arbitration

VACANCY
opena-~
filla ~
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BIJJAHH/S1

OyTH (3HAXOJUTHCH) Y ~1
BiTHOCUTHCH JI0 ~

nepeaaBaTtu a0 ~

BETO
paBo ~
HaKJIaJIaTH ~
3HATH ~

CKOPHCTATHCS TIPABOM ~

BI3//A
(ue)miiicHa ~
~ Ha B’1311/ BUI3]

BUaBaTHu ~y

3BEPHYTHCS 13 3aITUTOM IIPO ~Y

MOJIOBKUTH ~Y
BiIMOBUTH y ~1

~YyBaTu MaCrnopTu

BOEHI3OBAH/U

~1 oprani3ariii/ mocejeHHs

BIIICBbKOB/WiA
~ arare
~ MepeBOpOT/ 00’ EKT

~ 31m04nHeIb/ TPHOYHAI

~a aBaHTIOpa

JURISDICTION; COMPETENCE;
PURVIEW

be under one’s ~

come within one’s ~

bring under one’s ~

VETO

right of ~ (~ power)
veto; put/ impose a ~ on
lift the ~

use/ exercise the ~

VISA; PERMIT

(in)valid visa

entry/ exit visa

grant/ issue a ~

apply for a ~

prolong (extend) the validity of a ~
deny/ refuse a ~

visa a passport/ affix a ~

PARA-MILITARY; MILITARIZED

~ organizations/ settlements

MILITARY

~ attache

military coup (takeover)/ target

war criminal/ court-martial (military
tribunal)

~ adventure
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~a 6aza/ 61okama/ HeOOXimHICTE ~ base/ blockade/ necessity (exigency) of

war

~a icTepist/ HeGe3meka/ MPOBOKAIIist war hysteria/ peril/ provocation

~Wii CTaH/ CyTHUYKa martial law/ military (armed) conflict
(clash)

~i acUrHyBaHHs/ BUTpATH ~ allocations (appropriations)/ expenditures
(spending)

~i mit ~ operations (hostilities)

~i MpUTOTYBaHHSs/ HABYAHHS ~ (war) buildup/ exercise

~O-TIPOMHMCJIOBHH TTOTEHITIA ~ and industrial potential

Y ~MX MIIX for ~ purposes

CIIPAB//A CASE

[UBLUIbHA/ KapHA ~ civil/ criminal case

CITyXaHHS ~H hearing of the case

TePETIIs ~H retrial

CTOpOHA y ~i side (party) to the case

Buknacte/ ciayxatu/ BUPIMIHTH ~y present/ hear (consider, try)/ decide

(resolve) a case

MOPYIIUTH ~y TMPOTH KOTOCh bring an action (take proceedings) against
smb

CIIPABA (mpenmer, MeTa) CAUSE

61aropoiHa/ BEJUKa ~ good (noble)/ great cause

CIIpaBeJINBa ~ just cause

~ MHDPY the cause of peace

CHTYyaIlisl, 0 CKJIAJIACS status quo (the existing state of affairs)

JEHOHC//ALIS DENUNCIATION

~YBaTH yroxy denounce a treaty
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CKAPI'//A
anensiiiHa (kacariina) ~
[pUBaTHA ~

MoJaTH ~y

TOJIATH aNeJSAIiiHy ~y
PO3TJISIHYTH amessiiHy ~y
BIJIXMJIMTH alNeNALidHY ~Y

3a/I0BOJILHUTH aleNsiiHy ~y

3AKOH

YUHHUHU ~

BHOOPUMIA ~

OCHOBHMI1/ Ha[3BUYAHHHUI ~
~ TIPO TPOMAJISTHCTBO
rapaHTOBAHUM ~OM

il OXOPOHOIO ~y
rependaveHuit ~oM
BCTAHOBJICHUH ~OM
KapaHuil 3a ~OM

CTaTTs/ TIyMadeHHs ~Y
raiy3b 3aCTOCYBaHHS ~y
KOJIEKC ~O/aBCTBa

HAOyTTS ~OM YHHHOCTI/ BBEJICHHS ~Y B
KHTTS

B CI/IJ'Iy/ Ha BUKOHaHHA ~y

3a ~OM
BCyIIepey ~y
BiJIIOBITHO JIO ~y

y BCTAaHOBJIEHOMY ~OM IIOPSIIKY

COMPLAINT

(a writ of) appeal

private complaint

make a complaint to (about)/ lodge
complaint with smb (against smth)
appeal

examine (consider) an appeal
reject an appeal

grant an appeal

LAW

existing law

election law

fundamental/ emergency law
citizenship law

guaranteed by law

protected by law

prescribed (provided for) by law
established by law

punishable by law (under the law)
article/ interpretation of the law
sphere of application of the law
code of laws

enforcement/ execution of a law

in virtue (by operation) of a law/ in
pursuance of a law

by law (under the law)

against (contrary to) the law

in conformity with the law

in the manner prescribed by law

a

209



BUJATH/ BBOJUTH/ ONPHUIIOHUTH ~
YXBATUTH ~

MIPOBOJIUTH ~

JOTPUMYBATHUCH ~y

MOPYIIHUTH ~

00iHTH ~

BIIMIHHATH ~

MaTu CHITy ~Y

MIPOIOBKUTH JIIIO0 ~y

BIJIYYaTH 3 rany3i il ~y

MAKOPSITUCS ~aM

3AKOHH//ICTb

MATPUMAaHHS ~OCTi Ta TOPSIIKY
Ha OCHOBI ~OCTi
JIOTPUMYBATUCh ~OCTI

MOPYLTYBaTH ~

3AKOHH//AI

~a cuiia

~1 iHTEepecn

~1 mpaBa

~1 IpeTeH3ii/ BUMOTu

TOH, 1110 MA€ ~y CUITY

Ha ~iif OCHOBI/ Ha MIJCTaBI ~y

0e3 ~ux miacras

3AKOHOJJABY//UIA
~ aKT
~ opraH

~a Biaja

issue/ enact/ promulgate a law
adopt (pass) a law

enforce (execute) a law

keep (observe) a law

break (contravene,violate) a law
evade a law

abrogate (repeal, revoke) a law
have the validity of law

extend (prolong) the validity of law
except from the operation of the law

be subject to the law

LAW; LEGALITY; LEGITIMACY
maintenance of law and order

on the basis of legality

observe law

violate/ defy (trample upon) law (legality)

LAWFUL; LEGAL,; LEGITIMATE
validity

legitimate (lawful)interests

legitimate (vested) rights

lawful (well-grounded) claims/ demands
valid

on legal grounds

without legal grounds

LEGISLATIVE; LEGAL
legislative act (legal enactment)
legislature (legislative body)
legislature (legislative power)
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~a cuia
~¢ BUPIIICHHS

~1 3aX00U1

3AKOHOAABCTB//O
YUHHE ~
KOHCTUTYIIiITHE ~
MOJIATKOBE ~

TPYIOBE ~

KapHe ~

denepanbhe ~
HaJ[3BUYaitHe ~
OCHOBH ~a

niepeadaYeHui ~oM

BHMOTa, niepeadadeHa ~oM

3TiIHO 3 YUHHUM ~OM

3AKOHOITPOEKT

BHECTH/ 00rOBOPIOBATH ~

YXBaJIUTH/ TIPOBECTH ~

BIIXWJINTH ~

THOJIALL/A
HECTPUMHA ~

CTPUMYBATH ~10

KOMIIETEHL/A

BHYTpIIIHS ~

~ MID>KHapOJTHOTO Cy1y

legal force
legislative solution

legislative measures

LEGISLATION

current legislation
constitutional legislation
tax legislation

labour legislation

criminal (penal) legislation
federal legislation
emergency laws
fundamentals of legislation
prescribed (provided for) by legislation
statutory requirement

under current legislation

BILL

introduce/ debate a bill
adopt (approve)/ pass a bill
reject (turn down) a bill

INFLATION
runaway (galloping) ~

curb (restrain) ~

COMPETENCE; JURISDICTION;
TERMS OF REFERENCE

domestic jurisdiction

jurisdiction of the International Court of
Justice
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1nosa/ B Mexax ~1

BXOOUTH OO ~1

OCIIOpIOBATHU ~1O

KOHTPOJIb

nepskaBHA/ MiXkKHApOIHU#/ HAPOIHUIT ~
IOBCIOIHUI/ IOBHUH ~

CyBOpPHI ~

~ 3a p0330pPOEHHAM

~ 32 BUKOHAHHSM PIillIeHHS

BCTaHOBHTH/3 IHCHIOBATH ~
e(eKTUBHUN MI>KHAPOTHUNA ~

B3STH I ~

KOII/4
HaJIe)KHIM YHHOM 3aBipeHa ~

3aBIpUTH ~10

OCOB//A

Z[OBipeHa ~/ HOCQ.I[OBGLIB/ YIIOBHOBA>XX€HA ~

npuBatHa/odimiiiHa ~

OpUIYHA ~

nepeMilieHi ~u

~u 6€3 TPOMaITHCTBA
CYIIPOBOJKYBIBHI ~1
B ~1 KOT'OCh

BiJ YMHOroch iMeHi

beyond/ within (the scope of) jurisdiction
cover the terms of reference; fall within
one’s competence (province)

challenge one’s competence

CONTROL

state/ international/ people's control
universal/ complete control

strict control

control of (over) disarmament

supervision of the implementation of a
decision

set up (establish, institute)/ exercise control
effective international control

take under the control

COPY
duly certified ~
attest (certify) a ~

PERSON; PERSONALITY
confidential person (agent)/ functionary
(official)/ commissioner (authorized agent)
private/ official person

legal personality (entity, unit)/ juridical
person (party)

displaced persons

stateless persons

accompanying persons

in smb's person (in the person of)

in smb's name (on behalf of)
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nepe;1 IuieM HeOe3neKu

HE3BaXkKarouX Ha 0cid

TTPAB//O? ( y3aKoHEHa MOKIIMBICTb )
TPOMAJICHKi/ 0COOMCTI/ Ha BIIACHICTH/
ciMeliHi ~a

3aKOHHI/ HEBiJI’€MHI/ PiBHI/ CyBepeHHI ~a

TOJIOBHI ~a 1 000B’S3KH IPOMAJISIH

~ TOJIOCY

~ BETO/ 3aKOHOAABYO] 1HII[IaTUBA

~ yCIIagKyBaHHSI 0COOUCTOI BIACHOCTI

~ 3aXHCTY CBOiX IPOMaJIsIH/ IOJIITHYHOTO
MIPUTYIIKY

~ BUILHOTO BUXOJY 13 heneparii

~ OCKapKeHHs

~ obupatu i Oyt 0OpaHUM

~ OpaTH y4acTh B YIpaBIIiHHI AePKaBHUMHU

Ta TpOMaJICbKUMHU CIIpaBaMn

~ 00’€eHyBaTHCS B TPOMAJIChKI OpraHizaiii

~ OCKap>KUTH il MocasoBuX 0cio,

JIep’KaBHUAX Ta TPOMAJICEKUX OpraHiB

~ BHKOPUCTOBYBATH OyIb-5IKY peliriro adbo

HE BUKOPHCTOBYBATH KOIHOT

~ BIJIIPABIIATH PENiTiiiHI KyJIbTH

~ BCTYIATH B CTOCYHKH 3 iIHO3€MHUMU
Jep)KaBaMu

~ Ha TpaIfio/ )KUTII0/ BiIOYHHOK

in the face of danger

without respect of persons

RIGHT
civil/ personal/ property/ family rights

legitimate/ inalienable/ equal/ sovereign
rights

the basic rights and duties of citizens
suffrage (the right to vote)

the rghit of veto/ to initiate legislation
the right to inherit personal property
the right to protect citizens/ to political
asylum

the right to freely secede from the
federation

the right of appeal

the right to vote and be elected

the right to take part in the management
and administration of state and public
affairs

the right to associate in public
organizations

the right to lodge a complaint

the right to profess or not to profess any
religion

the right to conduct religious worship
the right to enter into relations with other
states

the right to work/housing/rest and leisure
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~ Ha OXOPOHY 3/I0POB’s1/ MaTepianbHe
3a0e3MneueHHs Ha CTapiCTh, Y BUMAJIKY
XBOpOOH

~ Ha ocBiTy/ BuOip npodecii, poy 3aHATH
Ta poOOTH/ BUKOPUCTAHHS JIOCSTHEHb
KyJIbTYpH

~ Ha CYJIOBUH 3aXUCT/ BiJIIIKO/TyBaHHS
MOIIKO/KEHb

~ Halliil Ha CAaMOBU3HAYEHHS

MOPYIICHHS/ 0OMEXEHHs1/ TIPU3YTTUHEHHS
npaB

OXOpOHa/ MMOBayKaHHS (IOTPUMaHHS) TIpaB
JIFOTUHA

ropaska B ~ax

Ha MiJICTaBi 3arajJbHOT0, PIBHOIPABHOTO Ta
MPSMOTO BUOOPYOro ~a MPU TAEMHOMY
roJOCYBaHHI

MaTu/ OTPUMYBAaTH/ 3I1HCHIOBATH/
HaJlaBaTH MPaBo Ha

rpen’ sBUTH/ 3ayuinaTh (pe3epByBaTH) 3a
coboro

HOPYILYBaTH/ IOCATaTH Ha YHiCh/
BiJICTOIOBaTH CBOI MpaBa

1030aBIATH 3aKOHHUX TIPaB

BiJTHOBHTH TIpaBa/ B IIpaBax

T[TPABOB//UH

~ IOKYMEHT/ CTaTyc/ Xapakrep
~ 3axucT/ joromora/ 000B’ 130K
~a OCHOBa/ cucTeMa

~€ 3aKpiIUIeHHs/ 30008’ I3aHHSA

the right to health protection/ maintenance

in old age in sickness

the right to education/ to choose one’s trade
or profession, type of job and work/ to
enjoy cultural benefits

the right to protection by the courts/to
compensation for damage

the right of nations to self-determination

violation/ limitation/ suspension of rights

protection of/respect for human rights

disfranchisement
on the basis of universal, equal, and direct

suffrage by secret ballot

have/ obtain/ exercise/ grant a right to

claim/ reserve the right

violate/ infringe upon smb’s/ assert one’s
rights
deprive smb of his rights

restore the right/ smb to his right

LEGAL

legal document/ status/ nature
legal protection/ aid/ duty
legal foundation/ system

legal confirmation/obligation
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~€ TI0JI0KEHHS 1HO3EMIIIB

~€ PEryJIFOBaHHS MDKHAPOHHUX BiTHOCUH

~1 HOpMH/ CTOCYHKH/ 3ac00n

~1 HACJI KU

I[MTPABOIIOPYIIEHHA

JpioHe ~
cepifo3He ~ ( 3IOYUH )

ITPABOITOPYIIIHUK (3nm04ymnHeIs )

ITPABOITIOPSIIOK
3abe3neuyBaTi/ TOTPUMYBATUCH ~
MiATPUMYBaTH/ 3MIITHIOBATH ~

MOPYITYBaTH/ TIOMTUPATH ~

[MPABOITPUAATH//ICTH

JIOTOBIpHA ~

~Ui

MIpaBo- i Ai€3JaTHICTh

TIPABOCYJUIS
3OIACHEHHS ~
301ACHIOBATH ~

YHHUKHYTH ~

[MPUMYC

aKT ~y

the legal status of foreigners

legal principles of governing international
relations

legal rules/ relations/ means

legal effects (implications)

OFFENCE; DELINQUENCY; BREACH
OF LAW

minor offence

crime/ serious offense

DELINQUENT; OFFENDER; CRIMINAL

LAW AND ORDER; LEGAL ORDER
ensure/observe law and order
maintain/consolidate law and order

violate/ defy (trample upon) law and order

LEGAL CAPACITY
treaty-making capacity; capacity to
conclude treaties

CAPABLE

legal capacity and exercise

JUSTICE
administration of justice
administer justice

escape (evade) justice

COERCION; CONSTRAINT;
COMPULSION
act of compulsion
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mijg ~oM
6e3 ~y

pOOUTH IIOCH ITiJT ~OM

under ~
without any ~

do smth under duress
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MIPUMYCOBHI
BHUPOOHHUIITBO
CBaBLILIA
TIPOKYpOp
npotokoi (1, 2)
npoueaypa
po3ciiTyBaHHs
pilieHHS
CaHKIIA
cyrnepeuka
cripHUA

TOM, 1110 CIIepeYaEThCs
cepeloBHUILe
3aco0u

CTaTyT

I[IPUMYCOB//WI

~ Xapaktep/ ~i 3axo;u

BUPOBHULITB//O
COLAJIICTUYHUI/ KamiTaliCTUIHUNA
crocio ~a

~ 3aco0iB ~a

~ MaTepiaJbHUX OJIar/ CIIOKUBYMX
TOBapiB

BUTpATH ~a

3acTiii/ criang ~a

Section 4

cTarTs
CTOpOHa

cyn

CyZl0BUHI

TEKCT
TIyMaueHHs
BHMOTa
[OBIIOMJICHHS
YIIOBHOBaKEHUI
CTaTyT

ycTpiit

dbopma

¢byHKIisA
IOPUINYHUI

FOPUCTUKITIS

COMPULSORY

~ nature/ measures

MANUFACTURE; PRODUCTION

a socialist/capitalist mode of production

production of means of production
production of material values/
consumer goods

costs of production

depression (stagnation in production)/
recession
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PO3LIUPUTH/ CKOPOTUTH/ 30LIBIINTH ~

CBABUJIA

MOJTITUKA ~ Ta HACHUJIbCTBA

KHHYTH Ha IPU3BOJIALIE

I[MTPOKYPOP

I'enepanphuii I1.

HpOKypaTypa

ITPOTOKOJI! (nokymeHT)

NONATKOBUN/ 3aKITIOYHUN ~
CYJOBHH ~
BECTH ~

BHECTH JIO ~y

BUKJIFOYUTH 3 ~Y

[TPOTOKOJI? (aum.)

3aBiJIyI0UUii ~OM (~bHUM BIIILIIOM)

TIPOLIEJTYP//A

expand/ cut down (curtail, reduce)/

increase production

ARBITRARY ACT (ACTION,
RULE); LAWLESSNESS
policy of tyranny and violence

leave to the mercy of fate

PUBLIC PROSECUTOR
(PROCURATOR)

the Procurator-General; the Attorney
General (US)

the Procurator’s office

MINUTES; RECORD(S) OF
PROCEEDINGS; PROTOCOL

additional/ final protocol
record of evidence
draw up (keep record of) the minutes

place on record; enter (record) in the
minutes

strike off the record

DECORUM; ETIQUETTE;
PROTOCOL
chief (head) of the protocol department

PROCEDURE
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KOHCTUTYIIi}HA ~
cyzoBa ~

npaBujia ~1u
NPUTPUMYBATHUCS ~1
MOPYIIMTH MpaBHIIa ~HA
[IPOLIEYPH/MH

~€ IIMTaHHA

PO3CJIJYBAHH//A
MOTIEPETHE ~

MPU3HAYUTH/ IPOBOJIUTH/ BITHOBUTH ~

PIIOEHH//SI

(He)npuitHATHE/ cCripaBeINBE ~
CBO€YACHE ~

MUpHE ~

~ Mixnapoanoro Cymy

CKJIanaTH/ BUKOHYBaTH/ MPUHAMAaTH ~

BIIKJIACTH/ BIOXUIATH/ BIAMIHUATH ~

ocrnoproBatH (IiIaBaTH CyMHIBY) ~
3HAXOJHUTH 33JJ0BUIEHE ~

BHeCTH (KileBe) PIllICHHS TOJIOBYIOYOT0
MPOCHUTH TOJIOBYIOUOT'O BHECTHU ~

HaJaTH MpaBo I'OJIOBYIOUOMY BHECTH ~

constitutional procedure

court (legal) proceedings

rules of procedure

adhere (keep) to the rules of procedure
commit an infringement
PROCEDURAL

point of procedure

INQUIRY
preliminary investigation
institute/hold (carry out)/ renew an

inquiry (investigation)

DECISION; RULING; SOLUTION
(un)acceptable/ fair (just) solution
timely (well-timed) decision

peace(ful) solution (settlement)
decision of the International Court of
Justice

draft (work out)/ implement (carry out)/
take a decision

adjourn (postpone, put off)/ reject (turn
down)/ annul (cancel, rescind) a
decision

challenge a decision

find a satisfactory solution (to)

give a (final) ruling

ask for a ruling
leave the matter to the chairman’s
decision
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MAKOPSITUCS ~10 / PILICHHIO
TOJIOBYIOUOTO

MIPUAHATH ~ 0e3 00rOBOPEHHS

CAHKILI/TA

KapayibHi ~ii

3TiIHO 3 ~i€10 POKYpopa
3aCTOCOBYBATH ~ii

CKacyBaTH ~ii

CVIIEPEUK//A; CIIIPK//A

MiKHapO HA/ MicIieBa/ TepUTOpiaibHa/

MpaBoBa ~
npeaMeT |

CTOpOHA B ~1

MUpHE BUPIIICHHS ~H

BUPILIATH ~ IUIIXOM apOiTpaxy /

MIEpEeroBopiB/ MPUMHUPEHHS/ CYA0BOTO

po3ciigyBaHHS

CIIPH/UA

~ IIMTaHHA

~a TepUTOPIs

TOU, 11{O CHHEPEYAETHCHI

obey the decision/ bow to the
chairman’s decision

decide without any debate

SANCTION

punitive sanctions

on the warrant of a procurator
attach/ apply (use) sanctions

call off (remit) sanctions

CONTROVERSY; DISPUTE
international/ local/ territorial/ legal
dispute

a point at issue
party to a dispute
peace(ful) settlement of a dispute

settle a dispute by arbitration/
negotiations/ conciliation/ judicial

inquiry

CONTROVERSIAL; DEBATABLE;
AT ISSUE

controversial (debatable, vexed)
question (problem); moot point; point
at issue

disputed territory

CONTESTING



Jiep>KaBi/ CTOPOHHU, 110 CIEePEeYatoThCs

CEPEJIOBHUILY/E

coLjajibHE ~

0XO0pOHAa HABKOJIMIIHBOT'O ~a

(toBKiJIsT)

3ACOBU

OCHOBHI ~ BHPOOHHIITBA
~ MacoBoi iHpopmarii
~ 1 cnoco0Ou BeAeHH BiiHU

~ MHPHOTO BHPIIICHHS CYNIEPEuoK

CTATYT

~ MixxHapoiHOTO Ccyy

CTATTA (3akoHY, ZOTOBOPY)

3aKJII4YHa ~

CTOPOH//A (B cynepeui,
IIeperoBopax)

BHCOKI ~H, [0 IOMOBJISIFOTHCSI
3aliKaBJIeH] ~

~H, 110 T JIHCaTH

~ states/ contestants

ENVIRONMENT; MEDIUM

social environment

environmental protection

MEANS

basic means of production

mass media

means and methods of warfare
means of peace(ful) settlement of

disputes

STATUTE
the S.of the International Court of

Justice

ARTICLE; CLAUSE

final article (clause)

PARTY:; SIDE

the High Contracting Parties
interested parties (parties concerned)

signatories; parties to a treaty
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Harnajaro4a/ (BOpoxka) MPOTHIIEKHA ~

~H, 1[0 BOIOIOTh

IIeperTH Ha YUICH OiK

CY]

IPOMAJISIHChKUM/ CiMEHHMIA/
KpUMIiHAJIBHUHN ~

HaApPOJIHUI/ TOBAPUCHKUHN ~
MOTO/DKYBAIILHUH (Cy IPUMHUPEHHS )/
TpETEUCHKUN ~

BIfICBKOBO-TIOJIFOBHIA ~ (TpUOYHAIT)
BHUILHAH ~

Beicokuii/ BepxoBHuii ~
MixxHapoaHuit ~

~ MEepIUIOi IHCTAHIIT

3a1 ~y
3acilaHHs ~y

pillICHHS ~a MPUCSHKHUX
HeroBara o ~y

3a pillICHHSM/ TIPUTOBOPOM ~Y

OyTH Mg ~OM
BUKJIMKATH JI0 ~
nepe/iaBaty 10 ~y

IIoJAaTH HAa KOIroCh A0 ~Yy

CYJI0OB//MH

attacking party (aggressor)/ adverse
(opposite) party

belligerents

take smb’s part (side)/ come over to

smb’s side

COURT; COURT OF LAW (OF
JUSTICE)

civil/ domestic (family)/ criminal court

people’s/ comrade’s court

court of conciliation/ of arbitration

court martial

higher court

High/ Supreme Court
International Court of Justice
court of first instance (of primary
jurisdiction)

court-room

sitting of the court

verdict

contempt to court

by a court decision/ by the sentence of a
court

be under trial

summon/ subpoena

prosecute

bring an action against smb

JUDICIAL; LEGAL
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~ iMyHiTeT

~ opras/ mpotiec

~a JSUTBHICTD (31BIIICHEHHS
TIPaBOCYIIIS)

~a MeAULHA

~a MMOMMJIKa

~a crpaBa

~¢ pillleHHS

~UH PO3TIIS]

~¢ CIIJICTBO (PO3CIiTyBaHH)

TEKCT

ABTEHTUYHUH ~

MIOBHUH ~ yroau

TIIYMAY/EHHS
~ yroau/ 3aKOHy/ CTaTTi

~WTHU TpaBUJIa MPOLETypH

BUMOI'//A

crpaBesINBa/ He3aKOHHA/
yIbTUMATHBHA ~

BHCYBaTH/BIAXWISATH ~1

3aJ0OBLIBHATH ~H

I[NOBIAOMJI//EHHA

legal immunity
judicial body/ legal process

administration of justice

forensic medicine

miscarriage of justice

case

decision; order; decree; judgment
legal proceedings/ hearing of a case
judicial inquiry (investigation)/

investigation in court

TEXT

authentic ~

full (complete) - of a treaty

INTERPRETATION
~ (construction) of a treaty/ law/ clause

interpret the rules of procedure

DEMAND
just (justified)/ unjustified/ ultimatum

demand

advance (put forward)/reject (turn

down) demands

meet (satisfy) -s

NOTICE; NOTIFICATION



MOTIEPETHE ~

~SITU 3a3panerigs

VIIOBHOBAXXEH/MI
~1 ocoou

YIIOBHOBAXYBATU

CTATYT

BIICBKOBHIA ~

~ OOH/ IOHECKO

VCTPIN

HaI[iOHAJTLHO-JICPKABHIH ~

DOOPM//A

B HAJIEKHIN ~1

B HEOOXI/IHIH ~1 Ta HAaJIEKHOMY
MOPSAKY

B TIMCHMOBIH/ yCHIMH ~1
y ~1 yIbTUMAaTyMa

3a ~0f0 Ta CYTTIO

OYHKII/A

OCHOBHI ~i Jiep>kaBu

preliminary -

notify in advance

AUTHORIZED
~ persons
AUTHORIZE

RULES; STATUTE; CHARTER
regulations

UN Charter/ Unesco Constitution

STRUCTURE

national state -~

FORM

in appropriate -

in good and due -~

in writing/ in oral -~ (orally)

in terms of an ultimatum

in ~ and content

FUNCTION

fundamental -s of a state
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BUKOHYBaTH/ MOKIIaAaTH ~1 (Ha)

FOPUIUYH//MI

~ aKT

~ 3aXHCT (NPaBOBI rapaHTii)

~a JIOTOMOTa/ TIPaKTHKa/ CaHKITis
~a cuna

~a ocoba

~€ 3HAYEHHs/~1if 000B’A30K/~a OCHOBA
~a PIBHICTb

-1 TOKYMEHTH/ TOHKOIIII/ 0OMEeXeHHs/

~1 HAyKH
CYKYIHICTb ~MX HOPM

MaTH/ OJTHAKOBY/ BHIIY ~y CHITY

~0 nificHuil/ 000B’ AI3KOBUN

IOPUCONKIL/A

rpoMaJiTHCbKa/ KOHCYJIbChKa/ Cy10Ba/
KpUMiHaIbHA ~

cyMmapHa ~

TOM, XTO 3HAXOIUTHCS i1

HAaI[lOHAILHOIO ~€I0

perform the duties (of)/ entrust smb

with the -s

JURIDICAL; LEGAL
legal act

legal safeguards
legal aid (assistance)/ practice/ sanction
legal effect (force, validity)

legal personality (entity, unit)/ juridical
person (party)

legal value/ obligation/ ground
legal equality

legal papers/ niceties/ restraints and
restrictions

law; jurisprudence

an aggregate of legal norms
have equal/ supreme legal force
legally valid/ binding
JURISDICTION

civil/ consular/ judicial/ criminal
jurisdiction

summary jurisdiction

under national jurisdiction
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3IHCHIOBATH/ PO3MOBCIOKYBATH ~

(na)

miuIsiraTy ~1

exercise/ extend the jurisdiction (over)

be under the jurisdiction (of)
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Section 5

0e3MiIOTHHIA JIiTANBHI anapat/IpoH
BiliHa
BOTOHb
BOPOXKHM
BOpO’KHEYA
rapaHris
JIMBEpCist
ecKasanis
3arposa
3aXHCT
3aXOTJICHHS

KOHTpUOYIis

BE3MUIOTHUU JITAJIbHUNA
ATIAPAT (BIUJIA)/JPOH
JIpOH-KaMiKaj3e

yZAapHUH IpoH

BIVH/A

aTOMHA ~

OakTepiooriyHa ~

XOJIOHA/ sifiepHAast/ arpechBHA ~
3arapOHUIbKA (TpabiKHUIIBKA) ~
KPOBOIIPOJINTHA/ pyHHIBHA ~
rpoMaiTHCbKa/ JIOKaIbHa ~

MiXycOOHa/ mapTH3aHChKA ~

(ue)crpaBeirBa/ BU3BOJIbHA ~

Benmnka Bitunzusana ~

KOpPJIOH
MUp

Haraj
HEPO3MIILECHHS
obopoHa
OKYTIaITist
nepemip’st
pakeTa
CYMICHICTb
yrpymyBaHHs
(dhpoHT

UNMANNED AERIAL VEHICLE
(UAV)/DRONE
loitering munition, kamikaze drone

attack/strike/combat drone

WAR; WARFARE

atomic war/ warfare

germ (bacteriological) war/ warfare
cold/ nuclear/ aggressive war
predatory war

bloody/ destructive war

civil/ local war

internecine war/ partisan (guerrilla)
warfare

(un)just war/ liberation war

the Great Patriotic War
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CBITOBa/ TOTaJbHA ~

panTtoBa/ OJIMCKaBUYHA ~

~ HE Ha JXUTTS, a HA CMEPTh
ocepeIoK/ po3nanoBay ~1

CTaH ~U

3aKOHH Ta 3BMYai BEICHHS ~1

Ha MEXIi ~1

BUXIJ 3 ~H1

OTOJIOCUTH/ PO3B’A3aTH/ BECTH ~Y
3ano0irTu ~i

BCTYIUTH/ BTATYBATH Y ~y
NPU3BECTH JI0 ~H

miaOyproBaTH 10 ~H

BUINTH 3 ~U

3a00POHUTH MPOTAraHIy Ta 3aKIHKH J0
~H

YCYHYTH ~y 3 KHTTA CYCIIIJIbCTBA

Or'0JIOCUTH ~Yy I103a 3aKOHOM

BOI'OHb

~ 32 PO3KJIaZIOM

~ Ha BEJIUKY BiJICTaHb
~ Ha YpaKCHHs

OMMOKHIN ~

BOPOX//MI
~1 mii

3aiiMaTh ~y MO3UIII0

BOPOXHEY//A

world (global) war/ all-out (total) war
surprise war/ blitzkrieg

war to the death/ life and death war
hotbed of war/ war-monger
belligerency/ state of war

laws and customs of war

on the brink of war

withdrawal from a war

declare/ unleash/ wage (fight) a war
avert/ prevent a war

enter into/ involve smb in a war
lead to a war

incite/ instigate to a war

withdraw from a war

ban war propaganda and incitement
(instigation) to war

exclude war from the life of society

outlaw war

FIRE
scheduled fire
long-range fire
lethal fire

close-range fire
HOSTILE
hostile actions

take a hostile attitude (stand)

ENMITY; HOSTILITY
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PO3MATIOBATU HALlIOHAIBHY ~Yy

IIOKJIACTH KIHENb HAlllOHAILHIN ~ 1

TAPAHT//14
abcomroTHI ~ii
MiX@HapOAHO-TIPABOBI ~ii
~ MIIHOT'O MHPY
e(eKTUBHA cUcTeMa ~ii

~iliHa yroja

JIABEPC//14

~ aHT

ECKAJIALILST

~ BIICHKOBUX IIH

3AT'PO3//A
cepio3Ha ~
i/ mo3a ~0r
VHUKHYTH ~H

HonepenuTy/ JiKBiAyBaTH ~y

CTaBUTH MiJ] ~y

1030aBHUTH CBIT BiJ ~M SACPHOI BiltHU

3AXUC//T
MIPaBOBUH ~
~ Jep’)KaBHUX IHTEpeCiB

~ 0aTBHKIBILIVHA

inflate (foment, stir up) national enmity
(hostility)

do away with (have done with) national
enmity (hostility)

GUARANTEE; SAFEGUARD
absolute (full proof) guarantees
international legal guarantees
guarantee (safeguard) of a lasting peace
effective system of guarantees

treaty of guarantee

SABOTAGE
saboteur

ESCALATION

~ of hostilities (military operations)

DANGER; MENACE; PERIL; THREAT
grave danger

in/ out of danger

avoid (keep out of) danger

avert (prevent)/ eliminate (remove) the
danger (menace, threat)

endanger; jeopardize; expose to danger

rid the world of the danger of nuclear war

DEFENCE; PROTECTION

legal protection/ legal safeguard
defence of the state (national) interests
defence of the Motherland
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~ JNOBKLJIJIA

~ KYJIBTYPHHUX IIHHOCTEMH
~ HalllOHAJIbHUX MEHIINH
~ TIpaB 1 cBOOO TpOMAISTH

MpaBo Ha ~
Ha ~ KOI'OCh

B iHTEpecax ~y

i1 ~OM JIepKaBU
aJIBOKaT
3AXOITJIEHHA: Biiagu

~ qy)KUX TEPUTOPIH

KOHTPUBYLI/A

HaKJIaZaTH ~I0

KOPJIOH

~H, 10 iICTOPUYHO CKJIANINCA

BH3HAHI ~1
JieMapKarfisi ~iB
3MiHa ~iB
HEMOPYIIHICTh ~ iB

BU3HAYCHHSA ACPKABHUX ~1B

OXOpOHA JIepP)KaBHHUX ~iB

MMUP (3roza, BiACYTHICTH BOPOKHEHY1)

environment(al) protection

protection of cultural monuments
protection of national minorities
protection of citizens' rights and freedoms
right to legal assistance (protection by the
court)

in defence of

in the interests of defence

protected by (under the protection of) the
state

defence counsel

SEIZURE OF POWER
forcible acquisition (seizure) of alien

(foreign) territories

CONTRIBUTION; INDEMNITY
impose an indemnity (on); lay under

contribution

BORDER; BOUNDARY; FRONTIER
historically established borders
recognized frontiers (borders)
demarcation of a boundary

revision of frontiers

inviolability of frontiers

determination of the state
frontiers(boundaries)

safeguarding the state frontiers(boundaries)

PEACE
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3aralibHUi/ cenapaTHui ~
TPUBAJIHIA/ MIIIHUN/ CTIpaBEUIUBUI ~

~y BCbOMY CBITI

crnpaBa/ OIUIOT ~y

~ TOCJIaHelb/ IPUOIYHUK ~Yy

~ JOCSITHEHHST/ TATpUMaHHS/
30epexeHHs1/ 3MilHEeHHsT (YKPITUICHHS )
~y

BiTHOBJICHHST/ TIOPYIICHHS ~Y
Bcecpitas Pama ~y

O0opoTtrba/ Goperk 3a ~

BCECBITHIN pyX 3a ~

y 3aXHUCT ~y

3arposa cIpasi ~y

3aKITFOUUTH ~

Oeperty/ 3axumaTy/ MiATPUMYBATH ~

30epiratu/ 3MIIHIOBATH ~

MOPYIIUTH ~
3arpoXKyBaTH ~y
NParHyTH 10 ~Y
KUTH Y ~1

BUCTYIIATH 3a ~

HATIAJT/

BIPOJIOMHMH/ panToBuii/ 30poiHuii ~

world (universal)/ separate peace

lasting/ durable (stable)/ just peace
world (international, universal) peace/
peace all over the word (throughout the
world)

cause/ bulwark of peace

envoy/ defender (supporter)/ opponent of
peace

attainment/ maintenance/ preservation/

consolidation of (strengthening) peace

restoration/ breach of peace

the World Peace Council

fight/ fighter for (champion of) peace/
peace champion (fighter)

the word peace movement

in defence of peace

threat to the cause of peace
conclude peace

cherish/ defend/ maintain peace
safeguard (preserve)/ consolidate
(strengthen) peace

commit breach of peace

endanger (imperil, threaten) peace
strive for peace

live in peace

stand for peace

ATTACK
perfidious (treacherous)/ surprise/ armed
attack
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3a1MCHATH/ BIAOUTH ~

MOTIEPETUTH MOKIIUBICTH PaTOBOTO ~y

HEPO3MIIEHHS sinepHoi 36poi

OBOPOHA

~HUHI

camo~

Jlo0pe opraHizoBaHa ~
Kpyrosa ~
MPOTHUBOAPOHHA ~

HpOTI/IHOBiTpHHa Ta OpOTUPAKETHA ~

(I10)

OKVYIIALL/A
~AHAN pexum
OKymaruiitHa apMmis

~iiHa Bi1aja/ BificbKa

[IEPEMUP’ A
Oe3cTpokoBe/ MiclieBe/ 3arajibHe ~

3aKIFOYUTH/ TIOPYIIUTH ~

PAKETA

aBiamiifHa KepoBaHa ~
OajicTHYHA ~

3eHiTHA ~

Kpujiata ~

attack/ rebuff an attack
guard against the possibility of a surprise

attack

NON-DEPLOYMENT (non-stationing) of

nuclear arms (weapons)

DEFENSE

defensive

self-defense

coherent defense
all-around/circular/perimeter defense
counter-drone defense

air defense/air and missile defense (AMD)

OCCUPATION
regime of occupation
occupation army

occupation authorities/ forces (troops)

ARMISTICE; TRUCE
indefinite/ local/ general armistice (truce)
conclude (sign)/ break (disrupt) an

armistice

MISSILE

air-launched guided missile
ballistic missile

air defense missile

cruise missile
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HEKEpOBaHa ~

CYMICHICTbD

YI'PYITYBAHHA
arpecHBHE ~
3aMKHYTE BIICHKOBE ~

IIOJIITHUYHE ~

OPOHT

~aJlbHa aTaka
~aJIbHUI BOTOHB
JHIA ~y

B3JIOBX ~Y, 110 ~y
Ha JHIl ~y

OTOJIATH ~
CEKTOPH/IUISIHKU ~y

YTPUMYBATH JIHHUIO ~Y

Oe3meka
OIIHICTH
BIJHOBIICHHS

BHCCOK

BHYTPIIIHBO-TIEPEMIIIICHI 0COOH

rOJION
3aBaaHHsA/3agaua

3alliKaBJIeHI CTOPOHU

unguided missile

INTEROPERABILITY

ALIGNMENT
aggressive ~
restricted (closed) military ~

political ~

FRONT, BATTLEFRONT
frontal assault/attack

front fire

front line

lateral

in the front line

skin the front

sectors of the front

hold the front line

Section 6

opra"
0XOpOHa
apTHEP
HNOPSIAOK IEHHU
MIPUTYJIOK
MIPOEKT
PO3BUTOK

CIIUIBLHOTA
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3000B’sI3aHH

JIFOJICTBO

BE3IIEKA

B3a€EMHA ~
BHYTPIIIHS ~
JepyKaBHa ~
KOJICKTHBHA ~
MIXHApOHA ~

Pana besmexku (OOH)

3MiI_IHeHH$I Bce3arajibHO1 ~H1

3a0e3neuyBaTy/ 3MIIHIOBATH ~

BIOH//ICTh
MeKa ~OCTI

KpaiHs ~

BUKJIUK/TIPOBJIEMA/3AJIA
YA
pearyBaTu Ha mpobieMmy

npuiMaTH/ IPARHATH ~

BIZAHOBJIEHHS

€KOHOMIYHE ~

~ IIPOMHUCIIOBOCTI

CYCIIIBCTBO

CTIHKICTE

SECURITY

mutual security

national security

state security

collective security
international security

the (UN) Security Council
the strengthening of universal
security

safeguard/ ensure/ strengthen

security

POVERTY
poverty line

extreme poverty

CHALLENGE

address the challenge

accept/take up the challenge

RECOVERY/RECONSTRUCTI
ON
economic recovery

reconstruction of industry
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BHECOK
OnaroqiMHuM ~
BaKJIMBHH ~
BEJIUKHM ~

3poouTH ~

BHYTPIIIHBO
I[NEPEMIIIIEHA OCOBA

roJioj

3AIIKABJIEHI CTOPOHU

30BOB’A3AH//HA

B3a€MHI ~

JIOTOBIpHI/ MI>KHapOIHI ~

epeIBUOOPYi ~

COIO3HHIILKI ~

~ , 10 BUTIKAIOTh 13 JJOTOBOPY
~ 3TIIHO 3 MKHAPOIHUM
IPaBoOM

Y BUKOHaHHA ~b

Opatu Ha cebe ~

JOTPUMYBATHUCh B3STHX Ha cebe

~b

CONTRIBUTION
charitable contribution
important contribution
major contribution

make contribution

INTERNALLY DISPLACED
PERSON

FAMINE

PARTIES CONCERNED/
STAKEHOLDERS

COMMITMENT; PLEDGE;
OBLIGATION

mutual commitments

treaty (contractual) obligations/
international commitments
(obligations)

election pledges

allied commitments (obligations)
(obligations) under the treaty
commitments (obligations) under
(the) international law

in fulfilment of one’s pledges
(commitments, obligations)
pledge oneself (undertake) to do
smth

abide by (keep to) one’s pledges

(commitments, obligations)
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BUKOHATH/ TIOPYILIUTH ~

BIIMOBHUTHCH B1J] CBOI'O ~

JIIOJICTB//O

3JIOYMHU IIPOTH ~a

OPI'AH

aBTOpHUTETHUH/ OQIIiHIN ~

MMOCTIHHO MIFOYUHH ~

JIepKaBHUMN/ MiCLIEBUI/
MIXHAPOIHUH ~
3aKOHO/IaBYMi/ BUKOHABYMIA/
CyOBUH ~

KOHTPOJIbHU/ TiA3BITHHH ~

BHIIII/ MIiCIIEBI ~1 JIep>KaBHOT
BIIaJIU

~1 MacoBOi 1HpopMaIrii/
30BHIIIHIX 3HOCHH

roJIoBHI Ta goroMixHi ~u OOH

MiCLIEB] ~H BlIaau

OXOPOHA

fulfil (carry out)/ violate one’s
pledge (commitments,
obligations)

deny (renounce, go back on)
one’s pledge (commitment,

obligation)

HUMANITY/MANKIND

crimes against humanity

BODY; ORGAN

authoritative/ official body
(organ)

permanent (standing) body
(organ)

state/ local/ international body
(organ)

legislative/ executive/ judicial
body (organ)

control body/ body accountable
to (smb, smth)

the highest/ local bodies of state
authority

mass media bodies/ bodies for
international relations

the UN Main Organs and
Subsidiary Bodies

local authorities/governments

DEFENCE; GUARDING;
PROTECTION
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MPUKOPJIOHHA ~
~ KOPJIOHIB
~ YHUiXOCh IHTEpeCiB

~ TIpaB 1 cBOOO ] TpOMaITH

~ FPOMAaJICBKOT0 NOPSAKY

ITAPTHEP//
~CTBO

yroja ~iB

[TOPSIJ//OK JEHH//UA

OyTH Ha ~Ky ~OMYy

BKJ'IIO‘II/ITI/I/ BHECTHU IIUTAHHA B ~
JIOTPUMYBATHUCS ~y ~Or0

3HATH 3 ~y ~OTO

I[MPUTVYJIOK

MIPOCUTH/ HAJIATH TTOJTITHIHHH ~

ITPOEKT//

~ 3aKOHY
IHBECTULIITHUAN ~
3MIHCHIOBATH ~

rpyna yrnpaBJIiHHSI ~OM

PO3BUT//OK
€KOHOMIYHHI ~
OypxJmBuUii ~

Ccranui ~

border guards

guarding of borders
protection of smb’s interests
protection of the rights and
freedoms of citizens

maintenance of public order

PARTNER
partnership

partnership agreement

AGENDA

be on the agenda

place an item on the agenda
adhere to the agenda

remove from the agenda

ASYLUM; REFUGE;
SANCTUARY
ask for/ grant political asylum

DRAFT/PROJECT
draft law/bill
Investment project
implement a project

project management group

DEVELOPMENT
economic development
rapid development

sustainable development

237



IUTaH ~KY

CIIIJIBHOTA/ CIIUIBHICTD

HOBA iCTOpHYHA ~

~ TOTJISAIIB

~ iHTepeciB

CYCIIUIbCTBO

paboBnacHuIbKe/ heonanbHe ~

~ CIIOKMBaHHA

CTIVKICTb

development plan

COMMUNITY; UNANIMITY

new historical community of
people
unanimity of views (ideas)

community of interests

SOCIETY
slave-owning/ feudal society

consumer’s society

RESILIENCE
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aKIlis

aKTUBU
AHAITHYHUIA HEHTP
oopr

BUTpATH

BJIACHICTH

JII€BICTH

OX1J

3pOCTaHHS
1HBecTarii

obuiraris

AKI//A
3BUYAliHA ~
npuBineifoBaHa ~
miga ~1

BUITYCK ~H1
PO3MIIIICHHS ~H

KYMIiBIIS ~i

3pOCTaHHA BapTOCTi ~#

AKTUB//N
JIKBigHI ~
MatepianbHi ~
HemarepiajbHi ~

BOJIOZITH ~aMH

AHAJIITUYHUM LIEHTP

Section 7
TIEHCIs
HIBrU
MOJIATOK
MpUOYyTOK

MpoIaxi

MIPOXKUTKOBHH MIHIMYyM

peHTa0CTHHICTD
pecypcu
cripaBa

CTaBKa

CTax

SHARE; STOCK
common/ordinary ~
preferred ~
share/stock price

~ issuance

~ placement

stock purchase

rise in ~TIP prices

ASSETS
Liquid/quick ~
tangible ~
intangible ~

to hold ~

THINK TANK
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BOPT//
~0BE HaBAHTA)KCHHS
HOTACHTH ~

HC BUILJIATUTHU 60pF

BUTPATU
OIODKETHI ~
BUPOOHUYI ~
3arajibHi ~
HECTH ~

~ Ha 00CITyrOBYBaHHS OOpry

BJIACH//ICTb

Jiep>kaBHa/ 3aralIbHOHAPOIHA ~
ocobucra ~

npHBaTHA ~

BUKJIFOYHA ~ JC€PKABU

JIEB/ICTD

~1 3aX011

JTOXI]T

BaJIOBUH ~
OIOJJATKOBAHUM ~
OTpPUMYBAaTH ~

30UIBIIYBATH ~

3POCTAHHA
€KOHOMIYHE ~
~ BBII

~ [iH

DEBT

~ burden/load

to pay off/to clear a debt
to default on a/debt

COSTS; EXPENSES; EXPENDITURES
budget/public expenditure

production costs

total costs

to incur costs

debt servicing costs/expenses

OWNERSHIP; PROPERTY
state/ public property
personal property

private property

exclusive property of the state

EFFECTIVENESS

effective measures

INCOME

gross ~

taxable ~

to earn/to receive ~

to increase ~

GROWTH; RISE; INCREASE
economic growth

GDP growth

price increase/growth
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CTpUMYBAaTH ~ I[iH

~ OIUIATH TpaI

IHBECT//MIIII
psiMi iHO3eMHI ~
3aydaru ~
JMBepCU(iKyBaTH ~
~ULIUHUNA KIIiMaT

~YBaTH B EKOHOMIKY

OBJIT AL/ A

JiepKaBHa ~

~ BHYTPIIIHBOI JIep>KaBHOI TO3UKH
(OBJIT)

JOXOIHICTE ~1

BUITYCK ~11

PO3MIIICHHS ~i

IMEHCI//A
MpU3HAYATH ~10

pedopma ~itHOT cucTeMun

IMUJIBI'U
IIOIATKOBI ~
~ JUIs BETepaHiB

~ 3 OITIaTH KOMYHAQJIBHUX ITOCITYT

ITOJJAT//OK
~ Ha JjopaHy BapTicTh (I1/1B)
~ Ha MalHO

~ Ha IPUOYTOK

to curb price growth

wage growth

INVESTMENT/INVESTMENTS
foreign direct investment

to attract investment

to diversify investments
investment climate

to invest in the economy

BOND
government ~

domestic government ~

~yield
~ issuance

~ placement

PENSION
to grant a pension

pension system reform

BENEFITS
tax ~
~ for veterans

utility subsidies

TAX
value-added tax (VAT)
property tax

corporate income tax (CIT)
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~KOB€ HABAHTAKECHHS
YXWJISATHUCS BiJl CIIJIATH ~KIB
30LIbITYBaTH ~KU

SHW)KXYBATU ~KU

ITPUBYTOK
Hag-~
BaJIOBUII/ cepeHiil/ YUCTH ~

BUTATATH (OTPUMYBATH)/ IPUHOCUTH ~

IMPOIAXI/

obcsr ~B

po3apibHI ~

ONTOBI ~
MaiHHA/CKOPOUCHHS ~B

CTUMYJIIOBATH ~

[MPOXXUTKOBUI MIHIMYM

PEHTABEJIbHICTDH

PECYPCU

JIFOJICBKI ~

oOMexeHi ~
BUKOPUCTOBYBATH ~
BUCH)KYBATH ~
BIJHOBJIIOBATH ~
MepepO3NOIIATH 0OMEXKEH] ~

CHPSIMOBYBATH ~ (Ha IOCh)

tax burden
to evade taxes
to raise taxes

to cut taxes

PROFIT
superprofit
gross/ average/ net ~

profit by; get (derive, receive)/ bring ~

SALES

~ volume

retail ~
wholesale ~
decline/drop in ~

to boost ~

SUBSISTENCE MINIMUM;
SUBSISTENCE WAGE

PROFITABILITY

RESOURCES
human ~
limited/scarce ~

to use/utilize ~

to deplete ~

to replenish/restore ~
to reallocate scarce ~

to channel/direct ~ to/towards
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CIIPAB//A (po6ota, 3aHATTS) BUSINESS

nprHOyTKOBA ~ profitable ~

BJIACHA ~ one’s own ~

CimeliHa ~ family ~

[104aTH ~y to start a ~

BECTHU ~Yy toruna-~

CTABK//A RATE

MPOIIEHTHA ~ interest ~

iaBaroga ~ floating/variable ~

¢ikcoBana ~ fixed ~

i IBUIIyBATH ~Yy to raise interest ~

3HIDKYBATH ~y to cut interest ~

CTAX WORK EXPERIENCE; LENGTH OF
SERVICE

3arajbHHUI ~ total length of service

CTpaxoBHii ~ insurance (pension) record
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Section 8

BUKHIU
BUKOITHI BUIU NTAJINBA

BiJTHOBJIFOBaHa CHEPreTHKA
BiJTHOBJIFOBaHi Jpkepena eneprii (BJE)
BOJIHEBA EKOHOMIKA

rio0anpHe KJIiMaTHYHE BPSIyBaHHS

rio0anbHe MOTETUTiHHS
JiekapOOHi30BaHa EKOHOMiKa
JIOPOJKHSI KapTa
eIeKTpOMepeIKa

eHepris

BUKW//U; EMICIS ITAPHIKOBUX
I'A3IB

HeWTpaJbHUI piBeHb ~iB

TOPTIBIISL ~aMHU

CKOPOYCHHS ~1B

BUKOITHI BUM TTAJIUBA

BITHOBJIFOBAHA EHEPTETUKA

BIJIHOBJIIOBAHI JUKEPEJIA EHEPTT
(BIE)

BOJAHEBA EKOHOMIKA

eHeproeeKTHBHICTh
EHEeProHe3IeKHICTD

3eneHa Big0y10Ba

KJimMar

KOTEJBHS

MEXaHi3M TPUKOPJOHHOTO BYTJICHEBOTO
KOpUT'YBaHHS

HE3aXUIICHICTh

OTAJICHHS

MOCTaYaHHS

TEIIOBUI HAacOC

EMISSIONS; GREENHOUSE
EMISSIONS

carbon neutral

~ trading

emission reduction

FOSSIL FUELS

RENEWABLE ENERGY

RENEWABLE ENERGY SOURCES

HYDROGEN ECONOMY

244



BYTJIELL//b

~€BUH MTOJATOK

~EBUI PUHOK

~€BUH CIII
HHM3bKO~€B1 TEXHOJIOTIT

JIBOOKHC ~10; BYTJIEKUCIIUN Ta3

I''IOBAJIBHE KIIIMATNYHE
BPAJIYBAHHA

I'JTIOBAJIBHE TTOTEITJITHHA

JEKAPBOHI3OBAHA EKOHOMIKA

JOPOXHS KAPTA
CTpaTerivHa ~

~ 3eJIeHOoT BiI0Y0BH

EJIEKTPOMEPEXA
IHTEJICKTyaJIbHA ~
EHEPTI//S

~s1 OioMacu
reoTepMaibHa ~s
COHSYHA ~5

BITpOBa ~4
MIPUILTUBHA ~5I

~$1 XBHJIb
HaKOMMYEHHS ~1

CHUCTEMA aKyMYJIIOBaHHS ~1

EHEPTOE®EKTHBHICTbD

CARBON

~ tax

~ market

~ footprint

low-carbon technology
~ dioxide (CO2)

GLOBAL CLIMATE GOVERNANCE

GLOBAL WARMING

DECARBONISED ECONOMY

ROAD MAP
strategic ~

green recovery ~

POWER GRID; ELECTRICITY GRID
smart grid

ENERGY

biomass ~

geothermal ~

solar ~

wind ~

tidal ~

wave ~

~ storage

battery storage system

ENERGY (USE) EFFICIENCY
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EHEPI'OHE3AJIEXXH//ICTb

~Wii Oy AMHOK

~arpomMmajaa

3EJIEH//A BIABYJIOBA
~€ BIIHOBJICHHS

~a MOJIepHi3ailis

~1H mepexin

~a CHePreTUYHA CTiHKICTh

~HH KIIIMaTHIHAH (HOHTT

KIIIMAT//

3MiHa ~y

BPA3JIUBICTH JIO 3MIHH ~Y
3ano0iraHHs 3MiHI ~y
MOJITHKA y cepl 3MIHH ~y
HaCII K 3MiHU ~y

ajlanTaris 10 3MiHA ~y

KOTEJIbHA

MEXAHI3M [NPUKOPJOHHOT O
BYTJIEHEBOI'O KOPUT'YBAHHA

HE3AXUWIIEHICTD

OITAJIEHHA

CUCTEMA ~

ENERGY-INDEPENDENCE;
ENEGY SELF-SUFFICIENCY
energy-indepencence house;
energy-self-sufficient house

energy-independent community

GREEN RECONSTRUCTION
green recovery

green modernization

green transition

green resilience

Green Climate Fund

CLIMATE

~ change

vulnerability to ~ change
~ change mitigation

~ change policy

~ change impacts/effect of ~ change

~ adaptation

BOILER HOUSE

CARBON BORDER ADMUSTMENT

MECHANISM (CBAM)

EXPOSURE

HEATING

~ system



LEHTpaJli30BaHa cucTemMa ~

JICIICHTPaTi30BaHa CUCTEMA ~

ITOCTAYAHHS
rapside BOJI0~
TEII0~

JICLIEHTPATi30BaHE TEII0~

TEIUIOBUI HACOC

centralised/district ~ system

decenttralised ~ system

BUSINESS
profitable ~
one’s own ~

to starta ~

HEAT PUMP
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nepexsany» (s CTyIeHTIB (akyIbTeTy 1HO3eMHOI ¢inosorii). JIynpk : Bexa-
Hpyk, 2022. 60 c.

Longman Dictionary of Contemporary English / 4th ed. by Della Summers. —
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1
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3.
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Financial Times https://www.ft.com/

25082023-15642
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Cycmineae HoBuHH Online https://suspilne.media/929395-rozgortanna-vijsk-na-

pivdni-ssa-smertna-kara-viznanna-lise-dvoh-statej-zmi-diznalisa-pro-persi-ukazi-
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Opummuna razera online  https://yur-gazeta.com/golovna/ukrayina-mozhe-

priednatis-do-rinku-vuglecyu-es-protyagom-12-rokiv-yakshcho-vrahovuvatime-

dosvid-es.html
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